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PRZEDMOWA.

Wykładając język rosyjski od szeregu lat na wyższych 
uczelniach polskich, stale odczuwałem brak podręcznika. Za­
brałem się więc do opracowania książki do nauki języka ro­
syjskiego dla Polaka. Materiał językowy podzieliłem na dwie 
części: pierwsza zawiera deklinację, zaś druga (mająca nie­
bawem ukazać się w druku) — koniugację. Obydwie stanowią 
całość. Główny nacisk kładłem na zjawiska językowe. Teksty, 
odpowiednio dobrane, są podstawą nauczania; z tych tekstów 
wynikają prawidła gramatyczne, charakterystyczniejsze zja­
wiska językowe. Preparacie do czytanek mają za zadanie nie 
tylko ułatwienie iv zrozumieniu, lecz i skierowanie uwagi 
ucznia na osobliwości mowy rosyjskiej i akcentacji. To też 
uważałem za niezbędne podanie w preparacjach głównych 
form, przyczem niektóre zjawiska zostały uwzględnione po­
wtórnie.

W porozumieniu z wybitnymi slawistami postanowiłem 
skorzystać z nowej, zreformowanej pisowni rosyjskiej. Zamiar 
mój został zaakceptowany przez Ministerstwo Wyznań Reli­
gijnych i Oświecenia Publicznego na podstawie opinji insty- 
tucyj naukowych polskich. Reforma pisowni rosyjskiej została 
zaprojektowana przez Akademię Umiejętności w Petersburgu 
jeszcze w r. 1904, uzupełniona i wprowadzona iv życie na 
wiosnę r. 1917.

W toku pracy korzystałem z cennych wskazówek p. Pro­
fesora Dr. Stanisława Słońskiego oraz z fachowych porad p. 
Profesora Stanisława Szobera i Docenta Wolnej Wszechnicy 
Polskiej, p. Stefana Saskiego, którym za to składam wyrazy 
prawdziwej, serdecznej wdzięczności.

AUTOR.
Warszawa. Grudzień, 1932 roku.



Ze względów technicznych nie została, zaznaczona akcen- 

tacja dużych liter samogłoskowych, dużego i małego э oraz 

ть. Z tego względu wyrazy, zawierające wyżej wskazane 

litery, których akcentaicja nie została zaznaczona,. należy 

akcentować na początkowych samogłoskach albo na э lub n>.

Duże i małe ё nie są zaznaczone akcentem. Duże ё ma 

kształt zwyczajnego E.



Alfabet
(Алфавит)

litery brzmienie
(буквы) (звучание; dźwięk — звук).

A. а. а.
Б. б. Ь.

р. (na końcu wyrazów i przed spółgłoskami bez- 
dźwięcznemi).

B. в. w.
f. (na końcu wyrazów i przed spółgłoskami bez- 

dźwięczne-mi).
Г. r. g.

k-cłi. (na. końcu wykazów i praed spółgłoskami 
beizdźwięeznemi).

Д. Д. d.
t. (na końcu wyrazów i przed spółgłoskami bez­

dźwięcznemu).
E. e. je. (po samogłoskach i na początku wyrazów).

’e. (w środfku wyrazów po spółgłoskach z wyjąt­
kiem це, же, uie, które oznaczają ce, że, sze). 

E. ё. jo. (po samogłoskach i na początku wyrazów).
’o. (w środku wyrazów71 po spółgłoskach).

Ж. ж. ź.
sz. (na końcu wyrazów).

3. 3. z. i j
s. (na końcu wyrazów i przed spółgłoskami bez­

dźwięcznemu).
II. и. i.
Й. Й. j. (po samogłoskach; niezgłoskowy składnik dwu-

głoski).
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К. к. к.
g. (przed spółgłoskami dźwięcznemi).

Л. л. 1. (przed я, ю, и, е, ё; przed spółgłoskami pisze 
się лъ).

ł. (przed а, у, ы, o; przed spółgłoskami pisze się 
bez t>).

M. m. m.
H. н . n.
0. o. 0.
П. n. ₽•

b. (przed spółgłoskami dźwięcznemi).
P. p. r.
C. c. s.

z. (przed spółgłoskami dźwięcznemi).
T. t. t.

d. (przed spółgłoskami dźwięcznymi).
У. y. u.
Ф. ф. f.

w. (przed spółgłoskami dźwięcznemi).
X. x. ch.
ц. Ц. c.
Ч. 4. cz. (miękkie, prawie równe polskiemu d).
III. ш. sz.
Щ. щ. szcz. (miękkie, prawie równe polskiemu śc).
Ы. V.V
ь. ’ (oznacza miękkość poprzedzającej spółgłoski 

z wyjątkiem -жъ, -шъ, które oznaczają ż 
i sz twarde).

Э. э. e.
Ю. ю. ju. (po samogłoskach i na początku wyrazów). 

’u. (po spółgłoskach).
Я. я. ja (po samogłoskach i na początku wyrazów). 

’a (po spółgłoskach).
Znak twardy („twiordyj znak“) ъ, w nowej pisowni ro-
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syjskiej na końcu wyrazów nie jest używany; w środku wy­
razów złożonych bywa zastępowany przez apostrof albo 
pozostaje; nip.: объяснение albo об’яснёние.

Wymowa i akcent 
(Выговор и ударение)

Spółgłoski (Согласные).
Dźwięczne: б, в, д, з, ж, г, л, м, н, р,
(Звбнкие)

Bezdźwięcznie: п, (fi, т, с, ш, к-х, ч, ц, щ.
(Глухие)

Spółgłoski oznaczone przez litery ч, щ, są zawsze mięk­
kie (мягкие), spółgłoski zaś oznaczone przez litery ж, ш, ц 
są zawsze twarde (твёрдые); np.:

час — godzina —"«wymawia się czias 
щавель — szczaw — wymawia się szciziawiól 
желёзо — żelazo — wymawia się żeliózo 
шёлест — szmer — wymawia się szóliest 
целый — cały — wymawia się cćłyj.

Samogłoski (Гласные).
Miękkość poprzedzającej spółgłoski oznacza się literami;

я, 10, e, e; to zn.:
я a
Ю

oznacza У
e 0
e e

z poprzedzającą 
spółgłoską miękką.

Np.: вянуть — więdnąć; грянуть — zagrzmieć; ловлю — 
łapię; рюмка — kieliszek; лёд — lód'; тёмный — ciemny; 
человёк — człowiek; телёга — wóz i t. d.

Litera u oznacza zawsze i z poprzedzającą spógłoską 
miękką (синий — granatowy; рисунок — rysunek i t. d.).

Litera ы oznacza у z poprzedzającą spółgłoską twardą 
(сын — syn; пустыня — pustynia, puszcza).
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Po literach ч, щ piszemy а, о, у, chociaż spółgłoski te 
są zawsze miękkie (часы — godziny; свечб — świeca; ща- 
вёль — szczaw; прощать — wybaczać; чудо — cud; чут­
кий — czuły; свечбй albo свечей — świecą; мечбм albo 
мечем — mieczem; щука — szczupak; тащу — ciągnę; 
плющбм, albo плющём — bluszczem; пращой, albo npa- 
щёй — procą i t. ĆL).

Po literach ж, ш, ц, litera u wymawia się jak у (ы) 
(цифра — liczba; жизнь — życie; ширёкий—szeroki it. d.).

Po literach ж, ш, pisze się też ё, chociaż oznaczają one 
spółgłoski twarde (жёлтый — żółty; шёлк — jedwab i t. dl).

Na początku sylaby (t. j. na początku wyrazu lub w środ­
ku po samogłosce):

я
Ю
ё
e

oznacza

ja 
jw
7'0 
je

Np.: приятный — przyjemny; ясный — jasny; боюсь — 
boję się; южный — południowy; приём — przyjęcie; ёл­
ка — jodła-, choinka; воевать — wojować; ёсли — jeże­
li i t. cL

Litera э oznacza e na początku wyrazów; пр.: этот, эта, 
это (ten, ta, to), w’ wyrazach złożonych: поэтому (z tego po­
wodu), niekiediy także w środku lub na końcu wyrazów’: 
диэта — dieta; поэма — poemat; портмонэ — portmonetka 
i t. d.; są. to wyrazy zapożyczone z języków obcych. Tego 
samego pochodzenia jest wiele wyrazów mających literę Э 
na początku (экипбж — powóz; эгоист — egoista i t d.).

Z tego, co powiedziano, wynika, że samogłoski w języku 
rofeyjskim oznaczamy literami: а, я; э, e; ы, и; о, ё; у, ю.

Samogłoski nieakcentowanff tracą pierwotną pełnię gło­
su. co wpływa, na zmianę barwy samogłoskowej: wszystkie 
te samogłoski ulegają mniejszej lub większej redukcji. Tu 
wystarczy powiedzieć, że o i a w pozycji po akcencie, lub
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dalej, niż o jedną zgłoskę przed akcentem, ulegają bardzo 
silnej redukcji i wymawiają się mniej więcej jak bardzo 
krótkie bi.

Wymowy ich nauczyć się można tylko bezpośrednio na 
drodze obserwacji słuchowej.

Tak sarno rzeczą praktyki jest ustalenie miejsca akcentu 
w każdym poszczególnym wyrazie, ponieważ akcent w ję­
zyku rosyjskim nie jest stały, lecz ruchomy.

P i s o w и S a 
(Правописание)

Pisownia rosyjska, ulegała, w ciągu wieków parokrotnym 
zmianom. Najpoważniejszą reformę ortografji rosyjskiej prze­
prowadził cesarz Piotr Wielki. Na skiutek jego rozporządze­
nia litery alfabetu cyrylickiego, pochodzącego, prawdopo­
dobnie od uczniów św. Cyryla* i św. Metodego (apostołów 
chrześcijaństwa wśród Słowian), uległy „latynizacji11. Ale po 
tej reformie język rosyjski nie posiadał stałej pisowni, do­
póki członek rosyjskiej Akademji Umiejętności, Jakób Grot, 
w połowie w. XIX nie wprowadził pewnego ujednostajnienia.

W późniejszych czasach cały szereg pedagogów podno­
sił kwestję zreformowania i ułatwienia pisowni; przyczyniło 
się to nareszcie do zwołania w r. 1904 specjalnej komisji or­
tograficznej przez Akademję Umiejętności w Petersburgu.

Z komisji tej, złożonej ze znanych przedsawicieli świata 
naukowego i pedagogicznego, wyłonił się komitet (dla opra­
cowania projektu reformy) w osobach członków Akademji 
Umiejętności: F. Fortunatowa, A. Sobolewskiego, A. Szach- 
matowtai, E. Korsza, i profesorów: J. Baudouina de Courtenay, 
R. Brandta i N. Kulmana.

Komitet powziął następującą uchwałę (która została roz­
szerzona przez ten sam komitet w 1912 r., a następnie opra­
cowana. na szerszą skalę przez konferencję ortograficzną
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Akademji Umiejętności w dn. 11 maja 1917 r. i w tem opra­
cowaniu zatwierdzona przez Ministerstwo Oświaty za czasów 
Rządu Tymczasowego).

1) Zostają usunięte z alfabetu litery: п>, ъ, e, i (oraz r, 
która ma. kształt greckiej litery tak samo, jak e; r brzmi u).

2) Przedrostki z literą з przed bezdźwięcznemi spół­
głoskami zmieniają з na c.

3) Przymiotniki w rodzaju męskim i nijakim mają w do­
pełniaczu 1. p. końcówki: -ого, -его (zamiast: -аго, -яго i t. d.), 
zbliżające pisownię do wymowy.

4) Przymiotniki wszystkich trzech rodzajów kończą się 
w mianowniku (ewewt. bierniku) 1. rnn. na: -ые, -ue (nie wy­
różniając rodzaju żeńskiego), zgodnie z brzmieniem.

5) Zaimki: они, одни mogą być używane w tej postaci 
graficznej dla wszystkich trzech rodzajów, zgodhie z brzmie­
niem.

Konferencja Akademji Umiejętności z dn. 11 maja 1917 r. 
znacznie pogłębiła ten projekt reformy pisowni i uchwaliła 
eo następuje:

1) Wszędzie zamiast n> pisać e (еда, ехать i t. d.), zamiast 
в — ф (ФомА Фёдор i t. d.), zamiast i —u (nie mówiąc 
o literze r, która zastąpiona zostaje przez literę и) (здание, 
ИоАнн i t. d.).

2) Litera ъ na końcu wyrazów i w' częściajch wyrazów' 
złożonych zostaje zniesiona: pozo&taje w środku wyrazów 
(пожар. конец, объяснение i t. d.).

3) W wypadkach, gdy litera e ma oznaczać dźwięk o 
miękkie (jo) pisze się ё (лёд, тёмный, нёс i t. d.).

4) Przedrostki из-, воз-, раз-, роз-, низ-, без-, чрез-, 
через-, pisać z literą з przed samogłoskami i dżwięcznemi 
spółgłoskami; przed spółgłoskami bezdźwięcznymi pisać z li­
terą с (воззвание — восстание, низойтй — ниспбсланный 
i t. d.).

5) Końcówki -аго, -яго dopełniacza 1. p. rodzaju męskie-



11

go i nijakiego (oraz biernika — przy rzeczownikach żywot­
nych rodzaju męskiego) przymiotników, imiesłowów odmien­
nych, liczebników i zaimków, zastąpione zostają przez koń­
cówki -ого, -его (zam. добраго — дбброго; zam. сйняго — 
синего i t, d.).

6) Końcówki -ыя, -ин, mianownika i biernika 1. mn. ro­
dzaju żeńskiego i nijakiego przymiotników, imiesłowów od­
miennych, liczebników i zaimków1 zastąpione zostają przez 
końcówki -we, ~ue (zam. добрыя — добрые; zam. синия — 
синие i t. d1.).

7) Zamiast он'Ь w mianowniku 1. mn. rodzaju żeńskiego 
pisać: они.

8) Zamiast однК, однЪхъ, одн’Ьмъ, одними, pisać: одни, 
одних, одним, одними.

9) W dopełniaczu 1. р. rodzaju żeńskiego zamiast ея — 
pisać: её.

10) Przy przenoszeniu wyrazów z jednego wiersza dó 
następnego kierować się należy następującemi zasadami:

a) spółgłoska przed! samogłoską ostatniej sylaby powin­
na być przeniesiona (голо-ва, баш-ня i t. d.);

b) grupa spółgłosek na początku wyrazu nie może być 
od. ki clona od samogłoski (стра-дпние, пре-пятствие i t. d.);

c) litera й przed spółgłoską, pozostaje przy poprzedzają­
cej samogłosce (край-ний, лёй-ка i t. d.);

d) spółgłoska albo ii na końcu wyrazu nie mogą być 
oddzielone od poprzedzającej samogłoski (кап-кан, та-лант; 
край i t. d.);

e) przedrostki przed spółgłoskami powinny pozostać 
w wierszu całkowicie (пере-ходить, раз-решйть i t. d.).

11) Przysłówki, składające się z połączenia przyimków 
z rzeczownikami, przymiotnikami lub liczebnikami, można 
pisać łącznie lub rozłącznie (to zn. z podziałem na dwie czę­
ści, z których te przyimki się składają): в даль lub вдаль, 
с верху lub сверху i t. d.
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Te postanowienia pozostają w związku z poprzednią 
uchwałą Komisji Akademji Umiejętności ogłoszoną w 1912 r. 
Dołączono do nich jeszcze kilka postanowień, a miano­
wicie: *)

1) W wyrazach, gdy po ж, ч, ш, щ, ц pisano е (obec­
nie — ё) о ile na tę głoskę pada akcent —- należy pisać za­
miast e literę o:

a) wi wyrazach: свежб, хорошо, плечб, горячб i t. d.;
b) w końcówkach przymiotników -ой (чужбй, чужбго, 

о чужбм; большой, болыпбго, о болыпбм i t. d.);
c) w nazwiskach na -ов (Ершбв, Грачбв, Рыжбв 

i t. dl);
d) w przyrostku -ок (снежбк, порошбк, сверчок i t. d.);
e) w końcówkach narzędnika 1. p. rzeczowników (но­

жом, межбй; палашбм, душой; ключбм, свечой; плющбм, 
пращбй i t. dl);

f) w środku wyrazów, jeżeli o znajduje się na końcu 
sylaby otwartej (шб-рох, чб-порный, щб-лок i t. d.).

2) W takich samych wfypadkach zamiast e należy pisać ё:
a) jeżeli odnośna samogłoska jest pod akcentem w środ­

ku sylaby zamkniętej (жёсткий, счёт, о чём, шёлк i t. d.);
b) w końcówkach czasowników -ёшъ, -ёт, -ё.ч, -ёте 

(бережёшь, бережёт, бережём, бережёте, течёшь i t. d.: 
tutaj pisanie ё jest niezależne od charakteru poprzedzającej 
spółgłoski; пр-: берёшь, берёт i t d.);

c) w formach 1. p. rodzaju męskiego czasu przeszłego od 
czasownika идти — итти (шёл oraz złożonych, пр.: при­
шёл, нашёл i t d.);

d!) w wyrazie ещё’,
e) w imiesłowach odmiennych czasu przeszłego1 strony 

biernej na. -ён, -ённый (решён, решённый; сбережён, сбере­
жённый i t. d.).

1) Те późniejsze uchwały nie wszystkie zostały wprowadzone 
w życie; są w użyciu dowolnem.
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3) Przez napisanie o po ж, ч, ш, щ, zaznaczamy różnicę 
gramatyczną i semazjologiczną (znaczeniową) wyrazów po­
dobnych do siebie graficznie (чорт — чорта, oraz черта — 
черты; жен! — жены, oraz жбны — жон i t. d.).

4) Po literze Ц należy zaweze pisać o, jeżeli głoska, 
oznaczona przez tą literę jest pod akcentem (лицб, кольцб, 
яйцо, — лицбм, кольцЬм, яйцбм i t. d.).

5) Litera ь (miękki znak) zostaje zachowana we wszyst­
kich wypadkach, w których była używana dotychczas (ozna­
czając miękkość poprzedzającej spółgłoski) — to znaczy, że 
należy pisać: речь, режь, ходишь i t d. (ж, ш oznaczają 
głoski twarde).

. Tak zwana „stara pisownia14 była używana z nielicznemi 
wyjątkami do г. 1&18; lecz i dotychczas cały szereg książek 
i czasopism poza granicami Rosji drukuje się według tej pi­
sowni, co nadaje tak zw. nowóf pisowini zupełnie zbyteczne 
zabarwienie polityczna oparte na podstawie, że rząd 
Z. S. R. R. zabronił używania „starej pisowni41.

Różnice pomiędzy językiem polskim 
a rosyjskim

(Различия между языками русским 
и польским) *)
AKCENTACJA.

1.

trawa трава kupiec купец
murawa мурав! pastuch пастух

х) Tablice niniejsze zostały opracowane na podstawie książki 
(W. J. Choroszewskiego) — „Russkij bukwar’ dla polskich dietiej14— 
Warszawa 1876 (patrz recenzję prof. J. Baudouina de Courtenay 
w czasop. „Kazańskie Uniwersitiet&kie Izwiestija14 r. 1877 — 78 
i osobno).
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piła ПИЛА kułak кулАк
igła иглА łysina лысина
uzda узда sukno сукнб
karaś карась ulica улица
baran баран skala скалА
baranina баранина dusza ДУША
wino вино dawno давнб
rybak рыбак zima

o
зима

owca овца wdowa вдовА
koza козА bogacz богАч
kozioł козёл potop ПОТ0П
sowa совА pożar пожАр
osa осА towar - товАр
noga ногА jagoda ягода
socha сохА okno окно
kosa коса koniec конёц
woda вода оца онА
rosa росА moja моя
sosna сосна twoja твоя
kora корА swoja своя
smoła смолА oni они

INNE RÓŻNICE.
3. (ó — o).

Bóg Бог rój рой
róg рог trójca трбйца
Stóg стог trójka трбйка
twaróg творог bród брод
mój мой ród род
twój твой naród народ
swój свой niewód Н0ВОД
bój бой Btół стол
wódka вбдка ból боль
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łódka лбдка sól соль
sposób способ mól моль
nóż нож lód лёд
nóżka нбжка miód мёд
wybór выбор żółty жёлтый
góra гора żółta жёлтая
rów ров żółte жёлтое
wóz воз który котбрый
mózg мозг która котбрая
wół вол które котброе

4. (ć — тъ)<
pisać писать płakać плакать
czytać читать bić бить
uczyć учить szyć шить
diać дать myć мыть
dawać давать jechać ёхать
brać брать żyć жить
pić пить ciotka тётка
jeść есть ciocia тётя
spać спать gość гость
prosić просить kość кость
cień тень cicho тахо
sieć сеть ciemny тёмный
pościel постёль ciepły тёплый
śmierć смерть ojciec отёц
radość радость nauczyciel учитель
starość старость chcieć хотёть
kościół костёл ciebie тебя

5. ( dz—дъ).
chodzić ХОДИТЬ siedzieć сидёть
wodzić ВОДИТЬ dzień день
dzielić делить dzieci дёти
sadzić садить miedź медь



rodzić родить gdzie еде
budzić будить dziki дикий
widzieć видеть dziegieć ДйГОТЬ
jeździć бздить nadzieja надёжда

6. (rz — p).
tworzyć творить orzech орёх
wierzyć вёрить grzyb гриб
rzemień ремёнь grzywa грива
rzepa рёпа pierzyna перина
rzeka рек£ orzeł орёл
morze мёре rzemiosło ремесло
starzec стёрец rzeszoto решетё
grzech грех strzelać стрелять
przynosić приносить krzemień кремёнь
przyjechać приехать krzywy кривёй
krzyk крик gorzki гёрький
przyczyna причини trzy три
przyjaciel приятель trzeci трётий

7- (<ł—У, ę—у)-
dąb дуб Чру тупёй
dębowy дубёвый gęsty густёй
ząb зуб mąż муж
ręka Рука mądry мудрый
rączka ручка mądrość мудрость
sęk сук mędrzec мудрёц
gąbka губка sąd суд
pęk пук sądizić судить
gołąb голубь sędzia судья
gołąbka голубка żołądź жёлудь
gęś гусь mącić мутить
gąsiennica гусеница mętny мутный
męka мука kąsać кусёть
męc®yć мучить dąć дуть
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mąka мука gasnąć гаснуть
mączny мучнёй głęboki глубокий

8. От­ •я,’ iq—я).
pięć пять mięta мята
piąty пятый pięta пятА
dziewięć дёвять ciężki тяжкий
dziewiąty девятый dzięcioł дятел
dziesięć дёсять pamięć память
dziesiąty десятый cielęcina телятина
pięćdziesiąt пятьдесят język язык
miąć мять jęczmień ячмень
zmięty мятый imię имя
wziąć взять plemię племя
wzięty взятый ciemię тёмя
miesiąc мёсяц wymię вымя
zając зАяц, braemię бремя
rząd ряд strzemię стрёмя
żąć жать ziębnąć зябнуть
zżęty сжАтый często чёсто
święty святёй trząść трясти
mięso мясо zacząć начАть
mięsny мяснёй nająć нанять
zięć зять przyjąć принять

9. (wą—-ц; wę—y).
wąż уж węgorz угорь
wąsy усы węgiel уголь
wąsiki усики węzeł узел
wąsaty усйтый węzełek узелёк
wąski узкий węda УДА
zwęzić сузить wędka удочка

10. (ict—с i ie—e; a—e).
wiara вера cały цёлый
wierny вёрный całować целовАть

2
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miara мёра rzadki рёдкий
mierzyć мёрить chrzan хрен
biały бёлый strzała стрела
bielić белить obiad обед
świat свет siarka сера
las лес wianek венёк
siano сёно wieniec венёц
gniew гнев widział видел
śnieg снег leciał летел
ślepy слепёй śmiały смёлый
śmiały смелый wiatr вётер
lato лёто wisiał висёл
klatka клётка blady блёдный
ślad след szary серый
piana пёна kwiaty цветы
żelazo желёзо kwiatek цветок
kolano колёно gwiazda звезда
polano полёно sąsiad сосёд
ciało тёло poniedziałek понедельник
ciasto тёсто miedź медь
ciasny тёсный miał мел
ściana стена chciał хотел
siatka сётка piasek песёк
gniady гнедёй wiadro

11. (je—o).

ведрё

jeden один jesiotr осётр
jezioro ёзеро jesień ёсень
jeleń олёнь jesienny осённий

12. (to—оло; го—оро).
słoma солома głowa голова
kłoda колёда głownia головня
głos гёлос głód гёлод
kłos кёлос głodny голодны
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włos волос chłód Х0ЛОД
włosek В0Л0С0К płótno ПОЛОТН0
młodjość молодость prom паром
młody МОЛОД0Й słowik соловей
młotek МОЛОТ0К broda борода
złoto золото brodawka бородавка
złoty золотой zdrowie здорбвье
groch ropóx zdrowy здоровый
droga дорога strona сторона
drogi дорогой mróz морбз
droga дорогая próg' порог
proch пброх krótki короткий
krowa корова brózda борозда
sroka сорбка próżny порожний
wro-jia ворона wróbel воробёй

13. (rze—ере; rzo-—ерё).

brzeg берег wrzód веред
drzewo дерево środa среда
wrzeciono веретено trzeć терёть
przed перед przeć перёть
srebro серебро umrzeć умереть
brzoza берёза

14. (dl—л; tl—л).

sadło сйло jodła ель
mydło. мыло jodłowy еловый
szydło шило padł пал
żądło жало kradł крал
kropidło кропило szedł шёл
widły вилы jadł ел
wędzidło удало wiódł вёл
modlitwa молитва miótł мёл



skrzydło крылб plótł плёл
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gardło гбрло kwitł цвёл

15. (sl—c; zl—з; bl-—б; rl—p; gl—г; kl—к).
pasł nac niósł нёс
rósł рос gryzł грыз
lazł лез umarł умер
wiózł вёз strziygł стриг
przeziąbl прозяб mógł мог
tarł . тёр piekł пёк
parł пёр ciekł тёк

16. (m—мл; b—бл;' p—пл; r—рл ; w—вл).
ziemia земля kupię куплю
drzemię дремлю kupiony купленный
karmię кормлю oślepiam ослепляю
karmienie кормление oślepiony ослеплённый
grabię грабли żóraw журавль
lubię люблю paw павлин
rąbię рублю łowię ловлю
osłabiam ослабляю stawię ставлю
osłabiony ослабленный postawiony постйвленны
konopie конопля sprzeciwiam się сопротивля-
śpię сплю юсь
sypię сыплю zdziwiony удивлённый
szczypię щиплю

17. fcte—ж).
sadza сажа gładzę глажу
miedza межй sądzę сажу
cudlzy чужбй widzę вижу
przędza пряжа między мёжду
rdza ржа (ржав­ pobudzam побуждаю

чина) wrodzony врождённый
rodzę рожу nagradzam награждаю
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urodzaj урожай dogadzam угождйю
chodzę хожу pochodzenie происхожде­
wodzę вожу ние
wynagrodzenieвознаграждё- nagrodzony награждённый

ние

18. (dz-~г; с—к).

noga нога na mące на муке
о nodze о ноге butelka бутылка
sługa слуга na butelce на бутылке
о słudze о слуге rybak рыбак
trwoga тревога rybacy рыбаки
w trwodze в тревоге pustelnik пустынник
rzieka река pustelnicy пустынники
ku rzece к реке męka мука
mąka мука o męce о муке

19. (с—ч; с—щ; с—ч).

пос ночь oświecać освещать
nocny Н0ЧН0Й poświęcać посвящать
wlec влечь obracam обращать
móc мочь gorący горячий
pomóc помочь niosący несущий
ciec течь idący идущий
tysiąc тысяча pijący пьющий
chcę хочу proszący просящий
młócę молочу świeca свеча

20. (ат—ра; 1е—ел; ^0—-ол, lu—-ол i in).

słońce солнце marmur мрамор
słoneczko1 солнышко marmurowy мраморный
dług долг dłoń ладбнь
żarł жрал drzwi двери
śledź сельдь drzwiczki двёрцы
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ćwiczenie w pisaniu 
(Упражнение в письме)

I. Litery. 
(Буквы).

Drukowane (Печатные).

А — а

Pisane (Писанные),

Б — б

В — в

Г — г З"'— Ъ

Д - д*
Е — е S

Е — ё (2 —

Ж ж M?-*o

3 - з

И — и <U-m
Й — й - -iA

К — н Ж-w

Л — л ^3/ — •Л/

ЙЗ — м t,33—М/

Н — н Ж-w
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Drukowane (Печатные).

О — о

Pisane (Писанные).

П — п
р — р
с — с
т — т
У - У
ф - *
X — X

Ц - Ц
ч — ч
ш - ш

щ- щ
— т»
— ы

■ — ь
Э — э
ю ю
я - я

О' — О'
//6— гь

&
^///-77Ъ

&
S// — ЛЗ 

<Ч-ч

ty//—ли 
ty/^—л^ 

— — &

— — Ы,

/) — э
%0-ло
// — и



II. Teksty.
(Tćhctw).

Ćwiczenie.
Wypisać wyrazy: ТравД, травй; Рёна, репа; Огорёд, 

огорёд; Росё, poci; Пёле, пёле; Дорёга, дорёга; Лес, лес; 
Стенй, стена; Телёга, телёга; Водё, водё; Снег, снег.
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Ćwiczenie.
Wypisać wyrazy: Утром, утром; Ясный, ясный; Эти, эти; На, на; Цёлый, целый; Желёзная, желёзная; Глупая, глупая; Щёдрый, щедрый; Холод, хёлод; Человёк, чело­век; Земля, земля.

wyrazy: Без, без; Бывает, бывает; Змея, змея; Шумит, шумит; Мыло, мыло; Солнышко, солнышко; Язык, язык; Стёй, стой; Горёй, горёй; Шуршит, шуршит; За, за.
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Ćwiczenie.
Wypisać wyrazy: ЧужДя, чужая; Мйчеха, мачеха; Умница, умница; Чем, чем; Знает, знает; Юность, юность; Пара, пйра; Рада, рады; Вся, вся; Час, час; Потеха, потёха; Богаты, богаты; Время, врёмя; Тепло, тепло; Крылья, крылья; Крякает, крякает; Красивая, красивая.

§ б.
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Ćwiczenie.
Wypisać wyrazy: Щи, щи; Ищет, ищет; Считать, считать; Ручеёк, ручеёк; Глубже, глубже; Понимаешь, понимаешь; Воробёй, воробёй; Злой, злой; Искать, искать; Пчела, пчела; Потёря, потеря; Руки, руки; Чужие, чужие; Приберу, приберу; Примирю, примирю.
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Teksty i gramatyka 
(Тексты и грамматика)

i.KOT и мыши.СтДло мышам плбхо жить от кота. Что ни день, то двух, трёх заёст; мало ему воробьёв. Сошлись раз мышки у окна и стали судить, как им от смёрти спастись. Суди­ли — ничего1) не моглй придумать. Вот одна мышка и сказала: «я вам скажу, как нам от кота спастись; ведь нам потому и плбхо, что мы не знаем когда он к нам идёт. Н^до коту на шёю звонок надеть, чтббы он гре­мел. Тогда всякий раз, как он будет от нас близко, мы услышим и уйдём». «Это-бы хорошб», сказала старая мышь, «да надо кому-нибудь звонок па кота надёть. Придумала ты хорошб, а вот навяжи звонбк коту на шёю, тогда мы тебе спасибо скажем». Тут появился кот у стены, а мыши укрылись в норё и ушлй в пбле. Мы­шам лучше жить в деревне, чем в городе. Сильнёе кота зверя нет.
Pytania. (Вопросы).

Почему мышки гибнут от кота? Правильно-ли сказала одна из 
мышек, отчегб2) они гибнут? Почему предложёние мышки надёть 
на шёю коту звонбк не было принято?

Odpowiedzi piśmienne. 
(Отвёты письменно).

Zjawiska językowe.

Odmiana (Deklinacja) rzeczowników'. (Склонённе имён существительных).
Wymowa: 3) nicaiewó, 2) atc,ziewró.
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1. Przypadki (падежи).

1. Именительный — mianownik (= звательный — 
wolacz).

2. Родительный — dopełniacz.
3. Дйтельный — celownik.
4. Винительный — biernik.
5. Творительный — narzędnik.
6. Предлбжный — miejscownik.
(оснбва — temat, окончание — końcówka).

2. Rodzaj męski (мужеский род).

1) Кто бчень преследовал мышей?—Кот (ко4)/Кот-ы.
2) Когб') боятсяа) мыши? — Кот-а/Кот-бв.
3) Кому надо повёсить на шёю звонок? — Кот-у/ 

Кот-^м.
4) Когб мыши слышат издалека? — Кот-а/Кот-бв.
5) Кем испуганы мыши? — Кот-бм/Кот-ами.
6) 0 ком ещё долго будут судить мыши? — 0 кот-ё/ 

О кот-ах.

Кот — rzeczownik, rocteajn męskiego (имя существи­
тельное мужеского8) рбда) о temacie twardym (твёрдой 
оснбвы), to zn. jeżeli temat rzeczownika kończy się głoską 
twardą.

Liczba pojedyncza — единственное число; liczba mnoga — 
множественное число.

Odmiana rzeczowjniika rodzaju męskiego o temacie 
miękkim (мягкой 4) оснбвы), to zn. jeżeli temat rzecizoiwlnika 
kończy się głoską miękką: зверь (zwierzę).

Wymowa: J) kawó, 2) bojąeca, s) mużeskowa, 4) miąhkoj.
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Liczba pojedjyńcizia 
(Единственное число).

1. зверь.
2. звёр-я.
3. звёр-ю.
4. звёр-я.
5. звёр-ем.
6. о звёр-е.

Liczba mnoga 
(Множественное число).

1. звёр-и.
2. звер-ёй.
3. звер-ям.
4. звер-ёй.
5. звер-ями.
6. о звер-ях.

3. Rodzaj żeński (жёНСКИй род).

1) Что дёржит крышу? — Стен-а (ёгаапа)/Стён-ы.
2) Чего М нельзя пробить лбом? — Стен-ы/Стен.
3) Чему надо дать прёчный фундамент? — Стен-ё/ 

Стён-ам.
4) Что надо складывать с известью? — Стёну/Стён-ы.
5) Чем ограждается2) наш сад? — Стен-ёй/Стен-ами. 
С) 0 чём думает каменщик? — О стен-ё/О стен-ёх.

Стена -— rzeczownik rodzaju żeńskiego (имя суще­
ствительное женского8) рода) о temacie twardym (твёрдой 
основы).

Odmiana rzeczownika rodzaju żeńskiego o temacie 
miękkim (мягкой4) основы): дерёвн-я (wieś).

Liczba pojedyncza 
(Единственное число).

1. дерёвн-я.
2. дерёвн-и.
3. дерёвн-е.
4. дерёвн-ю.
5. дерёвн-ей.
6. о дерёвн-е.

Licziba mnoga 
(Мнёжественное числё).

1. дерёвн-и.
2. деревень.
3. деревн-ям.
4. дерёвн-и.
5. деревн-ями.
6. о деревн-ях.

Wymowa: х) oziewó, 2) ograidajecca, ») żenskowa, *) miahkoj.
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4. Rodzaj nijaki (средний род).

1) Что бывает в каждой кбмнате? — Окн-ó (okno)/ 
Окн-а.

2) Чего ‘) нет в этой комнате? — Окн-Д/Окбн (albo 
окон).

3) Чему должно быть всегда мёсто? — Окн-у/Окн-ам.
4) Что мы часто открываем? — Окн-б/Окн-а.
5) Чем освежается2) кбмната? — Окн-бм/Окн-ами.
6) О чём надо пбмнить, когда строят? — Об окн-ё/ 

Об бкн-ах.
Окнб — rzeczownik rodzaju nijakiego (имя существи­

тельное срёднегоа) рбда) о temacie twardym, (твёрдой 
оснбвы).

Odmiana rzeczownika rodzaju nijakiego o temacie 
miękkim (мягкой4) оснбвы): пбле (pole).

Liczba pojedyncza Licfflba minoga
(Единственное числб). (Множественное числб).

1 пбл-е. 1. ПОЛ-Я.
2. ПОЛ-Я. 2. пол-ёй.
3. пбл-ю. 3. пол-ям.
4. пбл-е. 4. ПОЛ-Я.
5. пбл-ем. 5. пол-ями.
6. о пбл-е. 6. о пол-ях.

5. О rzeczownikach żywotnych i nieżywotnych.

W rzeczownikach żywotnych rodzaju męskiego (obu 
liczb), forma biernika jest równa formie dopełniacza, w nie­
żywotnych zaś — forma ta jest równa formie mianownika.

W rzeczownikach żywotnych rodzaju żeńskiego zasada 
powyższa dotyczy tylko form liczby mnogiej.

Wymowa: x) eziewó, 2) oswieżijecca, 3) srićdniewa. 4) miahkoj.
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Р f z у к ł a d у:

I. Rzeczowniki rodzaju męskiego: 
кот, dopełń. кот-а; 1. mm. mian, кот-ы, dop. кот-ófi. 
звонок, dopełń. звонк-а; 1. mn. mian, звонк-й, dop. звонк-ós.

Rzeczownik żywśotny:
мышь видит кота — мыши видят котов (biernik = dopełń,.). 

Rzeczownik nieżywotny :
нйдо коту надеть на шею звонок; н£до котам надеть на 
шеи звонки (biernik = mianownik).

И. Rzeczowniki rodzaju żeńskiego:
мышк-а, dop. мышк-и; 1. mn. mian, мышк-и, dop. мышек, 
стен-а, dop. стен-ы; 1. mn. mian, стён-ы, dtop. стен.

Rzeczownik żywotny:
кот лёвит мышку (końcówka biernika nie odpowiada koń­
cówce mianownika i dopełniacza); коты ловят мышек (bier­
nik = dopełń.).

Rzeczownik nieżywotny;
каменщик кладёт стену (końcówka biernika nie odpo­
wiada końcówkom mianownika i dopełniacza); каменщики 
кладут стены (biernik ~ mianownik).

6. O rzeczownikach, które się nie odmieniają.

Rzeczowniki pochodzące z, języków obcych, a zakoń­
czone samogłoską, nie odmieniają się; np.:

такси— taksówka пэнснэ — binokle
пальто — palto куп» — przedział w wagonie

i t. p.
Rówtnież nie odmieniają 

na samogłoskę; np.:
Дюма — Dumas
Гюго — Hugo.
Гёйне — Heine

się nazwiska obce, kończące się

Зола — Zola
Рекамье •— Rieamier

i inne.
3



34Rzecaowinilki tej grupy, używane jedynie w liczbie mno­giej, odmieniają się:джунгл-и — dżungle, dop. джунгл-ейАльп-ы — Alpy!, dlop. Альп i t. p.
Ćwiczenie. (Упражнение).Wypisać wszystkie rzeczowniki z czytanki «Кот и мыши», okre­ślić rodzaj i temat każdego z nioh.II. !КРЕСТЬЯНИН И ВОЛЧИЦА.БДсня.Czytać według wfcoru: jamb. O budowie wiersza rosyj­skiego patrz roadlział „Ćwiozietnie w czytaniu'1.Все говорят, что у волковОбычай издавна таков:Что плохо где лежит — украсть И открывать пошире пасть.И никогда не будет толку, Когда просить о мире волка.Ведь зубы для того даны, Чтоб волки были всем страшны.Они приходят часто в гости, Жрут мясо, разгрызают кости; Судьба и волку шлёт дары И долгожданные пиры.Однажды ночью у огня Крестьянин пас в лесу коня, А кбни всё волков боятся, И нечего тут удивляться. Но лётом волка, не видать: 

Не хочет сытый нападать.



35И всё-жс может трёх случиться: Пришла голодная волчица И, несмотря на конский хр^п, Со всех к коню пустилась лап. Крестьянин тоже не герой: Ему известен волчий вой.Не взяв с собою й ножа, Он шёл в ночные сторожа И ночью, пьяный через край, Господский сторожил сарай. Теперь, со страху замирая, Коня он отогнал к сараю.Ружья крестьянин нё имёл, Волчицу головнёй огрёл, И та, покинув место бёя, Бежала тотчас от героя Сказать товарищам своим, Что конь и цёл, и невредим,Прийдёт крестьянину беда Такая лётом иногда. Мы волку никогда не вёрим: Ведь лётом зверь остался зверем, Но есть у каждого из нас Огонь на звёря прозапас.
Pytania. (Вопросы).

Какбй обйчай у волков? О чём не надо просить вблка? Для 
чегб1) даны зубы волку? Куда пришли однажды вблки и что дё- 
лали? Что делал крестьянин в лесу? Отчего2) вблки не нападают 
лётом? Что сделала голодная волчица? Что делал крестьянин? Ку- 
дй отогнал он коня? Что сделал крестьянин с волчицей? Что сдела­
ла волчица? Почему мы волку не вёрим?

Odpowiedzi piśmienne. (Отвёты письменно).

Wymowa: х) cziewó, 2) atcziewó.
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Zjawiska językowe.

1. Typy akcentacji w odmianie rzeczowników rodzaju 
męskiego.

I. Akcent w odmianie rzeczowników rodzaju męskiego 
może być stałym, ito zin. że może się utrzymywać na tej samej 
zgłosce we wszystkich formach liczby pojedynczej' i mnogiej;
nprz.:

a) na temacie; np.: 
спор (spór) 
cnóp-a 
cnóp-y i t. d.

сарай (szopa) 
сара-я 
capja-ю i t. d.

b) na końcówce; np.: 
стол (stół) 
стол-ń 
стол-у i t. d.

царь (cesarz) 
цар-я 
цар-ю i t. d.

П.
a) 1. p. — na temacie: 
дар (dar) 
Д^р-а 
Дйр-у i t. d.

Akoent zmienny bywa trzech typów; np.:
1. mn. — na końcówce:

cnóp-ы
cnóp-ов 
cnóp-ам i t. d.

(temat twardy), 
сара-и 
capa-ев 
сар(а-ям i t. d.

(temat miękki).

стол-ы
СТОЛ-ÓB 
стол-ам i t. d.

(temat twardy), 
цар-й 
цар-ёй 
цар-ям i t. d.

(temat miękki).

дар-ы
дар-ов 
дар-ам i t. d.

(temat twardy).
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бой (bój)
бо-я
бо-ю i t. d.

b) I. p. — na temacie:

зуб (ząb)
зуб-а
зуб-у i t. <1.

гость (gość)
Г0СТ-Я

гост-ю i t. d-

c) 1. p. — na końcówce:

6o-ń
бо-ёв
бо-ям i t. d.

(temat miękki).
1. mn. w mianowniku (dla rze­

czowników nieżywotnych i w 
bierniku) — na temacie, W 
innych przypadkach — na 
końcówce:

зуб-ы 
зуб-ов 
зуб-ам i t. d.

(temat twardy).
Г0СТ-И

гост-ей
гост-ям i t. d.

(temat miękki).
1. mn. — w mianowniku (dla 

rzeczowników nieżywotnych 
i w bierniku) — na temacie,

конь (koń) 
кон-я 
koh-bj i t. d.

w innych przypadkach — 
na końcówce:

KÓH-H
коней
кон-ям i t. d.

(temat miękki).
Według tego wzoru odmienia się jeszcze wyraz гвоздь 

(gWÓŹdŹ). i i !
Zasadniczo: przy odmianie rziećfcowników rodzaju mę­

skiego: akcent jest stałym. Zorjenitowainie się w akcentaiciji 
utrudnia znaczna ilość wyrazów jednozgloskowych.

I. a) Do typu спор/сарай należą rzeczowniki: 
jedhozgłoskowe: 

брак — małżeństwo брат — brat



38брус — belka взгляд — spojrzenie вкус — smak звук — dźwięk стан — obóz,, postawawielozgłoskoiwe: амбар — ś-piieMarz баран — baran великан — olbrzym вопрос — pytanie запах — zapach карман — kieszeń народ — naród огород — ogród warzywny 

стон — jękтруп — trup храм — świątynia хмель — chmieli inne;перевоз — przewóz подвиг — czyn стакан — szklanka тулуп — kożuch государь — władca, pan деятель — dtóałacz- житель — mieszkaniec i in.oraiz wyrazy:na -ик (дворник — dozorca; zdrobniałe na -ик: клю­чик — mały klucz- i t. p.; jeżeli końcowa zgłoska nie jest akcento walną);na -от/-ет, -от/-ёг (грохот — grzechot., лепет — bełkot, поворот — zakręt, водомёт — wodotrysk);na -ок/-ек (инок — mnich — dop. инока, замок — za­mek — dop. замка, человек — człowiek —dop. человека);ma -яц (месяц — miesiąc; jeżeli końcowa zgłoska nie jest akcentowaną);na- -ец (ситец — perkal — dop. ситца; jeżeli końcowa zgłoska, nie jest akcentowaną) i inne.b) Natomiast do typu стол/царь należy znacznie więcej rzeczowników:jedno zgłosko we :альт •— altбас — basбинт — bandażбоб — bobбык — byk
вол — wółволхв — czarodziej вред ■— szkoda герб — herbгриб — grzyb
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двор — dwór, podwórze слон — słoń
дрозд — drozd. сноп — snop
кит — wieloryb стол — stół
клещ — kleszcz столб — słup
клоп — pluskwa стыд — wstyd
клык — kieł суд — sąd
ключ — źródło сук — sęk
крот — kret таз — milednica
крюк — hak труд — praca
лист — liść ум — rozum
луч — promień yc — wąs
меч — miecz холм — pagórek
мост — mosit холст — płótno
мяч — piłka цеп — cep
нож — nóż чиж — czyż
паж — paź шип — kolec
пласт — warstwa шнур —■ sznur
плот — tratwa шут — błazen
плут — oszust щит — tarcza
плющ — bluszcz
полк — pułk дождь — deszcz
пост — post, posterunek край — kraj
пруд — staw куль — wóz
раб — niewolnik нуль — zero
ряд — rząd пай — udział
серп — sierp путь — droga
скот — bydło рубль — rubel i i>n,

wielozgłoskowe:
бурав — świder этаж — piętro 

ячмень — jęczmieńживот — brzuch
камыш —- szuwar карась — karaś
карандаш — ołówek король — król
осётр — jesiotr миндаль — migdał i in.
oraz wyrazy z końcowemi zgłoskami akcentowanemi
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па -ок/-ёк (игрок— grace — dop. игрока, кулёк — 
worek — dop. кульк-а);

na, -яц (паяц — pajac);
па -ёц (беглец — uciekinier);
па -ёж (грабёж — rabunek);
па -уч/-юч (сургуч —lak do pieczęci);
na -ач/-яч (богач — bogacz);
na -ар/-яр (гончар — garnciarz; столяр — stolarz);
na -ор/-ёр (топор — topór, siekiera; костёр — ognis­

ko — dop. костра);
na -ыръ/-йръ (монастырь — klasztor; снигйрь — gil); 
na -ак/-як (куш^к — pas; пустяк — drobiazg);
na -ык/-йк (язык — język, mowa; старик — starzec); 
na -уг/-юг, -ук/-юк (утюг — żelazko do prasowania; 

борсук — borsuk);
na -ун/-юн (болтун — gaduła);
na -ыль/-йлъ (костыль — kula do nogi; фитиль — 

knot) i in.

II. a) Do tyi>u дар/бой 
razów:

jednozgloskowe: 
бал — bal 
вал — wał 
верх — wierzch 
вес — waga 
долг — dług 
дуб — dąb 
жир — tłuszcz 
мозг — mózg 
нос — nos 
nap — para, 
пол — podłoga 
пуд — pud

należy stosunkowo, mało wy.

ряд — rząd 
сад — ogród 
сыр — ser 
торг — targ 
час — godzina 
чин — stopień służbowy 
шаг — krok 
шкаф — szafa,

рой — rój
слой — warstwa
строй — szyk bojowy i in.



41ora® rzecziowniki z końcówką w mianowniku liczby mnogiej -«/-Л (patrz: Nr, II, § 2-h) i inne-b) Do typu зуб/гость należy też ograniczona ilość rze­czowników:jednozgłoskowe:бес — czart, bies бог — bóg вид — widok, wygląd волк — wilk вор — złodziej гром — grzmot жук — chrząszczwielozgłoiskowe: ветер — wiatr коготь — pazur козырь — atut корень — korzeń лапоть — chodak 

клуб — klub круг — kręg трус — tchórz гусь — gęśзверь — zwierz i in.
ноготь -— paznokieć окунь —- okoń перстень — pierścionek уголь — węgiel i in.

2. Uwagi dotyczące końcówek odmiany rzeczowników 
rodzaju męskiego.a) Po głoskach oznaczanych literami к, г, x w miano­wniku liczby mnogiej końcówka brzmi miękko: — u; nprz.:ученик (uczeń), враг (wróg), страх (strach),

dbp. 1. p. mian. 1. mn.ученик-а; ученик-й, dtop. -ученик-ов врага; враг-й, „ враг-овстрах-а; страх-и, „ страх-ов it.p.b) Poniewąż głoski oznaczanie: przez litery ч, щ są 
miękkie, końcówki przy odmianie wyrazów z tematowćmi 
Ч, щ brzmią miękko; pisownia końcówek w niektórych przy­padkach nie odpowiada brzmieniu; nprz.:1. p. 1. mn.1. ключ (klucz); клещ (klesza); 1. ключ-й клещ-й2. ключ-Д клещ-а 2. ключ-ей клещ-ей
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3. ключ-у клещ-у 3. ключам клещ-ам
4. ключ клещ-а 4. ключ-й клещ-ёй
5. КЛЮЧ-ÓM 'клещ-ом 5. ключ-ами клещ-ами
6. оключ-ё о клещ-ё 6. оключ-ах о клещ-ах.

Jeżeli akcelntOwany jest temat, końcówka narzędlnika 
liczby pojedynczej brzmi — ем; nprz.:

неуч (nieuk) — нёуч-ем;
товарищ (towarzysz) — товарищ-ем.
c) Ponieważ głoski, oznaczanie przez litery ж, ш są 

twarde, końcówki przy odmianie wyrazów z tematowtemi ж, ш 
brizmią twardo; pisownia końcówek w niektórych przypad­
kach nie odpówiada brzmieniu; nprz.:

1. р. 1. mn.
нож (nóż), камыш (szuwar); нож-й камыш-й
нож-а камыш-а нож-ёй камыш-ёй
нож-у камыш-у нож-ам камыш-ам
нож камыш нож-й камыш-й
нож-ом камыш-ом нож-ами камыш-ами
о нож-ё о камыш-ё о нож-ах о камыш-ах.

Jeżeli akcentowany jest temat, końcówka narzędnika 
lidziby pojedynczej brzmi — ем; np.:

сторож (stróż) — сторож-ем;
оборвыш (obdartus) — оборвыш-ем.
Wyraz сторож w mianowtaiku liczby mnogiej ma koń­

cówkę -a zamiast -и: сторож-а.
d) Jeśli temat rzeczowników kończy się głoską -ц (któ­

ra. jest zawsze twarda), to końcówka narzędlnika liczby po- 
jediyńczej brzmi pod akcentem -ом, a w pozycji nieakcento- 
wańej -ем; nprz.:
конец (koniec) — концом; ale немец (niemiec) — нёмц-ем, 
купец (kupiec) — купц-ом; „ месяц (miesiąc) — мёсяц-ем

W dopełniaczu liczby mnogiej rzeczowniki z tematowem 
ц mają końcówkę -oe (jeżeli akcenit pada nal końcówkę) albo
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-ев (jeiżeli akcent pada na temat): конц-ов, купц-бв, ale нёмц-ев, мёсяц-ев.e) Rzeczowniki na -ай, -ей, -ой, -уй mają w dopełnia­czu liczby mnogiej w pozycji nieakceptowanej końcówkę -ев; w pozycji akcentowanej -ёв:сарай (szopa), dop. сара-я; 1. mm mian, сара-и, dop. сар(а-евзмей (smok), dop. змё-я; 1. mn. mian, змё-и, dop. зме-ев герой (bohaiter), dop. герб-я; 1. mn. mian. герб-и, dop. герб-евпоцелуй (pocałunek^ dop>. поцелу-я; 1. mn. mian, поце- лу-и, dop. поцелу-ев.Ale: слой (warstwa) dop. слб-я; 1. mn. mian, сло-й, dop. сло-ёврой (rój), dop. pó-я; 1. mn. mian, ро-й, dop. ро-ёв i t. p. RzecZownik край (brzeg, kraj), dop. кра-я, w liczbie mnogiej ma: mian, кра-я, dop. кра-ёв.Doi tejże grupy rzeczowników! należą imiona własne osób na -ей, -ий; nprz.:Димитрий (Dymitr), dop. Димйтри-я; 1. mn. mian. Ди- мйтри-и, dop. Димйтри-евАндрей (Andrzej), dop. Андрё-я; 1. mn. mian. Андрё-и, dop. Андре-ев i t. d.f) W dopełniaczu cząstkowym (1. p.) oznaczającym część podzielonej całości występuje często zamiast normalnej koń­cówki -а/-я końcówka -у/-ю; dopełniacz taki używa się przy rzeczownikach, oznaczających miarę lub przy przysłówkachмного (dużo), мало (mało) i caxap-y — cukru шоколад-у — czekolady ropóx-y — grochu мёд-у — miodu пёрц-у — pieprzu чеснок-у — czosnku

t. p.:лёс-у — lasu, drzewa сйтц-у — perkalu хвброст-у — chróstu песк-у — piasku вбск-у — wosku льд-у — lodu



44коньяк-у — koniaku яд-у — trucizny снёг-у — śniegu льн-у — lnu та бак-у — tytoniu
шёлк-у — jedwabiu i t. p.клё-ю — kleju чД-ю — herbaty кра-ю — brzegu
тблк-у — sensu шум-у — szumu, hałasu смёх-у — śmiechu i t. p.

i t. p.Do tejże grupy należy szereg rzeczowników oznaczają­cych pojęcia abstrakcyjne; nprz.: блёск-у — blasku слух-у — słuchu страх-у — strachu крйк-у — krzyku зно-ю — upału i t. p.g) Również w połączeniu z przyimkami из(г), до(йо), or(od), без(Ьег), c(z), normalna końcówka dlopełniacza 1. p. 
•а/-я zastępowana jest w niektórych rzeczownikach przeto 
-у/-ю; wyrażenia te oznaczają mfejsce, powód, siposób; nprz.:из дом-у до дом-у от хблод-у без толк-у с хблод-уйз лес-у до лес-у от голод-у без шум-у с голод-уйз год-у i t. р. от страх-у без страх-у со страх-уйз вид-у от смёх-у без крйк-у с кра-юi t. р. i t- р. i t. р. i t. р.Pewna ilość rzeczowników, nie posiadających akcentu na końcówce, ma w miejscowniku liczby pojedyńczej poi przy- imkach wa(na), e(w) (na oznaczenie miejsca) zamiast koń­cówki -e — końcówkę -у/'-ю, przyczem akcent zostaje prze­niesiony z tematu na końcówkę; nprz.:на пол-у — na podłodze на берег-у — na brzegu на мост-у — na moście на луг-у — na łące на снег-у — na śniegu на мед-у — na miodzie на угл-у — na rogu 

в год-у — w roku, na rok в полк-у — w pułkuв лес-у — w lesieв долг-у — w długuв снег-у — w śnieguв мед-у — w miodizieв угл-у — w kącie
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на шелк-у — на jedwabiu в шелк-у — w jedwabili 
i t. р. i t. p.

на кра-ю — na brzegu i t. p. в кра-ю w kraju 
в pa-ió — w raju 
в бо-ю — w 'bitwie i t. p.

li) Niektóre rzeczowniki, akcentowane w liczbie poje­
dynczej! na temacie, zaś w liczbie mnogiej — na końcówce, 
mają w mianowniku liczby mnogiej końcówkę: -«/-я zamiast
-ы/-и; nprz.: 
берег (brzeg) — берег-а 
город (miasto) — город-а 
снег (śnieg) — снег-а 
голос (glos) — голос-а 
остров (wyspa) — остров-а 
глаз (oko) —глаз-(а 
слог (zgłoska, sylaba)—слог- 
рог (róg) — рог-а 
луг (łąka) —луг-(а 
повар (kucharz) — повар-а 
перепел (przepiórka) — пере- сторож (stróż) — сторож-а 

пел-а тетерев (cietrzew)—тетерев-а
век (wiek, stulecie) — век-а холод (chłód) — холод-а 
погреб (piwnica) — погреб-а рукав (rękaw)'— рукав-й 
ястреб (jastrząb) — ястреб-а череп (czaszka) — череп-а 
колокол (dzwon) — коло- i t- р.

кол-а

вечер (wieczór) — вечер-а 
купол (kopuła) — купол-а 
жёмчуг (perła) — жемчуг-а 
парус (żagiel) — парус-а 
бок (bok) — бок-а 
шёлк (jedwab) шелк-а 
пбезд (pociąg) — поезд-а 
тормаз (hamulec)—тормаз-ń 
стог (stóg) — стог-а 
лес (las) — лес-а

край (kraj, brzeg) — кра-я писарь (pisarz biurowy) — 
якорь (kotwica) — якор-я писар-я 
учитель (nauczyciel) — учи- пекарь (piekarz) — пекар-я 

тел-я ебболь (soból)— собол-я i t. р.
i) Szereg rzeczowników tej kaitegorji ma, dwie formy 

mianownika liczby mnogiej dla dwóch różnych znaczeń; 
nprz.:
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Хлеб (chleb) — хлёб-ы (chleib pieczony i bochenki) 
i хлеб-а (zboże);

образ (obraz święty, obraz poetycki) — образ-ы (obrazy 
poetyckie) i образ-a (obrazy święte);

цвет (kolor) — цвет-ы (kwiaty) i цвет-а (kolory);
мех (futro) — мех-й (miechy kowalskie) i мех-а (futra), 
пояс (pas) —■ пояс-ы (strefy geograficzne) i пояс-а (pa­

sy) i in.
Jedną formę dla dwóch znaczeń ma rzeczownik:
час (godzina) — час-ы (godziny) i час-ы (zegar).
Dwie formy bez różnicy w znaczeniu mają:
год (rok) — год-ы (lata) i год-а (dop. год-ов);
волос (włos) — волос-ы (wjtosy) i волос-а (dop. волос); 
ветер (wiatr) — вётр-ы (wiatry) i ветр-а (dop. вётр-ов 

i ветр-ов);
округ (okręg) — округ-и (okręgi) i округ-а (dop. 

округ-óB);
дом (dom) — дом-ы (domy) i дом-Д (dop. дём-ов 

i дом-ов);
гром (grzmot) — гром-ы (grzmoty) i гром-а (dop. 

гром-ов). (pata: Nr. IV, § I-c).
k) Taką samą końcówkę -«/-я w1, mianowniku liczby 

mnogiej mają rzeczowniki obcego pochodzenia, jak nprz.:
вёер (wachlarz) — веер-а;
кучер (woźnica, stangret) — кучер-а;
номер (numer) — номер-а;
доктор (lekarz) — доктор-а;
профессор (profesor) — профессор-а; 
директор (dyrektor) — директор-а;
инспектор (inspektor) — инспектор-а;
адрес (adres) — адрес-Д;
лектор (lektor) — лектор-а;
цаспорт (paszport) — паспорт-а;
рёктор (rektor) — ректор-ń;



47Консул (konsul) — консул-а; маклер (makler) — маклер-а;редактор (redaktor) — редактор-а i t. р.пудель (pudiel) — пудел-я; вексель (weksel) — вексел-я;штемпель (stempel, pieczątka) — штемпел-я;флигель (oficyna) — флигел-я i t. р .Wyjątki stanowią:министр (minister) — минйстр-ы; президент (prezydent) — президёнт-ы; студент (student) — студёнт-ы.Niektóre rzeczowniki żywotnie rodzaju męskiego, użyte w liczbie mnogiej z przyimkiem в (w) w pewnych specjalnych wyrażeniach (w; związku z pcwnemi czasownikami) mają formę biernika rówtną mianownikowi (a nie, jak zwykłe, dopełniialczowi); nprz.: попасть в (trafić do) офицеры, запи­саться в (zapisać się do) студенты, выбрать в (obrać na) президенты i t. p.1) Niektóre wyrazy obce, jak солдат (żołnierz), драгун (dragon), рёкрут (rekrut), гренадер (grenądjer), улан (ułan), сапёр (saper), кирасир (kirasjer) i in. odmieniają się normalnie, ale w; liczbie mnogiej mają: солдат-ы — dop.

Nie mają również końcówki -oe/-ee w dopełniaczu liczby mnogiej następujące rzeczowniki:

солдат; драгун-ы — dop. драгун i t. p.Tak salmo odmieniają się:глаз (oko) — 1. mn. mian. глаз-д, dop. глаз.раз (raz) — „ „ раз-ы, >> раз.чулбк (pończocha)—„ „ чулк-й, чулок.canór (but) — „ „ сапог-й, canór.волос (włos) — „ „ В0ЛОС-Ы i волос-a, ćlop. во-лос i t. P-
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I. liaz wy niektórych narodów, jak: грузин (gruzin) — 
грузин, осетин (osetin) — осетин, турок (burek; dotp. 
турк-а) — турок i t. p. oraz цыган (cygan) — цыган (mian, 
цыган-е obok цыган-ы) i болгйрин (bułgar) — болгар (mian. 
болг(ар-ы);

II. rzeczowniki z przyrostkiem -анин/-янин (patrz 
Nr. IV § 1-1).

Ćwiczenie. (Упражнение).

Przełożyć piśmiennie na język rosyjski zdania następujące: Wśród 
towarzyszów bywa dużo sporów. Los cesarzów jest ciężki. Dary zie­
mi są niezliczone. Koń wieśniaka (chłopa) boi się zębów wilczycy 
i pędzi do szopy. Bohaterom przysługuje chwała. Miasta Niemców aą 
bardzo kulturalne.

III.

ПОЕЗДКА В ГОРОД.

В этом году было много снегу. На лугу по берегам 
реки и ручьёв высокие правки стогов были занесены с од­
ной стороны. Толстый слой льда покрывал реку и кана­
вы. Я выехал перед обедом в город. Надо было заёхать 
к кузнецу, чтобы подковать коня. А в городе надо было 
купить чаю, сахару и табаку. Как только я выехал на 
дорогу, мой конь испугался, увидав з(айца, перебегавше­
го *) мой путь. «Не к добру» подумал я, но поехал один, 
отогнав домой бежавшего’) за мной пса. Было холодно, 
и пар валил изо-рта. Серый зимний день не ворожил 
бури. Скоро дом пропал из виду. Городов у нас очень 
мало, края пустынные, ехать надо несколько часбв, что­
бы встретить деревню, но я живу под городом.

Снег занёс все пути и дороги, далёкие леса стояли 
за туманом. Только изредка попадались большие сучья,

Wymowa: *) pieriebiegawszewa, 2) bieżńwszewa.



49вбткнутые в 'снег, чтобы указывать дорогу. Тучи сте­лились веерами по небу; на снегу не было видно дороги— только виднелись следы от саней. С ветром мелкий снег бил в лицо.В городе я купил всё, что надо, повидался с друзь­ями: при этом доктора мне говорйли, что я в такую по­году могу заболеть. Затем я поехал обратно. Тем вре­менем поднялась вьюга. Последние дом,а города уже исчезли. Сразу стало темнее, кругом в поле нё было огня. Тут я подумал о зайце, перебежавшем дорогу, о тёплом угле, о сне. Но думать было нечего1)- Братья недаром советовали не ехать, а я даже отца не послу­шал; надеясь остановиться2) у соседей или у кого3) — нибудь из дворян нашего 4) округа, я ударил коня и сме­ло поехал.
Pytania. (Вопросы).

Где и как были занесены высокие шапки стогов? Что покрыва­
ло реки и канавы? Куда и зачём я выехал? Почему испугался мой 
конь? Что я сдёлал, когда заяц перебежал дорогу? Много-ли у нас 
городбв? Где я живу? Почему были вбткнуты сучья в снег? Что 
было видно кругом? Что я дёлал в городе? Что произошлё на обрат­
ном пути и о чём я думал? Кто мне совётовал не ёхать? На что я 
надёялся?

Odpowiedzi piśmienne, 
i (Ответы письменно).

Zjawiska językowe.

Oboczność (wymiana) samogłosek w odmianie rzeczowników 
rodzaju męskiego.W niektórych rzeczownikach rodzaju męskiego przy od­mianie zostaje opuszczone tematowe o lub e, występujące w mianowniku liczby pojedynczej:

Wymowa: *) nćcziewa,a) oatanowicca,s) kawó-nibud’, 4) naszewą,
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a) о (po spółgłosce twardej)------- :
рот (usta) — рт-а замок (zamek do drzwi) —
лоб (czoło) — лб-а замк-^
сон (sen)— сн-а цветок (kwiat) — цветк-ń
звонок (dzwonek) — звонк-а замок (zamek) — з^мк-а 
посол (poseł) — посл-а i t. р.

Ale: йнок — mnich — инока, вбйлок — filc — вой­
лока i t. р-

b) о (po spółgłosce miękkiej)------- :
орёл (orzeł) — орл-а, 
овёс (owies) — овс-а, 
осёл (osioł) — осл-а, 
пёс (pies) — пс-а, 
костёр (ognisko) — костр-а i t. р.

Ale: осётр — jesiotr — осетр-d i t. p.
W niektórych wypadkach po zaniku samogłoski po­

przedzająca spółgłoska pozostaje miękką; miękkość ta, ozna­
cza się na piśmie przez, ъ; nprz.:

лёд (lód) — льд-а, 
лён (len) — льн-а i t. p.

c) o (po spółgłosce twardej)------- :
огонь (ogień) — огн-я, 
уголь (węgiel) — угл-я, 
(Staroruiskie: огнь, угль), 
угол (róg, kąt) — угл-а i t. p.

d) в------- :
ветер (wiatr) — вётр-а, 
пепел (popiół) — пёпл-а i t. p.
(Staroruskie: ветр, пепл).

e) e (po spółgłosce miękkiej)------- :
корень (korzeń) — корн-я пень (pień) — пн-я 
грёбень (grzebień) — грёбня отец (ojciec) — отц-ń 
камень (kamień)— кДмня нёмец (niemiec) — нёмц-а
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кремень (krzemień)—кремн-я ситец (perkal) — сйтц-а 
день (dzień) — дн-я японец (japończyk) — япон-

ц-а i t. р.
W kilku wyrazach spółgłoska l pozositaje miękką i pi- 

sze się -ль; nprz.: лев (lew) — льв-а.
Ale: кузнец (kowhl) — кузнец-а, 

мертвец (nieboszczyk, zmarły) — мертвец-а, 
близнец (bliźnie) — близнец-а, 
жнец (żniwiarz) — жнец-а i t. р.

f) Po zaniku e(=je), poprzedzonego' przez samogłoskę, 
pozostaje 7, oznaczone na piśmie przez й:

китаец (chińczyk) — китайц-а, 
гвардеец (gwardzista) — гвардёйц-а, 
боец (bojownik) — бойц-а i t. p.

Tak samo: заяц (zając; wymawia się: заец) — зайц-а.
g) Po zaniku о(ё), poprzedzonego' przez samogłoskę, po- 

zostaje j oznaczone na, piśmie prze® й:
заём (pożyczka) — з,айм-а; наём (wynajem) — найм-а i t. p.

h) W odmianie rzeczowników na -ей po zaniku e zo- 
staje miękkość poprzedzającej spółgłoski tematowej, ozna­
czana na piśmie przez ъ; nprz.: -ья, -ью, -ья, ьём, -ье, 
(1. р.); -ъи, -ьёв, -ъям, -ъёв, -ьями, -ьях (1. mn.); nprz.: 
воробей (wróbel)—Bopo6b-ait.<Ł; 1. mn. воробь-й—воробь-ёв

i t. d.
соловей (słowik) '■— соловь-я i t. d.; 1. mn. соловь-й — co- 

ловь-ёв i t. d.
муравей (mrówka) — муравь-я i t. d.; 1. mn. муравьй — 

муравь-ёв i t. d.
ручёй (strumień) — ручь-я i t. d.; 1. mn. ручь-й — ручь­

ёв i t. d.
улей (ul) — уль-я i t. d.; 1. mn. уль-и — уль-ев i t. d. 
чирей (czyrak, wrzód) — чйрь-я i t. d.; 1. mn. чйрь-и— 

чирь-ев i t. d.
(Zwrócić uwagę na akeent&cję).
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Ćwiczenie. (Упражнёние).Przełożyć piśmiennie na język rosyjski zdania:W tym roku było dużo .szarych (серых) dni. Trzeba było kupić lnu, węgla, owsa i perkalu. W polu nie było widać ognia. W lasach jest (есть) dużo słowików. Warstwa lodu pokrywała w zimie (зимой) Strumienie. Było widać ogień z pod (из-под) popiołu. Długo (долго) jechałem, nie było widać końca wsi.IV.ЗИМНИЙ ПУТЬ.Из-году в год вьюга засыпает снегом берега реки, одевает в белые меха землю. Ветры развевают веерами пёлосы снега над полями, где весной растут хлеба. На мосту тоже много снегу, и даже камни шоссе покрывают­ся х) так, что не видно рвов. Все пути скрываются2) под снегом, когда становится 3) санный путь. Я не знаю лучшей поры года для охоты на зайца. Чёткие следы Зайцев леж^т по всем местам, где растут кусты. Эти ку­сты стоят в мелких комьях снега, и крестьяне говорят, что это зайцы играют в снежки. Но в этих тёлках нет тёлку. Снежок порошит, и все дворяне выезжают на охоту. Но мой соседи не любят, когда их спрашивают, сколько они убивают зайцев. Это первая радость зимы в деревне. Но путник ночью в поле здает, сколько злоб­ного смёху в такой ночной вьюге и как легкё *) можно заблудиться °) и замёрзнуть в поле.
Pytania. (Вопросы).Przełożyć na język rosyjski pytania następujące: Kiedy zamieć zasypuje śniegiem brzegi rzeki? Gdzie jest dużo śniegu? Jaka рота roku jest najlepsza do polowania na zające? Co mówią włościanie (chłopi)? Go robi szlachta? O ozem myśli podróżnik w nocy na polu?Odpowiedzi piśmienne.(Отвбты письменно).Wymowa: l) pokrywajućca, a) Skrywajucca, s) stanówicca, ‘) leh- 

kó, !) zabłudtoca.
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Zjawi в к a językowe.

1. 1. Odmiana nieprawidłowa rzeczowników rodzaju męskiego.

a) Rzeczowniki:
брат (brat), dop. бр,ат-а
комок (kłębek), „ комк-а
брус (belka), „ 6pyc-a
сук (sęk), „ сук-а
клок (strzęp), клок-а
кол (kol), кол-а
прут (pręt), „ прут-а
клин (klin), „ клин-а
крюк (hak), „ крюк-а
обод (obręcz), „ обод-а
Колос (kłos), „ колос-а
хлопок (płatek śniegu), „ хлопк-а
стул (krzesło), „ стул-а

-o 
'O 
cc
Q 
& cc

брать-я 
KÓMb-Я 
брусь-я 
сучь-я 
КЛОЧЬ-Я 
К0ЛЬ-Я 
пруть-я 
клйнь-я 
крючь-я 
оббдь-я 
КОЛОСЬ-Я 
ХЛ0ПЬ-Я 
стуль-я

i odmieniają się w liczbie mnogiej wtedłuig wzoru:
1. брать-я (lic®. pojed. брат — dop. брат-a i t. d.),
2. брать-ев
3. брать-ям
4. брать-ев
5. брать-ями
6. о братъ-ях.

b) Rzeczowniki: воробей (wróbel), соловей (słowik), 
муравей (mrówka), ручей (strumień), улей (ul), чирей 
(czyrak, wrzód) odmfeniają się według wzoru:

1. р. 1. воробей 1. mn. 1. воробь-й
2. воробь-я 2. воробь-ёв
3. воробь-ю 3. воробь-ям
4. воробь-я 4. воробь-ёв
5. воробь-ём 5. воробь-ями
6, о воробь-ё 6. о воробь-ях,
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(W odmianie wyrazów: улей, чирей — akcent pozostaje 
na temacie, według czego końcówka narzędnika 1. p. brzmi 
•ем, zaś dopełniacza 1. mn. -ев).

c) Kilka rzeczowników': кДмень (kamień), уголь (wę­
giel), зуб (ząb), лист (liść) ma w liczbie mnogiej formy po­
dwójne,

albo bez różnicy w znaczeniu:
1. p. dop. камн-я — 1. m. mian, камн-и i камёнь-я, 

dop. камн-ёй i камёнь-ев 
„ „ угл-я — 1. mn. mian. утл-и i уголь-я,

dop. угл-ёй i уголь-ев 
albo z różnicą w zna-cZeniu:

„ „ зуб-а — 1. mn. mian, зуб-ы (zęby) i зубь-я,
(zęby u piły, w grabiach, w grzebieniu), 

dop. зуб-ов i зубь-ев
„ „ лист-а—1. min. mian, лист-ы (arkusze) i лйсть-я

(liście), dop. лист-ób i лйсть-ев.
d) Rzeczowniki: друг (przyjaciel) — dop. друг-а, муж 

(mąż) — dop. муж-а, князь (książę) — dop. княз-я, зять 
(zięć) — dop. зят-я, деверь (szwagier — brat męża) — dop 
дёвер-я odmieniają się w liczbie mtnogiej w sposób nasitę-

stan>u“ i t. p. w liczbie mnogiej odmienia się prawidłowo:

pojący:
1. друзь-я мужь-я князь-я зять-я
2. друз-ёй муж-ёй княз-ёй зят-ёй
3. друзь-ям мужь-ям князь-ям зять-ям
4. друз-ёй муж-ёй княз-ёй зят-ёй
5. друзь-ями мужь-ями князь-ями зять-ями
6. о друзь-ях о мужь-ях о князь-ях о зять-ях

1. деверь-я 1. девер-ёй
2. девер-ёй 5. деверь-ями
3. деверь-ям 6. о деверь-ях.

Wyraz муж w znaczeniu „człowiek mężny" albo „mąż
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муж-й, ale w dopełniaczu ma formę na -ей, to zn. муж-ёй 
(cel. муж-ам i t. d.).

e) Rzeczowniki сын (syn) —dop. сына ora® кум (kum, 
krnotr) — dop. кума w licizbia mnogiej odmieniają się z przy­
rostkiem — oe —:

1. сын-овь-я
2. сын-ов-ёй
3. сын-овь-ям
4. сын-ов-ёй
5. сын-овь-ями
6. о сын-овь-ях

кум-овь-я 
кум-ов-ёй 
кум-овь-ям 
кум-ов-ёй 
кум-овь-ями 
о кум-овь-ях.

WyKaz сын w znaczeniu „syn kraju", „syn ziemi" w licz­
bie mlnogiej ma odmianę prawidłową: сын-ы — dop. СЫН-ов

f) Rzeczownik путь (droga) odmienia się w sposób na-
i t. d.

stępujący:
1. p. 1. путь 1. mn. 1. пут-й

2. пут-й 2. пут-ёй
3. пут-й 3. пут-ям
4. путь 4. пут-й
5. пут-ём 5. пут-ями
6. о пут-й 6. о пут-ях

g) Rzeczownikowi 1. p. человек (człowiek) — dioip. чело- 
вёк-а w liczbie mnogiej, podobnie jak w języku polskim, 
odpowiada wyraz, люд-и (ludzie), odimieniający się w1 spolsób 
następujący:

1. люд-и
2. люд-ёй
3. ЛЮД-ЯМ
4. люд-ёй
5. людь-мй
6. о люд-ях

Z form nieistniejącej pra­
widłowej liczby mnogiej wy­
razu человек używa się jedy­
nie dopełniacz (bez końcówki 
-oe) w połączeniu z liczebnika­
mi; пр.: пять человек (pięć 
osób), двадцать человек (dwa­
dzieścia osób) i t. p .
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h) Rzeczownik червяк (robak) — dop. червяк-а w licz­
bie mnogiej ma rzadkloi używaną odmianę prawidłową: чер­
вяк -й — dop. червяк-ов i t. di.

Odwrotnie-, -wyraz червь (robak) — dop- черв-я, rzadko 
się używa w liczbie pojedynczej, natomiast stale się używa 
jako liczba minoga do wyrazu червяк:

1. чёрв-и
2. черв-ёй
3. черв-ям

4.
5.
6.

i) Kilka rzeczowników w liczbie 

черв-ёй 
черв-ями 
о черв-ях.

mnogiej ma inne zna­
czenie, niż w lictóbid pojedynczej: nprz.:

бег (bieg) — dop. бёг-а; 1. mn. бег-а (wyścigi), 
сиежбк (drobny śnieg) — dop. снежк-й; 1. mn. снежк-й

(śnieżki),
Толк (sens) — dop. толк-а; 1. mn. толк-и (sądy, gawędy), 
вес (waga) — dtop. вёс-а; 1- mii. вес-ы (waga do ważenia), 

k) Rzeczowniki: сосед (sąsiad) — dop. сосёд-а i чёрт 
(czart) — dop. чёрт-а w liczbilei pojedynczej odmieniają się 
według wzoru tematów; twardych, zaś w liczibie- mnogiej -- 
według wzoru tematów miękkich:

1. сосёд-и чёрт-и
2. сосёд-ей черт-ёй
3. сосёд-ям черт-ям
4. сосёд-ей черт-ёй
5. сосёд-ями черт-ями
6. о сосёд-ях о черт-ях.

■1) Rzeczowniki zi przyrostkiem -анин/-янин, jak: англи­
чанин (anglik), крестьянин (chłop), христианин (chrześcija­
nin), мещанин (mieszczanin), гражданин (obywatel), дворя­
нин (szlachcic), армянин (ormianin) i t. p. w liczbie poje- 
dyńczej odmieniają się według wzoru tematów twardych, zaś 
w liczibie mnogiej — według wizom następującego:

1. англичйн-е крестьян-е
2. англичан крестьян
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3. англичан-ам
4. англичан
5. англичан-ами
6. об англичйн-ах

крестьянкам 
крестьян 
крестьян-ами 
о крестьян-ах

1. христиан-е
2. христиан
3. христи^н-ам
4. христиан
5. христидн-ами
6. о христиан-ах

дворян-е
дворян 
дворян-ам
дворян 
дворян-ами 
о дворян-ах i t. р.

W liczbie mnogiej rzeczownika гражданин akcentowa­
na jest pierwsza zgłoska wyrazu: граждан-е, граждан i t. d.

Wyra® цыган (cygan) odmienia się w liczbie mnogiej 
na wzór rzeczowników z przyrostkiem -анин/-янин, t. zn.: 
цыган-е — dop. цыг-дн i t. d.

m) Kilka rzeczowników z przyrostkiem -ww, które 
w' liczbie pojedyńczjej odmieniają się prawidłowo według 
wzoru tematów twardych, w liczbie mnogiej odmienia się 
nieprawidłowo:
татарин (tatar) — dop. татарин-a; 1. mn- mian, татар-ы — 

dop. татар i t. d.
барин (pan) — dop. бдрин-а; 1. mn. mian. 6ap-e — dop. 

бар i t. d.
боярин (bojar) —dop. боярин-a; 1. mn. mian, бояр-е — dop 

бояр i t. d.
хозяин (gospodarz) — dop. хозяин-а; 1. mn. mian. хо­

зяев-a — йор. хозяев i t d.
господин (pan) — dop. господйн-а; 1. mn. mian, господ-а — 

dop. господ i t. d.

Ale: болгарин (bułgar) — dop. болгарин-а; 1. mn. mian, 
болгар-ы — dop. болгйр i t. d-

n) Wyraz Христос (Chrystus) odmienia się tak;
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Zwrócić uwagę na to, że
1. Христос od wyrazu Христос używa się
2. Христ-а forma wołaeza: Христ-ё. Tak
3. Христ-у samo forma wołaeza używa
4. Христ-а się od wyrazów: Господь (Pan
5. Христ-ом Bóg, dop. Господ-а) — Го­
6. о Христ-ё споди, oraz Бог (Bóg, dop.

Bór-a) — Бож-е.

o) Rzeczowniki, oznaczające młodfe zwierzęta albo dzieci 
a utworzone za pomocą przyrostków -бнок/-ёнок jak: мед- 
веж-онок (niedźwiadek), кот-ёнок (kocię), жереб-ёнок (źre­
bię), ут-ёнок (kaczątko), порос-ёнок (prosię), реб-ёнок 
(dziecko) i t. d., w liczbie pojedynczej mają odmianę nor­
malną: медвежонк-а, котёнк-а, i t. d., zaś liczbę mnogą 
tworzą z przyrostkiem -атУ-ят/медвеж-ат-а (dop. медвеж-ат), 
кот-ят-а (dop. кот-ят), жереб-ят-а (dop. жереб-ят),реб-ят-а 
(dop. реб-ят) i t. d.

p) Wyrazy внук (wlnluk) i щенок (szczenię) — dop. 
внук-а, щенк-а mają w liczbie mnogiej formy podwójne: 
внук-и (dop. внук-ов) i внуч-ат-а (dop. внуч-ат), щенк-й 
(dop. щенк-ов) i щен-ят-а (dop. щен-ят).

2. Przymiotniki rodzaju męskiego o znaczeniu 
rzeczowników.

przymiotnikową; 

прохож-ий
(przechodzień) 

прохож-его *) 
прохож-ему

Szereg przymiotników rodzaju męskiego ma znaczenie 
alerzeczowników, 

nprz.:
a) 1. p.

1. пожарн-ый
(strażak)

2. пожарн-ого1)
3. пожарн-ому

zachowuje odmianę

П0ЛИЦ0ЙСК-ИЙ 
(policjant) 

полицёйск-ого2) 
полицёйск-ому

Wymowa: ’) pożarnawa, 2) policćjskowa, 3) prachóżewa,
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4. пожарн-ого полицёйск-ого прохбж-его
5. пожДрн-ым полицейск-им прохбж-им
6. опожарн-ом о полицёйск-ом о прохбж-ем

1. mn.
1. пожарн-ые полицейск-ие прохбж-ие
2. пожарн-ых полицёйск-их прохбж-их
3. пожарн-ым полицёйск-им прохбж-им
4. пожарн-ых полицёйск-их прохбж-их
5. пожарн-ыми полицёйск-ими прохбж-ими
6. о пож.арн-ых о полицёйск-их о прохбж-их.

Na wzór пожарн-ый odmieniają się учён-ый (uczony) 
i знакбм-ый (znajomy) i in.

Ь) 1. р. 1. mn.
1. портн-бй (krawiec) 1. портн-ые
2. портн-бго1) 2. портн-ых
3. портн-бму 3. портн-ым
4. портн-бго 4. портн-ых
5. портн-ым 5. портн-ыми
6. о портн-бм 6. о портн-ых.

Na wzór портн-бй odmieniają się: городов-бй (poli­
cjant), родн-бй (kreiwpy), больн-бй (chory) i in.

Ćwiczenie. (Упражнение).
Przełożyć piśmiennie zdania następujące: Z roku na rok ziemia 

drzemie pod śniegiem. Na polach rośnie zboże. Zamykam oczy i po­
grążam się we śnie. Na drzewach stercizą sęki. Na łąkach rosną krzaki. 
Moi przyjaciele jadą na polowanie. Mam kilka psów, które ze mną 
polują na zające.

V.

ВОЗВРАЩЕНИЕ ИЗ ГОРОДА.
Я выехал из города по дороге домой.
От ветра на глаза набегали слёзы; снег бил, ветер 

жужжал вокруг ушей, точно рой пчёл или пули проно-

Wymowa: partnówą,



60сились над землёй. -Зари за вьюгой я не видел. Ни дере­вень — ни усадеб. В такой ветер не только руки и ноги, но и душу, как-будто, пробивает насквозь.Снег сыпало всюду, и я его1) чувствовал на шёе, хотя был тепло одет. Тысячи йгол кололи лицо и, рас­таяв, повисдли каплями на бороде и усах. Я сбился, на­конец. с дороги и пустил коня по ветру, имея надежду, что он сам довезёт меня до какой-нибудь усадьбы или деревни. Отвернувшись спиной к ветру, я ничего2) не видел кругом и погрузился в сон. Разбудил меня лай псов. Это была усадьба соседа, который с сыновьями и дочерьми жил в нескольких верстах от нас. В тёплой комнате я почувствовал себя как в раю. а то-бы пропал ни за копейку. Коля и Петя, Мария и Лидия встретили меня как брата, и среди этих юношей и девушек я понял, что спасся от смерти.Лёжа в кровати, я слышал, как в степи гуляла буря, и легко ’) думалось о любви к человеку.Pytania. (Вопросы).
Что жужжало вокруг ушей? Чего4) не было вйдяо кругбм? 

Что пробивает насквозь ветер? Как я чувствовал себя в бурю? Что 
я сделал и что меня разбудило? Куда я приехал? Кто меня встре­
тил? Что было со мной потом?

Odpowiedzi piśmienne. 
(Отвёты письменно).Zjawiska językowe.1. Туру akcentacji w odmianie rzeczowników rodzaju żeńskiego.I. Akcent w odmianie rzeczowników rodzaju żeńskie­go może być stałym, to an.. że pozostaje na tej samej zgłosce we wszystkich formach liczby pojedynczej i mnogiej:

Wymowa: ’) jewó, *) nicziewó, ’) lehkó, 4) cziewó.
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a) na temacie; j 
коров-a (krowa) 
KopóB-ы i t. d.

пул-я (kula) 
пул-и i t. d.

b) na końcówce 
похвал-а (chwała) 
похвал-ы i t. d.

стать-я (artykuł) 
стать-й i t. d.

коров-ы
коров i t. d.

(temat twardy).
пул-и 
пуль i t. d.

(temat miękki).
(nielicznie rzeczowniki); nprz..:

похвал-ы
похвал i t. d.

(temat twardy), 
стать-й
стат-ёй i t. d.

(temat miękki).
II. Akcent zmienny bywa czterech typów; nprz.:
a) 1. p. we wszystkich 1. mn. — w mianowniku (dla 

przypadkach — na końcówce, rzeczowo. nieżywotnych i w
w bierniku — na temacie:

1. рук-£ (ręka)
2. руК-Й
3. рук-ё
4. рук-у
5. рук-ой
6. о рук-ё 

bierniku)—na temacie, w1 2 3 4 5 6 po­
zostałych przypadkach — na 
końcówce:

1. земл-я (ziemia)
2. земл-й
3. земл-ё
4. зёмл-ю
5. земл-ёй
6. о земл-ё

1. рук-и
2. рук
3. рук-ам
4. рук-и
5. рук-ами
6. о рук-^х

(temat twardy).
1. зёмл-и
2. земёль
3. зёмл-ям
4. зёмл-и
5. зёмл-ями
6. о зёмл-ях

(temat miękki).
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b) 1. у. — na końcówce:

1. слез-ń (łza)
2. слез-ы
3. слез-ё
4. слез-у
5. слез-ой
6. о слез-ё

1. скамь-я (ławka)
2. скамь-й
3. скамь-ё
4. скамь-ю
5. скамь-ёй
6. о скамь-ё

c) 1. р. — na końcówce: 
гроз-а (burza) 
гроз-ы 
гроз-ё i t. d.

зар-я (zorza) 
зар-й 
зар-ё i t. d.

d) 1. p. — na temacie:

1. дерёвн-я (wieS)
2. дерёвн-и

1. mn. — w mianowniku (dla 
rzecziown. nieżywotnych i w 
bierniku) na temacie, w po­
zostałych przypadkach — na 
końcówce:

1. СЛёЗ-ы
2. слёз
3. слез-ам
4. слёз-ы
5. слез-;ами
6. о слез-ах

(temat twardy).
1. скамь-и
2. скам-ёй
3. скамь-ям
4. скамь-и
5. скамь-ями
6. о скамь-ях

(temat twardy).
ł. mn. — na temacie:
грбз-ы
гроз
грбз-ам i t. d.

(temat twardy).
зор-и (zwrócić uwagę
зорь na oboczność: a-o) 
збр-ям i t. d.

(temat miękki).
1. mn. — w mianowniku (dla 
rzecz, nieżywotn. i w bierniku) 
— na temacie, w pozostałych 
przypadkach — na końcówce:

1. дерёвн-и
2. деревёнь



3. деревн-е 3. деревн-ям
4. дерёвн-ю i t. d. 4. дерёвн-и i t. d.

(temat miękki).
Tak samo odmienia się wyraz дол-я (część, los) uży­

wany w 1. mm. jedynie w znaczeniu „część11; 1. mn. brzmi: 
дол-и, дол-ёй i t. d.

I. a) Do typu корова/луля należą wszystkie rzeczow­
niki, akcentowane na temacie jak: вьюга (zawieja), гра­
ница (granica), няня (niania) i t. p.

b) Do typu похвала/статья należą rzeczowniki akcen­
towane na końcówce (oprócz niżej wymienionych), jak 
княжна (księżna), простыня (prześcieradło) i t. p.

II. a) Do typu рука/земля należy wiele rzeczownik
ków; np.:
борода — brodla 
борозда — brózda 
вода — woda
вожжа—lejce (1. mn. вбжжи) 
голова — głowa 
ropa — góra 
губа — warga 
доска — deska 
душа — dusza 
железа — gruczoł 
зима — zima 
коса — kosa 
ногй — noga
Hopó — nora

b) Natomiast nieznaczna 
typu слеза/скамья: 
волна — fala 
головня — głownia 
гряда — grzęda 

полй — poła ubrania 
полоса — pas, prążek 
пора — pora 
роса — rosa 
сковорода — patelnia 
соха — socha 
спина — plecy > 
среда — środa, środowisko 
сторона — strona 
строка — wiersz 
стена — ściana 
цена — cena 
щека — policzek (biem. 1. p.

щёку; 1. mn. щёки) i inne, 
ilość rzeczowników należy do

свеча — świeca 
серьгй — kolczyk 
сиротД — sierota
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нужда — potrzeba, nędza i inne
oraz wyrazy na. -ина (глубина — głębokość, вышина — 
wysokość).

c) Rzeczowników typu гроза/заря jest znacznie wię 
cej; np.: 
ветла — iwa (1. mn. вётл-ы) 
весна — wiosna (1. mn. вёсн-ы) 
верста — wiorsta (1. mn. вёрст-ы) 
вдова — wdowa 
война — wojna
десна — dziąsła (1. mn. дёсн-ы) 
дыра — dziura
женД — żona (1. mn. жён-ы

albo, жоны)
игла — igła (dop. 1. mn. йгол) 
игра — zabawa, (dop. 1. mn. йгор) 
изба — chata (dOp. 1. mn. изб) 
икрД -— kawior (икры — łydki) 
коза — koza 

корчма — karczma 
пила — piła 
река — rzeka 
семья — rodzina
скала — skala 
скула — kość 

policzkowa
струна — struna 
судьба — los 
судья — sędzia 
труба — trąba 
тюрьма — więzienie

(dop. 1. mn. тюрем) 
узда — uzda i inne

копна — kopa
oraz wyrazy na -ord (высота — wysokość, кислота — kwas).

2. Uwagi dotyczące końcówek odmiany rzeczowników 
rodzaju żeńskiego.

a) Po spółgłoskach oznaczanych literami к, г, X wystę­
puje zawsze u na miejscu w; to też rzeczowniki rodzaju żeń­
skiego, których tematy zakończone są wymienionemi spół­
głoskami, odmieniają się w sposób następujący:

1. р. 1. mn.
1. РУК-а ног-Д свах-а 1. рук-и ног-и свах-и
2. рук-и ног-й свДх-и 2. РУК ног свах
3. рук-ё ног-ё свДх-е 3. рук-ам НОГ-0М свах-ам
4. рук-у Hór-y свйх-у 4. рук-и Н0Г-И свах
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5. рук-ой ног-ой свах-ой 5. рук-ами ног-ами свйх-амй
6. орук-ё оног-ё освдх-е 6. орук-ах о ног-дх о свах-ах.

b) Ponieważ głoski, oznaczane literami ч, щ są miękkie, 
końcówki przy odmianie; wyrazów z tematowffiimi ч, щ brzmią 
miękko; pisownia końcówek w niektórych przypadkach nie 
odpowiada, brzmieniu; nprz.:

1. p. 1. mn.
1. свеч-a (świeca) пращ-а (proca) 1. свёч-и пращ-й
2. свеч-й пращ-й 2. свеч-ёй пращ-ёй
3. свеч-ё пращ-ć 3. свеч-ам пращ-ам
4. свеч-у пращ-у 4. свёч-и пращ-й
5. свеч-ой пращ-ой 5. свеч-ами пращ-ами
6. о свеч-ё о пращ-ё 6. о свеч-ах о пращ-йх,

W dopełniaczu liczby mnogiej wyraz свеча ma, oprócz 
wskazanej., formę: свеч.

Jeżeli akcentowany jest temat, końcówka narzędnika 
liczby poijedyńczej brzmi -ей, zaś dopełniacz, liczby mnogiej 
jest bezkońcówkowy; nprz.:
1. p. встрёч-а (spotkanie) — dop. встрёч-и, narz. встрёч-ей, 

рбщ-а (gaj) — dop. рощ-и, narz. рощ-ей,
1. mm. встрёч-и — dop. встреч, ceł. встрёч-ам,

рощ-и — dop. рощ, cel. рощ-ам.
c) Poniewwż głoski, oznaczanie; literami ж, ui są twarde, 

końcówki przy odmianie wyrazów z tematowymi ж, Щ 
brzmią twardo; pisownia końcówek w niektórych przypad­
kach nie odpowiada brzmieniu; nprz.:

1. р. 1. mn.
1. меж-й (miedza) душ-а (dusza) 1. меж-й душ-и
2. меж-й душ-й 2. меж ДУШ
3. меж-ё Душ-ё 3. меж-ам дутп-ам
4. меж-у душ-у 4. меж-й душ-и
5. меж-ой душ-ой 5. меж-ами душ-ами
6. о меж-ё о дущ-ё 6. омеж-йх о дутп-ах.

5
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Jeżeli akcentowany jest temat,, końcówka narzędnika 
liczby pojedyńczej brzmi -ей; nprz.:
краж-а (kradzież) — краж-ей, груш-а (gruszka) — груш-ей.

d) Jeżeli temat rzeczownika kończy się głoską Ц, która 
jest zawsze twardą, to końcówfka narzędnika. liczby poje­
dynczej brzmi pod akcentem -ой, a w pozycji nieakcepto­
wanej -ещ nprz.:

птйц-а (ptak) — птйц-ей; 1. mn. птйц-ы, 
столйц-а (stolica) — столйц-ей; 1. min. столйц-ы.

Ale: пыльц-а (pyłek kwiatowy) — пыльц-бй; рысц-а 
(kłusik) — рысц-бй.

e) Rzeczowniki зме-я (żmija), шле-я (szleja), сга-я 
(stado ptaków), шё-я (szyja) i t p., mają w dopełniaczu licz­
by mnogiiaj formy bezkońcówkowe: змей, шлей, стай, шей 
i t. p.

f) Rzeczowniki na -ъя, nprz.: семь-я (rodzina), скамь-я 
(ławka), свинь-я (Świnia), стать-я (artykuł) i t. p. mają w do­
pełniaczu liczby mnogiej formy następujące: сем-ёй, скам-ёй, 
свин-ёй, стат-ёй i t. p.

Końcówka narzędnika liczby pojedyńczej brzmi: -ёй: 
семв-ёй, скамь-ёй i t. p.

Jeżeli w rzeczownikach tego typu akcent w miano wjniku 
liilcżł у pojiedyńcizej pada na temat, nprz.: лгунь-я (kłamęzyni), 
госгь-я (gość płci żeńskiej), w dopełniaczu liczby mnogiej 
te wyrazy mają formy następujące: лгуний, гостий. Koń­
cówka narzędnika liczby pojedyńczej brzmi: -ей: лгунь-ей, 
г/сть-ей i t. p.

g) Szereg rzeczowników o tematach miękkich w dopeł­
niaczu liczby mnogi,ej (bezkońcówkioiwym) traci miękkość 
spółgłoski tematowej w (zachodzi rów|nileż oboczność:-------
e, ъ—e, й—e): nprz.:
пёсн-я (pieśń) — пёсен барышн-я (panna)—барышен 
бйшт-я (wieża) — башен часбвн-я (kaplica)—часовен



67пашн-я (pole orne)—пашен колокольн-я (dzwonnica) — [колокблен cóth-я (settka) — сотен богадёльн-я (przytułek) — [богаделен басн-я (bajka, baśń)—басен ббйн-я (rzeźnia) — ббен i t. р. обёдн-я (msza) — обеденW wymowie czasami miękkość pozositaje: piesień, ba- szeń, pasizeń i t. d.
Ćwiczenie. (Упражнение).Przełożyć piśmiennie na język rosyjski zdania następujące: Śnieg leciał jak stado białych ptaków. Na brodzie i włosach wisiały krople, ponieważ śnieg topniejąc zasypywał wszystko. Pojechałem do miasta, aby kupić świec. O kilka wiorst od nas mieszkał jeden z naszych są­siadów. Koń znajduje latem wszędzie dużo pożywienia.VI.ЭКСКУРСИЯ НА МОРЕ.Прошлым лётом мы были на морском берегу, в экскур­сии. Папа дал мне денег, и я поехал. В поездке принимали участие несколько студентов и студенток, много гимнази­стов и гимназисток. В пути мы говорили о том, какой спорт интерёснее, какие в Америке гимнастические ста­дионы. Гимнастику любят одинаково и в университете, и в гимназии, и в народной школе.Мы забыли о своих профессорах, учителях, учитель­ницах, потому что аудитории и классы порядочно на­доели.Когда-же мы увидели синее море, и чаек, и тучи над морем, мы забыли даже о родных и знакомых, которым со­бирались писать открытки.«Посмотрите на этот корабль», сказал студент поли- тёхникума: «он был и в Австралии, и в Японии»...
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«Нет», перебил я его 4): «гораздо лучше идти по морю 
не на царуснике, а на пароходе; шкуна или фрегат были 
сто лет назад; дреднаут или крейсер — это я понимаю».

В гавани не было ни дреднаутов, ни крейсеров, ни 
миноносцев, но я хотел показать, что знаю, какие бывают 
на море суда военные, кроме торговых.

Мой друг Пётя позвал меня купаться 2).
«Умеешь-ли ты плавать?», спросил он меня, разделся, 

надел купальный костюм и поплыл. Я сделал тб-же са­
мое. Мы отплыли далеко. С берега нам закричали: 
«Стой! куда плывёшь? Там глубокое место!» — «Мокрые 
куры!», крикнул мой товарищ. Не успели мы оглянуться3), 
как попали на глубокое место. Тут мы подумали, что луч­
ше быть на мели или на берегу.

Не знаю, сколько секунд, минут или часов прошло; 
я очнулся уже на берегу, где вокруг нас стояли студен­
ты. Какой-то коллега из Коммерческого Института, кото­
рого 4) я вчерй прозвал в шутку коммерсантом, спас меня 
от смерти, а теперь сам смеялся: «Вот напишу я вашим 
матерям, онй вас выпороть могут, и я помогу!» К нам по­
дошёл полицейский:

«Как ваши фамилии и имена?»
Надо было составить протокол.
«А потом вас к старосте, к воеводе, под суд», грозил 

нам студент: «чтобы слушались старших».
«А мы рйзве вам младшие?», обиделись мы с Петей. 
«Хорошо, что живыми ушли», сказал полицёйский. 
Хуже было то, что про наш «рекорд» узнали сту­

дентки и гимназистки. Онй прозвали нас спортсменами.
«Сами вы спортсменки, только и умеете в теннис иг­

рать, дйски метать, а вот ворота в футбблле защищали-

Wymowa: ’) jewó, !) kupacca, 3) aglanńcca. 4) katórawa.
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бы, фехтовали-бы и боксом занялись», говорили мы им 
в ответ.

Так наша экскурсия могла кончиться х) смертью.

Pytania. (Вопросы).

Где мы были прошлым лётом? Кто мне дал денег? Кто прини­
мал участие в экскурсии? О чём мы говорили в нутй? О чём мы за­
были? Что нам надоело? Что мы увидели на берегу? О ком мы за­
были? Какйе кораблй мы видели? Какие есть парусники и парохо­
ды, военные и торговые суда? О .каких судах я хотел ещё расска­
зать? Куда позвал меня Петя? Что мы сделали? Что нам кричали 
с берега и что мы ответили? Куда мы попали и как тонули? Что 
было потом? Кто нас спас? Как смеялся над нами студент? Кто со­
ставил протокол? Чем грозйл нам студёнт? Что сказал полицей­
ский? Как прозвали нас студентки и гимназистки? Что мы говорили 
им в ответ?

Odpowiedzi piśmienne. 
("Ответы пйсьменно).

Zjawiska językowe.

1. Oboczność (wymiana) samogłosek w odmianie 
rzeczowników rodzaju żeńskiego.

W dopełniaczu liczby mnogiej niektórych rzeczowni­
ków rodzaju żeńskiego występuje temaitowó o lub e, których 
niema w pozostałych przypadkach.

a) ъ — e: свадьба (wesele) — свадеб
усадьба (dwór) — усадеб 
нянька (niańka) — нянек 
деньга (pielniiądz) — денег i t. p.

Pod akcentem: серьга (koltózyik) —- серёг, ale судьбй 
(los) — судеб.

b) w — e: чайка (mewa) — чаек

Wymowa: ]) kóńczicca.
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с)-------О

d) -------о

e) -------е:

бойня (rzeźnia) — боен 
копейка (kopiejka) — копеек 
канарейка (kanarek) — канареек 
каймД (szlak) — каём (pod akcentem na 

miejscu й -występuje ё) i t. p.
(po spółgłoteicfe twardej): 
игла (igła) — йгол 
шутка (żart) — шуток 
кухня (kuchnia) —кухонь 
розга (rózga) — розог 
палка (laska) — палок 
кукла (lalka) — кукол 
поездка (podróż) — поездок 
открытка (pocztówka) — открыток 
кухарка (kucharka) — кухарок i t. р.

(ё pod akcentem;, po spółgłosce miękkiej): 
сестрД (siostra) — сестёр i t. p.

девочка (dziewczynka) — девочек 
барышня (panna) — барышен 
басня (bajka)' — бДсен 
башня (wieża) — башен 
сотня (setka) — сотен 
песня (pieśń) — песен 
пашня (pole orne) — пДшен 
соснД (sosna) — сосен 
земля (ziemia) — земёль 
деревня (wieś) — деревень 
оглббля (hołobla) — оглобель i t. р.

f) Przy przeniesieniu akcentu z końcówki na temat, te­
matowe e zmienia się na ё (zachodzi również oboczność: 
-------*):

весна (wiosna) — вёсн-ы — вёсен
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десна (dziąsła) — дёсн-ы — дёсен i t. р. рот.: сестра (siostra) — сёстр-ы — сестёр жена (żona) — жён-ы — жён albo жён-ы— жон i t. р.2. Odmiana nieprawidłowa rzeczowników rodzaju 
żeńskiego.Szereg rzeteżowiniików z, końcówkami -а/-я ma zna­czenie rodzaju męskiego:юнош-а (młoldzielnieic) — dop. ióhohi-и; 1. mn. mian, юнош-и, dop. юнош-ейсирот-а (sierota) — dop. сирот-ы; 1. min. mian, сйрот-ы, dop. сирот, cel. сирот-ампап-а (tatuś) — diop. пап-ы; 1. mn. mian, пёп-ы, dop. пап, cel. тайпамневёж-а (grubijanin) — dop. невёж-и; 1. mni. mian, невёж-и, dop. невеж, ciel, невёж-амханж-а (świętoszek) — dop. ханж-й; 1. mini. mian, ханж-й, dop. ханж-ёй, c|d. ханж-амвельмёж-а (magnat) — dop. вельмож-и; 1. mini mian, вель- мёж-и, d,oip. вельмож, cel. вельмож-амслуг-а (sługa) — dop. слуг-й; 1. mnl. mian, слуг-и, dop. слуг, cel. слуг-амбродяг-а (włóiclzęga) — dop. бродяг-и; 1. mn. mian, бродяг-и, dop. бродяг, cel. бродяг-амвоевод-а (wojewoda)—dop. воевод-ы; 1. mil. mian, воевёд-ы, dop. воевод, cel. воевёд-амстарост-а (starosta) — dop. старост-ы; 1. min. mian, старо- ст-ы, dop. старост, ceł. старост-амдяд-я (stryj lub wiuij) — dop. дяд-и; 1. mn. mian, дяд-и, dop. дяд-ей, ciel, дяд-ямсудь-я (sędzia) — dop. судь-й; 1. mn. mian, судь-и, dop. суд-ей, cel. судь-ям i t. p.
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Do rzeczowników tej grupy nałożą zdrobniałe imiona 
właśnie i osobowe jak, nprz.:

Серёжа (od Сергей — Sergjusz),
Цаша. (od Александр —■ Aleksandler),
Пётя (od Пётр — Piotr),
Коля (od Николай — Mikołaj) i t. p.

oraz niezidrobniałe imiona własne rodzaju męskiego z koń­
cówką -a; nprz.: Фом-а (Tomasz) i t. p.

Również niektóre nśezdrobiałe imiona własne rodzaju 
męskiego odmieniają się wtedlug wzoru odmiany rzeczownika 
rodzaju żeńskiego Итали-я (paitrz niżej): Захари-я (Zachar- 
jasz) — diop. Захари-и i t. di. Или-я albo Иль-я (Eljasz) — 
dop. Или-й albo Иль-й i t. d.

Według wzoru deklinacji żeńskiej odmieniają się też nie­
które zdrobniałe rzeczowniki pospolite (osobowe) rodzaju 
męskiego; nprz..:
мальчйшк-а (chłopak) — dop. — и; 1. min. .mian, мальчйш- 

к-и — dop. мальчйшек
парнйшк-а (chłopczyskb) — dop. — и; 1. min. mian, nap- 

нйшк-и, dop. парнйшек i t. p.
b) Nazwy krajów, jak Италия (Włochy), Германия 

(Niemcy), Франция (Francja), Россия (Rosja), Англия 
(Anglja), Испания (Hiszpanja) i t. p. odmieniają się według 
wzoru:

1. ИТ|пли-я 4. Итали-ю
2. Итали-и 5. Итали-ей
3. Итали-и 6. об Итали-и.

Rzeczowniki żeńskie (obcego pochodzenia) na -ия, nprz.: 
экскурси-я (wycieczka), революци-я (rewolucja), арми-я 
(anmja), наци-я (narodowość), молни-я (piorun), полйци-я 
(policja), релйги-я (religja) i t. p. odmieniają się według 
■wzoru:
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1. p. 1. арми-я
2. арми-и
3. арми-и
4. арми-ю
5. арми-ей
6. об арми-и

1. шп. 1. |арми-и
2. армий
3. арми-ям
4. арми-и
5. ёрми-ями
6. об арми-ях.

Так samo odmieniają się imiona własne na----- ия: Ma-
рй-я, Софй-я, Лйди-я i t. dl.

c) Wyraz, куриц-а (kura,; dop. куриц-ы) w liczbie
mnogiej traci przyrostek -- иц: кур-ы (dop. кур).

d) Dopełniaica liczby mnogiej niektórych rzeczowników’ 
ma końcówkę — ей:

вожж-а albo возж-а (lejce) — вожж-ёй albo возж-ей
тёт-я (ciotka) 
ноздр-я (nozdrze) 
дяд-я (stryj lub wuj) 
дол-я (los)
юнош-а (młodzieniec)

Tak samo:

— тёт-ей
— ноздр-ёй
— дяд-ей
— дол-ёй
— юнош-ей i t. р.

судь-я (sędzia) — суд-ей.

3. Odmiana rzeczowników rodzaju żeńskiego, zakończonych 
w mianowniku 1. p. na spółgłoskę (bez końcówki).

a) Do tej odrębnej grupy należy szereg rzeczowników 
o akcemtaicji stałej lub zmiennej.

I. Stały akcent — na temacie:
I. p. 1. нить (nić)

2. нйт-и
3. нйт-и
4. нить
5. нйть-ю
6. о нйт-и

1. mn. 1. нйт-и
2. нйт-ей
3. нйт-ям
4. нйт-и
5. нйт-ями
6. о нйт-ях.
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Do tego typu należą rzeczowniki: дань (dań); тетрадь 
(zeszyt); печёль (smutek); кровать (łóżko); болёзнь (choro­
ba); прелесть (powab); мысль (myśl); жизнь (życie); казнь 
(egzekucja); сажень (sążeń) i in.

Do tego typu odmiany należy tież wyraz яблон-я albo 
яблонь (jabłoń),

II. Akcent zmienny, to zn.: w liczbie pojedyńczej — 
na temacie, w liczbie minlogiej — w miano winiku i w bierniku 
rzeczownika na temacie, w pozostałych przypadkach — na 
końcówce:

1. p. 1. кость (kość)
2. KÓCT-H
3. KÓCT-H
4. кость
5. KÓCTb-Ю
6. O KÓCT-H

1. mn. 1. kóct-и
2. кост-ёй
3. КОСТ-ЯМ
4. KÓCT-И
5. кост-ями
6. о кост-ях

Według tego wzoru odmieniają się rzeczowniki: 
jedno zgłosko we:

боль — ból связь — związek
бровь — brew (brwi) сельдь — śledź
весть — nowina сень — sień
ветвь — gałęź сеть — sieć
вещь — rzecz сласть — słodycz
власть -- władza снасть — przyrząd
горсть —- garść соль — sól
грудь — pierś сталь — stal
грусть —- smutek стать — postać, kształt
дверь — drzwi степь — step
десть — libra страсть — namiętność
дробь — ułamek, śrót тень — cień
жердь -- drążek треть — trzecia część
кисть — pędzel, kiść трость — trzcina, laska
клеть — chlew цель — cel



75

мель — mielizna 
мышь — mysż 
ночь — noc 
печь — piec 
плеть — bat 
пыль — kurz 
речь — mowa

wielozgłoskowie: 
ведомость — wiadomość 
должность — posada 
крепость — forteca 
лбшадь — koń 
новость — nowina 
область — kraj 
площадь — plac 

цепь — łańcuch 
часть —- część 
честь — honor 
шерсть — wełna

i inne.
Do tej grupy należy też rze­
czownik Русь — Ruś.

пропасть — przepaść 
скорость — prędkość 
старость — starość 
скатерть — obrus 
степень — stopień 
четверть — ćwiartka

i inne.

b) Ponieważ głoski, oznacizlalnle literami ч, щ są mięk­
kie, końcówki przy odmianie wiyrajzów z tematolwemi ч, щ 
brzmią miękko; pisownia końcówek w niektórych przypad­
kach nie odipowliada brzmilenilu; nprz.:
1. р. 1. ночь вещь 1. mn. 1. ноч-и вёщ-и

(пос) (rzecz)
2. Н0Ч-И вёщ-и 2. ноч-ёй вещ-ёй
3. Н0Ч-И вёщ-и 3. ноч-ам вещ-ам
4. НОЧЬ вещь 4. Н0Ч-И вёщ-и
5. Н0ЧБ-Ю вёщь-ю 5. ноч-ами вещ-ами
6. О Н0Ч-И о вёщ-и 6. о ноч-ах о вещ-ах

c) Ponieważ głoski, oznaczane literami ж, ш są twar­
de, końcówki przy odmianie wyrazów z, tematoWmi ж, ш 
brzmią twardo; pisownia w niektórych przypadkach nie od­
powiada brzlmieniu; nprz,.:
1. p. 1. мышь (mysz) блажь (krnąbrność) 1. mn. 1. мыш-и

2. мыш-и блаж-и 2. мыш-ёй
3. мыш-и блаж-и 3. мытп-Дм
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4. МЫШЬ
5. мышь-ю
6. о мыш-и

блажь 
блажь-ю 
о блаж-и

4. мыш-ей
5. мыш-ами
6. омыш-ах.

Od wyrazów na — жъ: блажь, ложь (kłamstwo), рожь 
(żyto) 1. mn. nie formuje się; w razie, gdyby taki wyraz odmie­
niał się w 1. mn., końcówki odpowiadały by końcówkom liczby 
mnogiej wyrazów na — шъ.

d) Riziecizowtaiiiki: дверь, кость, лошадь, oraz liczebnik 
восемь (osiem), k|tóry odmienia się jak кость, mają w na- 
rzędniku liczby mnogiej końcówkę — ми: кость-ми, дверь­
ми, лошадь-мй; кость ma dwie formy: кость-ми i кост­
ями- (Dop. od восемь brzmi: восьм-й; akicMnt—na końcówce).

e) Po przyfimkach на, в, до w niektórych rzeczowni­
kach tej grupy akcent w miejscowniku 1. p. przesuwa się
z, tematu ,nla końcówikę; nprz 
на мел-й — na mieliźnie 
на печ-й — na piecu 
в печ-й — w piecu 
до печ-й — d!o pieica 
на степ-й — na stepie 
в степ-й — w’ stepie 
до степ-й — do stepu 
на кост-й — na kości 
в кост-й — w kości 
до кост-й — do kości

mian, мель, miejsc, о мел-и
miaii. печь, miejsc, о печ-и

mian, степь, miejsc, о степ-и

mian, кость, miejsc, o kóct-ii

f) Wymianę tematowej samogłoski о г brakiem samo­
głoski (zerem) spostrzegamy w dwóch typach rzeczowni­
ków', należących do tej deklinacji:

1. вошь (wesz) рожь (żyto) ложь (kłamstwo)
2. вш-и рж-и лж-и
3. ВШ-И рж-и лж-и
4. вошь рожь ложь



2. вш-ей
3. вш-ам
4. вш-ей
5. вш-ами
6. о вш-ах.

-- 77 —

5. вошь-ю рожь-ю Л0ЖЬ-Ю
6. о вш-и о рж-и о лж-и

11. вш-и

w liczbie! mnogiej odmienia się 
jedynie wyraz, вошь

(Ale w wyrazi.- дрожь — 
staje: dop. дрбж-и i t. d.).

II. 1. p. 1. церковь (koś
2. цёркв-и
3. цёркв-и
4. церковь
5. цёрковь-ю
6. о цёркв-и

w liczbie mnogiej odmienia 
jedynie wyraz церковь:

■dreszcz, — tematowe o pozo-

śół) любовь (miłość)
любв-й
любв-й 
любовь 
роббвь-ю 
о любв-й

1. цёркв-и
2. церкв-ёй
3. церкв-ам
4. цёркв-и
5. церкв-ами
6. о церкв-ах.

Wyraz любовь nie traci tematowego о, jeżeli jest użyty 
jako imię własne.

Według wzoru цёрковь/любовь odmian iaj.ą się: кровь 
(krew) i морковь (marchew), ale obydwa te wyrazy zacho­
wają tematowe о: кровь — dop. кров-и, морковь — dop. 
морков-и; w1 liczbie mnogiej wyrazy te nie używają się.

f) Rzeczowniki мать (matka) i дочь (-córka) Odmienia­
ją się w.sposób następujący:

1. p. 1. D1H.
1. мать дочь 1. м^т-ер-и доч-ер-и
2. мат-ер-и дбч-ер-и 2. мат-ер-ёй доч-ер-ёй
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3. мпг-ер-и доч-ер-и 3.
4. мать дочь 4.
5. мат-ерь-ю дбч-ерь-ю 5.

6. о мат-ер-и о доч-ер-и 6.

мат-ер-ям доч-ер-ям 
мат-ер-ёй доч-ер-ёй 
мат-ер-ями доч-ер-ями 

oraz дочерь-мп 
о мат-ер-ях о доч-ер-ях.

Według wzoru горничн-ая odmieniają się: гостйн-ая

4. Przymiotniki rodzaju żeńskiego о znaczeniu 
rzeczowników.

Szereg przymiotników rodzaju żeńskiego ma znaczenie
rzeczownikówi, ale zachowuje odmianę przymiotników; nprz-:

1- p. 1. горничн-ая (pokojówka) 1. шп. 1. горничн-ые
2. горничн-ой 2. горничн-ых
3. горничн-ой 3. гбрничн-ым
4. горничн-ую 4. горничн-ых
5. горничн-ой 5. горничн-ыми
6. о горничн-ой 6. о горничн-ых 

(temat twardy).
1. р. 1. перёдн-яя (przedpokój) 1. mn. 1. перёдн-ие

2. перёдн-ей 2. перёдн-их
з. перёдн-ей 3. перёдн-им
4. перёдн-юю . 4. перёдн-ие
5. перёдн-ей 5. перёдн-ими
6. о перёдн-ей 6. о перёдн-их 

(temat miękki).

(pokój gościnny), столов-ая (pokój slotowy), спальн-ая 
(pokój sypialny), уборн-ая (toaleta), прачешн-ая (pral­
nia), кофёйн-ая (kawiarnia), знаком-ая (znajoma) i t. p. 
(tematy twardo).

Wyrazów tego typu o temacie miękkim jfest bardzo 
mało.

Wyrazy tego typu z końcówką akcentowaną odmie­
niają się podobnie, jak горничн-ая i t. d., npirz.: родн-ая
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(krewna) — dop. родн-ой, мясн-(ая (sklep sprzedaży mię­
sa) — dop. мясн-ой, больн-(ая (chora) — dop. больн-ой 
i t. p. (Wziąść pod uwagę wskazówki, tyczące odmiany rze­
czowników żywotnych i niieżywótnych).

Ćwiczenie. (Упражнение).
Uzupełnić piśmiennie następujące zdania (przetłumaczywszy je 

poprzednio na język polski ustnie):
В нашей местности много (dworów). У меня нет (pieniędzy). 

Я напишу много (pocztówek). Ты выучил наизусть пять (bajek). 
В судё есть много (sędziów). Административные функции в провин­
циальных городах Польши исполняют (wojewody) и (starosty). 
Наш (Piotruś) поплыл далекб в море. Мы поедем в этом году (do 
Włoch). (Chory) лежит (w łóżku), которая стоит (w pokoju sypial­
nym). (W życiu ludzi) есть мало радости. (W piecu) пекут (chleby). 
Я купил шесть (liber) бумаги. Он не спал мнбго (nocy). Мы продали 
пять пудов и дёсять фунтов (żyta). Они не любят (kłamstwa). (Matki) 
любят своих (córek). У моей (znajomej) нет (pokojówek) и (kucharek).

VII.

КАРАСЬ И ЕРШ *).

БДсня.
Czytać według wizoru: chorej.

O budowie wiersza rosyjskiego patrz rozdział 
„Ćwiclzeinfe w cizyfcalniu11.

Раз карась с ершом сцепились, 
Дблго, KópoTKó-ли бились — 
Я не знаю, не скажу, 
Но о драке расскажу. 
Пили оба те-же вина 
(Мне рассказывать тут длинно). 
Но вино здесь нё при чём:

Wymowa: х) jórsz.



80Ерш был старым палачём И божеств он не боялся, Остриями больно дрался; Закружилась голова — Бросил подлые слова: «Жаль, что нет у рыбы вёсел! Карася-бы я подбросил, И кухарке окно Он-бы грохнулся давно». Ведь карась ерп^а умнее, Но и ёрш его сильнее: Поскорей от всяких зол Наш карась домой пошёл. Обвязался, к(ак младенец, Там он сотней полотенец, Много кушаньёв сожрал И неистово орал: «Понесите на кладбище, Гдё последнее жилище! Нет и гл(аз, ушей и плёч — Остаётся только речь. Чём-же буду жить теперь я? Потерял я даже перья!» До того кричал карась, Что гурьба детей взялась. Эти милые ребята Были карася внучата. Даже рыбьи племена Поднялись тогда от сна.Но карась мгновенно ожил: «Что-же ты нас тйк встревожил Этим глупым пустяком, Не подумав ни о ком?»



81Так сосёди завопили:«Вы с ершом так много пили,Что теперь мы каждый час Стережём от драки вас». Карасям такая мука; Но плывёт навстречу щука; Понатужившись, она Проглотила крикуна.Не было ей лучшей пищи.КДрасю теперь — кладбйще...И навек карась исчёз,Штворйв таких чудес.
Pytania. (Вопросы).

Как бились карась и ёрш? Кем был ёрш? Что сказал 
ёрш? Куда ушёл карась и что он сделал? О чём просил ка­
рась? Что потерял карась в драке? Кто пришёл на крик карася? 
Что сдёлали рыбьи племена? Как ожил карась и что сказали ему 
сосёди? Что сдёлала щука?

Odpowiedzi piśmienne.
(Ответы письменно).

Zjawiska językowe.

1. Туру akcentacji w odmianie rzeczowników rodzaju 
nijakiego.I. Akcent w odmianie rzeczowników rodzaju nijakiego jest stały, to zn. pozostaje na tej samej zgłosce we wszyst­kich formach liczby pojedynczej i mnogiej:a) na temacie; niprz.:бог^тств-о (bogactwo) богйтств-абогатств-у i t. d. бог^тств-а богатств богатств-ам i t. d.(temat twardy)

e
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га^ани-е (wróżenie) 
гадани-я 
гадани-ю i t. d.

гадани-я 
гаданий 
гадпни-ям i t. d.

(temat miękki).
b) na końcówce; nprz.:

божеств-ó (bóstwo) 
божеств-Д 
божеств-у i t. d.

божеств-а 
божеств 
божеств-ам i t. d.

(temat twardy).
остри-ё (ostrze) 
остри-я 
рстри-ю i t. d.

остри-я 
острйй 
остри-ям i t. d.

(temat miękki).

II. Akcent zmienny:

A) w; wyrazach dwuzgłoskowych akcent bywa dwóch 
typów; nprz.:

a) 1. p. — na temacie: 1. rnn. — na końcówce:
слов-o (słowo) 
слбв-а 
слов-у i t. d.

слов-а
слов
слов-ам i t. d.

(temat twardy).
пол-е (pole)
П0Л-Я
П0Л-Ю i t. d.

ПОЛ-Я
пол-ей 
пол-ям i t. d.

(temat miękki).
— na końcówce: 1. mm — na temacie:

вин-ó (wino)
вин-а
вин-у i t. d.

вйн-а
вин
вйн-ам i t. d.

(temat twardy).
копь-ё (włócznia)
копь-я

копь-я 
копий
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копь-ю i t, d. копь-ям i t. d.
(temat miękki).

w wyrazach trzyzgłoskowych bywa trzech typów;

— na końcówce: 1. mn. — cofa się o jedną 
zgłoskę, na temat:

B)
nprz.:

c) 1. p.

ремесл-ó (rzemiosło) 
ремесл-а 
ремесл-у i t. d.

d) 1. p. ■— na początko­
wej zgłosce wyrazu: 
зёркал-о (lustro) 
зёркал-а
зёркал-у i t. d.

e) 1. p. — na pierwszej1 
zgłosce wyrazu:
озер-o (jezioro) 
озер-а 
ósep-y i t. d.

ремёсл-а
ремёсл
ремёсл-ам i t. d.

(temat twardy).
1. mn. — na końcówce:

зеркал-а
зеркал •'
зеркал-ам i t. d.

(temat twardy).
1. mn. — na drugiej zgłosce

(od początku):
озёр-а
озёр
озёр-ам i t. d.

(temat twardy).
Wyraz озеро jest jedynym przybladłem tego rodzaju 

akcenitacji.
I. a) Do typu богатство/гадание należą rzeczowniki 

dwnzgłoskowe i wielozgłoskowe z końcówką — e (вёче — 
wiec, zebranie narodowe, солнце — słoń&e, ложе — łoże, 
орудие — narzędzie i t. p.) oraz wielozgłOiskowe z ahconto- 
waniemi tematami, jiak: подмастерье — czeladnik;, одеяло— 
kołdra i t, p.; dalej: na — ст во (искусство — sztuka, брат­
ство — braterstwo), na — ние (страдание— cierpienie), 
i zdrobniałe na — ко (солнышко — słoneczko).

b) Do typu божество/остриё należą rzeczowniki
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dwuzgłoskowe na — ъё (бельё — bielizna, питьё — napój; por. бытиё — istnienie) oraz trzechzgłoskowe na — cred (вещество — substancją, существо — istota) i inne.II. a) Do typu слово/поле należą wyrazy dwuzgło­
skowe akcentolwane na temacie, jak: войско — wojsko, дело — sprawa, море — morze.b) Do typu вино/копьё należą wyrazy dwuzgło­
skowe akcentowane na końcówce, jak: бревно — belka, (dop. брёвен), ружьё — strzelba.c) Do typu ремеслб należą rzeczowniki trzech­
zgłoskowe akcentowane na końcówce, jak: долотб — dłuto, полотно — płótno.d) Do typu зеркало należą rzeczowniki trzech­
zgłoskowe akcentowane na pierwlszej zgłosce od początku, jak: кружево — koronka, облако — obłok, дерево — drze­wo (1. mn. дерева obok деревья).
2. Uwagi dotyczące końcówek odmiany rzeczowników 

rodzaju nijakiego.a) Wyrazy z tematowem к mają w mianowniku i bierni­ku liczby mnogiej końcówkę — u (zamiast—w), chociaż w in­nych przypadkach brzmienie końcówek odpowiada odmianie tematów twardych; nprz.: яблок-о (jabłko) — яблок-и (dop. яблок), колечк-о (pierścionek) — колечк-и (dop. колечек), лык-о (łyko) — лык-и (dop. лык) i t. p.Wyrazy: вбйск-о (wojsko) i облак-о (obłok) mają w mianowniku liczby mnogiej końcówkę — a, zaś wyraz: облак-о w dopełniaczu liczby mnogiej -— końcówkę — 
ов: войск-а, dop. войск; облак-^, dop. облак-ов.b) Ponieważ głoski, oznaczane literami ч, щ są mięk­
kie, końcówki przy odmianie wyrazów z teinatowemi ч, щ brzmią miękko; pisownia końcówek w niektórych przypad­kach nie odpowiada brzmieniu; nprz.:
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1. p. 1. mn.
1. вёч-е жилйщ-е 1. вёч-а жилйщ-а

ebranie naród.) (mieszkanie)
2. вёч-а жилищ а 2. вёч-ей жилищ
3. вёч-у жилищ-у 3. вёч-ам жилйщ-ам
4. вёч-е жилищ-е 4. вёч-а жилйщ-а
5. вёч-ем жилшц-ем 5. вёч-ами жилйщ-ами
6. о вёч-е о жилищ-е 6. овёч-ах о жилищ-ах.

Wyrazy z tematowem щ nie mają w dopełniaczu, liczby
mnogiej końcówki zgodnie z odmianą tematów twardych: 
жилйщ-е — жилищ; кладбищ-е (cmentarz) albo клад- 
бйщ-е — кладбищ albo кладбищ i t. d.

c) Ponieważ zgłoski, oznaczane literami ж, Ul, ц są 
twarde, końcówki przy odmianie wyrazów! z tematowemi 
ж, ш, ц brzmią twardo; pisownia końcówek w niektórych 
przypadkach nie odpowiada brzmieniu; nprz.:

1. р. 1. mn.
1. лож-е (łoże) сёрдц-е (serce) 1. лож-а сердц-а
2. лбж-а сёрдц-а 2. лож сердёц
3. лёж-у сёрдц-у 3. лож-ам сердц-ём
4. лбж-е сёрдц-е 4. лож-а сердц-а
5. лож-ем сёрдц-ем 5. лож-ами сердц-ами
6. о лож-е о сёрдц-е 6. олбж-ах о сердц-ах.

Wyraz солнц-е (słońce) ma w dopełniaczu liczby mno­
giej formę: солнц (por. niżej § 3).

d) Jeżeli w rzeczownikach z wyżej wymienionemi 
spółgłoskami tematowemi akcent pada na końcówkę, to 
w mianowniku liczby pojedyńczej końcówka pisze się o 
(przyczem po spółgłoskach miękkich wymawia się mięk­
ko: — ё), zaś w narzędniku liczby pojiedyńczej końcówka 
pisze się — om; nprz.: плеч-ó (ramię) — плеч-ом; яйц-ó 
(jajko) — яйц-ом (to zn. stosownie do odmiany tematów 
twardych).
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Wyraz z tematem ч — плеч-ó ma w dopełniaczu liczby 
pojedynczej dwie formy: плеч i плеч-ёй.

e) Wyrazy пить-ё (napój) — dop. пить-я oraz ружь-ё 
(strzełibia) — dop. ружь-я W liczbie mnogiej mają formy: 
mian, пить-я, dop. нитей, cel. пить-ям i t, d. oraz ружь-я, 
ружей, ружь-ям i t. di.

f) Wyraz копь-ё (włócznia) — dop. копь-я ma nato­
miast w dopełniaczu liczby mnogiej formę na — ий (mian, 
копь-я, dop. копий, cel. копь-ям i t. d.).

g) Rzeczowniki na — ue mają dopełniacz liczby 
mnogiej na uti (por. niżej) zaś w miejscowniku liczby poje­
dynczej, zamiast — e końcówkę—w; nprz.: воскресёни-е (nie­
dziela., zmartwychwsitaniie), 1. p. miejsc, о воскресёни-и, 
1. mn. dop. воскресений; гадани-е (wróżenie) — 1. p. 
miejsc о гадани-и, 1, mn. dop. гаданий; гуляни-е (spa­
cer) 1. p. miejsc, о гуляни-и, 1. mn. dop. гуляний; 
имёни-е (majątek), 1. p. miejsc, об имёни-и, 1. mn. dop. 
имений i t. p.

Istnieją skrócone formy rzeczowników na—-ue: воскре- 
сёнь-е, гадань-е, гулянь-е, имёнь-е i t. р., odmieniające 
się w liczbie mnogiej tak: воскресёнь-я, воскресений, 
воскресёнь-ям i t. d.

h) Rzeczowniki: плать-е (ubranie), усть-е (ujście), 
угодь-е (dobr-a), кушань-е (jedzenie; danie) mają w do­
pełniaczu liczby mnogiej końcówkę—ев: плать-ев, усть-ев, 
угбдь-ев, кушань-ев, choiciaż używane są również formy 
dopełniacza liczby mnogiej na — ий (na wzór копь-я, dop. 
копий): платий, устий, угодий, кушаний.

Tak samo odmieniają się rzeczowniki, oznaczające po­
jęcia zbiorowe i używane jedynie wl liiczibile mnogiej, jak: 
лохмоть-я (łachmany), отрёпь-я (szmaty) i in.

i) Należy zwrócić uwagę na rzeczownik deklinacji ni­
jakiej o znaczeniu rodzaju męskiego: подмастёрь-е (czelad-



87nik), odmieniający się na wizór rzecizowników, omówionych poprzedinio (плать-е i t. d.).3. Oboczność (wymiana) samogłosek w odmianie rzeczowników rodzaju nijakiego.W temacik dopełniacza! liczby mnogiej nielkitórych rze­czowników rodzaju nijakiego występuje samogłoska o lub e, której niema w tematach pozostałych przypadków.a) ъ — e: ружь-ё (karabin) — ружейпить-ё (hapój) — нитей письм-ó (W) — писем кольц-ó (pierścinek) — колёц крыльц-ó (ganek) — крылец i t. p.b) ъ — и: копь-ё (włócznia) — копий i t. p.c) й — u: яйц-ó (jajko) — яиц i t. p.d) -------о: зло (zło) — золокн-ó (okno) — окон (albo окон) волокн-ó (włókno) — волокон (albo во­локон) i t. p.e) ------ e: крёсл-о (fotel) — креселсёрдц-е (serce) — сердец полотенце (ręcznik) — полотенец i t. p. oraz rzeczowniki zdrobniałe na — ко, jak: яичко (jajeczko)— яичек, словёчк-о (słówko) — словечек 1t. p.f) Przy przenoszeniu akcentu z końcówki na temattematowe e zmienia się na ё (zaichodizi również oboczność: 
------- o j-------e); стекло (sizkło)—стёкла., стёкол; зерно (ziar­no) — зёрн-а, зёрен; весло (wiosło) — вёсл-а, вёсел; бревн-ó (belka) — брёвн-а, брёвен; ведр-ó (wiadro) — вёдр-а, вёдер i t. р.Natomiast rzeiczioiwinikii колес-ó (koło), веретен-ó (wrze­ciono), решет-ó' (rzeszoto), ремесл-ó (rzemiosło) a oboczno­ścią e — о (e pod akcentem, z poprzedzającą spółgłoską miękką) w mianoiwnikn 1. mn.; колёс-а, веретён-a, реш§т-а,
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ремёсл-а — mają w dopełniaczu liczby mnogiej: колёс, ве­
ретён, решёт, ремёсл. W ostatnim wypadku oboczności------
e nie zachodzi. Tak samo nie zachodzi obotetoności w dopeł­
niaczu liczby mnogiej rzeczowników na — creo, jak: боже- 
ств-ó (bóstwo), искусств-о (sztuka) i t. p. oraz rzeczbWnika 
солцц-е (słońce): божеств, искусств, солнц.

4. Odmiana nieprawidłowa rzeczowników rodzaju nijakiego.
a) Rzeczowniki: ók-o (окю; więcej jest używany глаз, 

rodź, męskiego) oraz ух-o (ucho) odmieniają się w liczbie po- 
jedjyńlczej prawidłowo, zaś w liczbie mnogiej — tak:
1. Ó4-H уш-и 4. оч-и уш-и
2. оч-ёй уш-ёй 5. оч-ами уш-йми
3. оч-ам уш-ам 6. об оч-йх об уш-ах.

b) Rzeczowniki: дёрев-о (drzewo), пер-ó (pióro, łuska 
u ryb), крыл-ó (skrzydło), звен-ó (ogniwo), полён-о (polano) 
odmieniają się w liczbie pojedynczej praWidloiwb, zaś w licz­
bie mnogiej — tak:

1. дерёвь-я
2. дерёвь-ев
3. дерёвь-ям
4. деревь-я
5. дерёвь-ями
6. о дерёвь-ях

1. звёнь-я
2. звёнь-ев
3. звёнь-ям
4. звёнь-я
5. звёнь-ями
6. о звёнь-ях
(рог. плать-е

крыль-я 
крыль-ев 
крыль-ям 
крыль-я 
крыль-ями 
о крыль-ях

пёрь-я 
пёрь-ев 
пёрь-ям 
пёрь-я 
пёрь-ями 
о пёрь-ях 
полёнь-я 
полёнь-ев 
полёнь-ям 
полёнь-я 
полёнь-ями 
о полёнь-ях.
плать-я i t. р.).

Od wyrazów: дёрев-о oraz крыл-ó używają się też for.
дау prawidłowe 1. тип,: дерев-ą, крыл-а.
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с) Rzecziowlnik колён-о (kolano; kolanloi w źdźble), od­
mieniający się prawidllolwo w liczbie pojedyńcz|ej, ma podwój­
ne formy dla liczby mnogiej:

I. w znaczeniu ,.kolano“ —
albo колён-а

колён 
колён-ам 
колён-а 
колён-ами 
о колён-ах

1. колёнь-я
2. колёнь-ев
3. колёнь-ям
(рог.: полён-о

1. колён-и
2. колён-ей
3. колён-ям
4. колён-и
5. колён-ями
6. околён-ях

II. w апасжеда „kolano w źdźble“ —
4. колёнь-я
5. колёнь-ями
6. о колёнь-ях. 

полёнь-я).

d) Rzeozowinik судн-о (okręt), odmieniający się pra­
widłowo w1 liczbie pojedyńcziej, ma w liczbie mnogiej nastę-
pujące formy:

1 • суд-а 4. суд-а
2. суд-ов 5. суд-йми
3. суд-ам 6. о суд-Дх.

e) Rzieicaowinliki z miainoiwtnikami i biernikami 1. p. na— 
мя: им-я (imię), врём-я (czas), брём-я (brzemię), плём-я 
(plemię), стрём-я (sitrzlemię), плам-я (promień), знам-я 
(sztandar) odimiienliają się w pozostałych przypadkach z przy­
rostkiem — ен — W temacie.
1. p. 1. ЙМ-Я

2. йм-ен-и
3. йм-ен-и
4. ЙМ-Я
5. йм-ен-ем

врём-я 
врём-ен-и 
врём-ен-и 
врём-я 
врём-ен-ем

6, об йм-ен-и о врём-ен-и

брём-я 
брём-ен-и 
брём-ен-и
брём-я 
брём-ен-ем 
о брём-ен-1

плём-я
плём-ен-и 
плём-ен-и 
плем-я 

плём-ен-ем
о плём-ен-и
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.1. стрём-я плам-я знам-я
2. стрём-ен-и плам-ен-и знам-ен-и
3. стрём-ен-и плам-ен-и знам-ен-и
4. стрём-я плам-я знам-я
5. стрём-ен-ем плам-ен-ем знам-ен-ем
6. о стрём-ен-и о плам-ен-и о знам-ен-и

1. пт-
1. им-ен-а врем-ен-а брем-ен-а плем-ен-а
2, им-ён врем-ён брем-ён плем-ён
3. им-ен-ам врем-ен-ам брем-ен-ам плем-ен-ём

i t . d'. - i t. d. i t. d-. i t. d.

1. стрем-ен-а
2. стрем-ён
3. стрем-ен-ам

i t. di.

плам-ен-а 
плам-ён 
плам-ен-ам

i t. d!.

знам-ен-a 
знам-ён 
знам-ен-ам

i t. d.'

Ale najczęściej: знамён-а, знамён, знамён-ам i t. d.
Rzeczownik сём-я (siemię, nasienie) odimfclnia sęi również 

według tego wzoru, ale w dopetfcnialczu liczby mnoigiej brzmi: 
семян.

f) Rzeczownik дит-я (dziecko), mający w dalszych 
przypadkach liczby pojedynczej przyrostek — ят —, odmie­
nia się wl sposób następujący:

p. 1. ДИТ-Я
2. ДИТ-ЯТ-И
3. ДИТ-ЯТ-И
4. ДИТ-Я
5. дит-ят-ей
6. О ДИТ-ЯТ-И

1. mu. 1. дё-ти
2. дет-ей
3. дёт-ям
4. дет-ёй
5. деть-ми
6. одёт-ях

5. Przymiotniki rodzaju nijakiego о znaczeniu 
rzeczowników.

Szereg przymiotników rodzaju nijakiego ma znaczenie
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rzeczowników, zachowując jednak odmianę przymiotnikową; 
nprz.:

p. 1. животн-ое (zwierzę)
2. ЖИВ0ТН-ОГО
3. животн-ому
4. животн-ое
5. животн-ым
6. О ЖИВ0ТН-ОМ

1. mn. 1. животн-ые
2. животн-ых
3. животн-ым
4. ЖИВОТН-ЫХ
5. ЖИВ0ТН-ЫМИ
6. О ЖИВОТН-ЫХ

Według tego wzoru odmieniają się: жарк-óe (pieczyste), 
насеком-ое (owad), пирожн-ое (ciastko), oraz kilka przy­
miotników o znaczeniu abstraktów rzeczownikowych, jak 
знаком-oe (znane, znajome), родн-óe (bliskie, krewne, spo­
krewnione), далёк-ое (dalekie) i t. p. (Wziiąść pod uwagę 
wskazówki, tyczące odimiany rzeczowników żywotnych i nie­
żywotny ch).

Ćwiczenie. (Упражнение).

Przepisać i uzupełnić po rosyjsku następujące zdania:
Мы нелюбим пустых (słów); не (słowa) цённы, a (sprawy lu­

dzi). Карась и ёрш пили много (wina). В долтяне было четыре (jeziora). 
(Mieszkania włościan) малы и бедны. Осенью (obłoki) проходят 
нйзко (nad ziemią). (W niedzielę) мы пойдем на (spacer). Он купил 
жене семь (ubrań). В этой кбмнате десять (okien). Полк (żołnierzy) 
стрелял из (karabinów). Ты написал много (listów). Из-за (drzew) 
не видно (lasu). В море мы видели мало (okrętów). Я яе знаю (imie­
nia) моего (znajomego). Наши (czasy) тяжелы. В (ogrodzie) каждое 
(niedziela) много (dzieci) и (nianiek). (Na łące) паслось много (zwie­
rząt): (koni), коров, (owiec), волбв и баранов.

VIII.

ЗИМА В ГОРОДЕ.

Выпал первый снег. Ещё несколько дней назад куз­
нец исправил hóuih сани. Мы смотрели, как он, захва-



92тйв в щипцы кусок железа, положил его О в горн и, вы­нув красным из огня, долго ковал на наковальне моло­том. Затем взяв клещи, вывинтил болт из саней и при­ладил новый. Кучер обещал посадить меня рядом с со­бой в первый раз. Я сел на козлы и смотрел на дышло, конец которого2) был окован блестящей медью.По обеим сторонам его3) была впряжен^ пара, рослых конёй. Кучер взял вожжи в руки. Открылись ворота; по сторонам троттуаров стояли домища и домики. Вспу­гнутые воробушки разлетались из-под ног лошадей, кучер кричал протяжно «пади», широкие крупы наших вороных колыхались, шлеи сдвинулись на бок. Полозья резали сталью мягкий4) снег и скрипели по мостовой.«Надо завтра осмотреть орчики и постромки, да и сбрую оглядеть», сказал он. Мы быстро понеслись под горку; снег таял, текли ручейки. «Солнышко ж^рко све­тит; вот и тает», заметил я.«Степан, едем домой», сказали сзади нас, и надо бы­ло через площадь с памятником возвращатьсяб). «Ниче­го» 6), утешйл меня Степан, «завтра, заложу одиночку, в оглобли, только хомут для одинбчки и дугу осмотрю, тогда поездим дольше, а то ещё мйло снегу. Вот бы тройкой прокатиться!»7). Раскрасневшиеся и весёлые вернулись мы домой.
Pytania. (Вопросы).Ułożyć piśmiennie pytania, uzupełniając je:Кто исправил------------? Что ковал и вставил---------- — ? Чтообещал------------? Куда я сел и на что------------- ? Куда мы------------- ?Что сказал —•—— ? Как мы---------- - домбй? Что сказал--------- —?Odpowiedzi piśmienne. (Отвёты письменно).Wymowa: 7) jewó, 2) katórawa, 3) jewó, 4) mialrkij, 5) waz- wraszozścca, 6) nicziewó, 7) prakaticca.
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Zjawiska językowe.

1. Rzeczowniki liczby mnogiej.
Szereg rzeczowników używa się wyłącznie w formach

liczby mnogiej; nprz.: щипц-ы (szczypce), ножниц-ы (nożyca-
ki), ворот-a albo ворот-а (wrota), сан-и (sanie), мощ-и (re­
likwie świętych), полбзь-я (płozy sanek); odmiana:

1. ЩИПЦ-Ы сан-и
2. ЩИПЦ-ÓB сан-ёй
3. щипц-ам сан-ям
4. щипц-ы сён-и
5. щипц-ами сан-ями
6. о щипц-Ах о сан-ях.

rodzaj męski, temat twardy rodzaj męski, temat miękki
(por. кот-ы). (por. звёр-и).
1. Н0ЖНИЦ-Ы мощ-и
2. ножниц мощ-ёй
3. ножниц-ам мощ-ём
4. ножниц-ы мощ-и
5. нбжниц-ами мощ-ами
6. о нёжниц-ах о мощ-ах.

rodzaj żeński, temat twardy rodzaj żeński, temat miękki
(por- стён-ы). (щ miękkie) (por. смёрт-и).

1. ворот-а albo ворот-а. П0Л03Ь-Я
2. ворот ворбт полозь-ев
3. ворот-ам ворот-ам полозь-ям
4. ворот-а ворот-а. полбзь-я
5. ворот-ами ворот-ами полбзь-ями
6. о ворот-ах o ворот-ах 0 П0Л03Ь-ЯХ.
rodzaj nijaki, temat twardy rodzaj nijaki, temat miękki

(por. окна). (por. дерёвья).
Inne rzeczowniki o formie liczby mnogiej:
1) rodzaju męskiego: штан-ы (spodnie) — dop. шта- 

h-ób; клещ-й (obcęgi) — dop. клещ-ёй (1. p. клещ —
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kleszciz); толк-и (gawędy) — dlop. толк-ов (1. p. толк — 
sens); снежк-й (śnieżki) — dop. снежк-ов (1. p. снежок — 
drobny śnieg); финанс-ы (finanse) — dop. финанс-ов; 
поиск-и (posiaukliWania) — dop. поиск-ов; лохмоть-я 
(łachmany) — лохмоть-ев; хлопь-я (płatki) — dop. хлопь­
ев; очк-й (okulary) — dop. очк-ов i in.

2) rodzaju żeńskiego: kóii-ii (kopalnie) — dop. коп-ёй; 
брёдн-и (brednie) — dop. брёдн-ей; дрожж-и (drożdże) — 
dop. дрожж-ёй; гусл-и (gęśle) — dop. гусл-ей; щ-и (ka­
puśniak) — dop. щ-ей; дёньг-и (pieniądze) — dop. денег; 
брызг-и (bryzgi) — dop. брызг; салазк-и (saneczki) — dop. 
салазок; су мерк-и (zmierzch) — dop. сумерек; розвальн-и 
(sanie do wożenia drzewa) — dop. розвальн-ей; брюк-и 
(spodnie) — dop. брюк; панталон-ы (spodnie) — dop. 
панталон; вйл-ы (widły) — dop. вил; грабл-и (grabie) — 
dop. грабель i in.

3) rodzaju nijakiego: чернйл-а (atrament) — d|op. 
чернйл; дров-а (drzewo opałowe) — dop. дров; уст-а 
(usta) dop. уст; угодь-я (dobra) — dop. угодий i in.

2. Rzeczowniki zgrubiałe, zdrobniałe i pieszczotliwe.
(Имена существйтельные увеличйтельные, уменынйтель- 

ные и ласкательные).

a) Rzeczowniki! zgrubiałe tworzą się zą pomocą przy­
rostków: — йще (dla rodzajów męskiego i nijakiego), — ища 
(dla rodzaju żeńskiego) oraz — йна (wlszystkie te rzeczowniki 
nalężą do rodzaju żeńskiego, to zn. że jeżeli podstawowy 
jest rzeczownik rodzaju męskiego, to wraz z niniejszym 
przyrostkiem przechodzi do rodzaju żeńskiego); nprz.: дом 
(dom) — дом-йще, дом-йна; рук-а (ręka) — руч-йща i t. p.

b) Rzeczowniki zdrobniałe i pieszczotliwe tworzą się 
za pomocą przyrostków 1) — ок, — ёк, — ек, — ик, — чик, 
— ышек, — ишек, — ушек (dla rodzaju męskiego); 2) — ка,
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— чка, — енк-а, — ёнка, — енька, •— ушка (dla, rodzaju 
żeńskiego); 3) — ко, — чко, — ышко, — ушко (dla rodzaju 
nijakiego); nprzi.:

1) дом (dom) — дом-ók; ручей (strumień) — руче­
ёк; платок (chustka) — платочек; ключ! (klucz) — клю­
чик; воробей (wróbel) —■ вороб-ышек i ворбб-ушек; ка­
мень (kamień) — кам-ышек и кам-ушек i t. р.

2) гор-Д (góra) — róp-ка, róp-оч-ка; рук-а (ręka) — 
руч-ка, руч-енка (руч-ёнка — przy zmianie akcentu); 
пёсн-я (pieśń) — пёсен-ка; мышь (mysz) —мыш-ка; одёж-а 
(ubranie) — одёж-ишка i одёж-енка; изба (chałupa) — 
изб-ёнка, изб-ушка; ног-(а (noga) — нож-енька (нож-ёнка 
przy przeniesieniu akcentu); мать (matka) — мат-ушка i t. p.

3) яблок-о (jabłko) — яблоч-ко; ухо (ucho) — уш­
ко; солнц-е (słońce) — солн-ышко; зерн-ó (ziarno) — 
зёрн-ышко i зёрн-ушко i t. p.

Zamiast przyrostków rodzaju męskiego —ишек, —ушек, 
niektóre rzeczowniki zdrobniałe mają przyrostki — ишка,
— ушка, przechodząc do deklinacji żeńskiej: сын 
(syn) — сын-йшка; соловей (słowik) — солбв-ушка i t. p.

(Zwrócić uwagę na oboczność spółgłosek w 'wyżej; wy­
mienionych wyrazach).

Ćwiczenie. (Упражнение).
Przepisać i uzupełnić zdania:
Без (okularów) (starcy) не могут ни читать, ни писать. В Поль­

ше много богатых (kopalń). (Lasy) каждый (rok) рубят на (drzewo 
opałowe). По сторонам улицы стояли (domki) и (duże domy). Няня 
поёт (piosenkę). (Wróbelki) перелетают чёрез дорогу. (Słoneczko) зи­
мой светит, а не греет.

IX.

УТРО В ДЕРЕВНЕ.
ПрошлД короткая, ясная, летняя ночь. День начи­

нался ясным рассветом. Солнце ещё не показалось,



96а в селе Сдасском уже дымились трубы, скрипели ворота и раздавались голоса людей и животных.У однбй из крайних изб села отворйлась калитка, и на широкую улицу вышел худой, высокий старик. За­горелое лицо егоJ) было покрыто глубокими морщинами, на голове блестела огромная лысина, а на впалую грудь спускалась длинная, пожелтелая, как лён, борода. Ста­рик несколько раз перекрестился на церковь и вниматель­но посмотрел в ту сторону, откуда хотело показаться2) ясное сблнце. «Сейчас взойдёт, пода выгонять скот», про­говорил старик тихо и с этими словами скрылся в ка­литку. Через несколько минут он снова вышел на улицу в старом сером кафтане и высокой шляпе, с пастушьим кнутбм на плече и с длинным рогом в руках. Он пере­крестился ещё раз, приложил рог к губдм, и вдоль по улице понеслись резкие звуки. Крестьяне там и тут вы­ходили на улицу и шли на работу.
Pytania. (Вопросы).

Ułożyć ustnie i piśmiennie pytania w języku rosyjskim do czy- 
tanki «Утро в дерёвне» przy pomocy zaimków pytających: какбй 
(jaki), какйя (jaka), какбе (jakie), i кто (kto), что (co), ora?, przy­
słówka: куда (dokąd).

Odpowiedzi piśmienne.
(Отвёты письменно).

Zjawiska językowe.

Odmiana (Deklinacja) przymiotników. (Склонение имён прилагательных).1. Liczba pojedyncza. (Единственное число).a) Rodzaj męski (мужеский род).1) Какой рассвет бывает летом? — Ясн-ый/Лётн-ий.
Wymowa: l) jewó, 2) pakaizdcca.
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Wymowa: !) kakówa, 2) jasnaiwa, 3) Iśtniewa, 4) radujucea,
5) naczńiajecca> “) mńżeskawa, 7) żónskowa, 8) miahkoj.

Лётн-ему.4) Какой рассвет я вижу? — Ясн-ый/Лётн-ий.(przy rzeczownikach żywotnych biernik = dopełń.).5) Каким рассветом начинается6) летний день? —Ясн-ым/Лётн-им.6) 0 каком рассвете мы говорим? — О ясн-ом/О лётн-ем. Ясный — przlylmiiolthik rodzaju męsikiego (имя прилагатель­ное мужеского6) рода) о temacie twardym (твёрдой основы) zaś —Лётний — о temacie miękkim (мягкой7) основы).b) Rodzaj żeński (женский род).1) Какёя прошла ночь? — Ясн-ая/Лётн-яя.2) Какой ночи не будет осенью? — Ясн-ой/Лётн-ей.3) Какой ночи радуются 4) Л10ди? — Ясн-ой/Лётн-ей-4) Какую ночь приносит ясный день? — Ясн-ую/Лётн-юю.5) Какой ночью бывает много звёзд? — Ясн-ой/Лётн-ей.6) О какой ночи пишут поэты? — О ясн-ой/О лётн-ей. Ясная — przymiotnik rodzaju żeńskiego (имя прилагатель­ное женского7) рода) о temacie twardym (твёрдой основы) zaś —■Летняя — о teuiiiicie miękkim (мягкой8) основы).c) Rodzaj nijaki (средний род).1) Какое утро началось в деревне? — Ясн-ое/Лётн-ее.2) Какого ’) утра мы хотим? — Ясн-ого 2)/Лётн-его 3)3) Какому утру радуются люди? — Ясн-ому/Лётн-ему.4) Какое утро я люблю? — Ясн-ое/Лётн-ее.5) Каким утром бывает холодно? — Ясн-ым/Лётн-им.6) О каком утре поют птицы? — О ясн-ом/О лётн-ем-
7
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Ясное — przymiotnik rokfeajiu nijakiego (имя прилагатель­
ное среднегоx) рода.) o temacie! twardym (твёрдой 
основы), zaś —

Лётнее — о temacie miękkim (мягкой2) основы).

2. Liczba mnoga. (Множественное число).

a) Rodzaj męski (мужеский род).

1. Ясн-ые/Лётн-ие рассветы.
2. Ясн-ых/Лётн-их рассветов.
3. Ясн-ым/Лётн-им рассветам.
4. Ясн-ые/Лётн-ие рассветы.

(przy rzeezown. żywotnych biernik = dopełń.).
5. Ясн-ыми/Лётн-ими рассвётами.
6. О ясн-ых/О лётн-их рассветах.

b) Rodzaj żeński (жёнский род)

1. Ясн-ые/Лётн-ие ночи.
2. Ясн-ых/Лётн-их ночей.
3. Ясн-ым/Лётн-им ночам.
4. Ясн-ые/Лётн-ие ночи.

(przy rzeezown. żywotnych biernik = dopełń.).
5. Ясн-ыми/Лётн-ими ночами.
6. О ясн-ых/О лётн-их ночах.

c) Rodzaj nijaki (срёдний род).

1. Ясн-ые/Лётн-ие утра.
2. Ясн-ых/Лётн-их утр.
3. Ясн-ым/Лётн-им утрам.
4. Ясн-ые/Лётн-ие утр(а.
5. Ясн-ыми/Лётн-ими утрами.
6. О ясн-ых/О лётн-их утрах.

Akcentacja przymiotników jest stałą (na temacie).

Wymowa: 1) srićdniewa, 2) miahkoj.
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3. Przymiotniki dzierżawcze (pochodzące od rzeczowników 
żywotnych).

Przymiotniki: человечий, человечья, человечье (czło­
wieczy, —«za, —cze) od человек; волчий, волчья, волчье 
(wilczy, —cza, —«ze) od волк; птичий, птичья, птичье 
(ptasi, —sia, —ste) od птица; рыбий, рыбья, рыбье (rybi, 
—biat, —bie) od рыба; песий, пёсья, пёсье (psi, psia, psie) 
od пёс i t. p. odmieniają się w sposób następujący:

licizba pojedyncza (единственное число).

1. человечий
2. человёчь-егог)
3. человёчь-ему
4. человечий
5. человёчь-им
6. о человёчь-ем

человечь-я 
человёчь-ей 
человёчь-ей 
человёчь-ю 
человёчь-ей

человечь-е 
человёчь-его х) 
человёчь-ему 
человёчь-е 
человёчь-им

о человёчь-ей о человёчь-ем

liczba mnoga (множественное число)

1. человёчь-и
2. человёчь-их
3. человёчь-им
4. человёчь-и
5. человёчь-ими
6. о человёчь-их

dla wszystkich trzech 
rodzajów.

Tak samoi odmienia się 
(ż. трётья, n. третье).

liczebnik третий — trzeci

4. Końcówki akcentowane przymiotników.

Przymiotniki z akcentem na końcówce miają w miano­
wniku liczby pojedynczej rodzaju męskiego końcówkę —- бй 
zamiast — ый; nprz.:

Wymowa: cziełowie&zjewa.
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1. р. Молод-ой (miody), молод-ая, молод-óe; 
хром-óli (kulawy), хром-ая, хром-óe; 
слеп-ółi (ślepy), слеп-Дя, слеп-óe; 

сед-ой (siwy), сед-ая, сед-óe 1 t. p.
1. mn.: молод-ые, слеп-ые, сед-ые i t. p.

5. Uwagi dotyczące końcówek odmiany przymiotnikowej.

Po spółgłoskach к, г, x oraz ч, щ, ж, ш występuje 
w końcówkach u zamiast ы (przyczem po ж, ш końcówkowe 
u brzmi twlardo):
L p. дйк-ий (dziki), -ая, -oe; 1. mn. дйк-ие
„ „ долг-ий (długi), -ая, -oe; 1. min. долг-ие
„ „ тйх-ий (cichy), -ая, -oe; 1. mn. тйх-йе
„ „ могуч-ий (potężny), -ая, -ее; l.rnn. могуч-ие końców- 
„ „ настоящ-ий (prawidłowy), -ая, -ее; 1. mmi. kairodza- 

настоящ-ие ju nija-
„ „ свёж-ий (świeży), -ая, -ее; 1. mn. свёж-ие kiego -ее 
„ „ хорош-ий (dobry), -ая, -ее; 1. mn. хорош-ие
(о końcówkach po ч, щ, ж, ш patrz w odpowiednich ustę­
pach, dotyczących odmiany rzeczowników).

Akcentacja jest stałą.

6. Formy określone i nieokreślone.

a) Oprócz wyżej wymienionych form przymiotników — 
t. zw. określonych., używanych przeważnie w funkcji przyda- 
w:ek (określeń przyrzecznikowych), istnieją formy nieokre­
ślone, używane zwykle jako orzeczniki:
Ясно поле, вёсел луг, Дятел носом тук да тук,
Лес проснулся и шумйт. Птйца весело кричйт.

W mowie poetyckiej ludowej istnieją formy nieokreś­
lone, którja nie są używane jako orzeczniki; пр. сйне море, 
ясно солнце, добр конь i t р.
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Ясн-ый, ясн-ая, ясн-ое; ясн-ые — Ясен, ясн-а, ясн-о; 
ясн-ы.

Весёл-ый, весёл-ая, весёл-ое; весёл-ые — Весел, ве- 
сел-а, вёсел-о; весел-ы.

Син-ий. сйн-яя, сйн-ее; сйн-ие — Синь, син-я (albo 
сйн-я),син-ё (albo сйн-е); сйн-и.

b) W formach nieokreślonych przymiotników z końców­
kami w rodzaju męskim -ый, -ий akcent najczęściej pozo- 
staje na temacie w rodzaju męskimi, zaś w rodizńju żeńskim 
i w licizibie mnloigicj przesuwa się na końcówkę (patrz, wyżej). 
W saereigu wypaldków akcent w rodżajiu męskim i nijakim 
oraz w liczbie mnogiej cofa się na. początkową zgłoskę, zaś 
w rodzaju żeńskim akcentowana jest końcówka; nprz.: 
Г0Л0ДН-ЫЙ (głodny), -ая, -oe; -не — ale: голоден, голодн-а, 
гёлодн-о; голодн-ы; холодн-ый (zimny), -ая, -ое;-ые — ale: 
холоден, холодн-а, холодн-о; холодн-ы i t. р.

W formach nieokreślonych, przymiotników z końcówką 
w rodzaju męskim —■ óu akcent w rodzaju' męskim, i nijakim 
oraz w liicżibie mnogiej cofa się na początkową zgłoskę, zaś 
w rodzaju żeńskim pozostajei na końcówce; nprz..: дорог-ой 
(drogi), -ая, -óe; -ńe — ale: дорог, дорог-а, дорог-о; до- 
рог-и; молод-ой (młody), -ая, -óe; -ые — ale: молод, мо- 
лод-а, молод-о; мёлод-ы i t. р.

c) W niektórych przymiotnikach nieokreślonych wystę­
puje wymiana (oboczność) samogłosek o lub e (w rodizaju 
męskim) z brakiem samogłoski (zero fonet.):
o --------(przed końcówką к): ловок (zręczny), ловк-а,

ловк-o, ловк-й; короток (krótki), коротк-а, kó- 
ротк-о, коротк-й i t. p.

o------- : зол (zły) зл-а, зл-о, зл-ы; резов (rzeźwy),
резв-ą, рёзв-о, резв-ы; долог (długi), долг-ń 
долг-ó, долг-й; полон (pełny), полн-а, полн-ó, 
полн-ы i t. р.
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o (po spółgłoskach miękkich pod akcentem)------- :
силён (silny), сильн-а, сильн-ó, сильн-ы; остёр 
(ostry), остр-а, остр-ó, остр-ы; умён (rozumny), 
умн-d, умн-ó, умн-ы i t. р.

в--------: верен (wierny), верн-а, верн-ó, верн-ы i t. р.
------- : (poKOsItaje ji, które w pisowni rosyjskiej zostaje 

oznaclzone przez — u): спокоен (spokojny), 
спокойн-а, спокойн-о, спокойн-ы i t. p.

Natomiast pozostają bez samogłoski we wszystkich for­
mach: мёртв (martwy), кругл (okrągły), чёрств (suchy, 
cżemstwy), тускл (zamglony) i t. p. мертв-а, мертв-ó, 
мертв-ы; кругл-а, кругл-ó, кругл-ы; черств-а, черств-ó, 
черств-ы; тускл-а, тускл-ó, тускл-ы.

7. Przymiotniki dzierżawcze (określające przynależność).

Przymiotniki utwforzone od rzeczownikowi za pomocą 
przyrostków: 1) -ин (-ина, -ино, -ины), albo po spółgłosce 
twardej) -ын (-ына, -ыно, -ыны); 2) ов (-ова, -ово, -овы); 
3) -ёв (-ёва, -ёво, -ёвы); 4) -ев (-ева, -ево, -евы), oznaczają 
przynależność; nprzi.:
мам-ин (-ина, -ино, -ины) od мама (mama) — należący dó 

mamusi (mamin)
лисйц-ын (-ына, -ыно, -ыны) od лисица (lis) — należący do 

'lisa (lisi)
петр-ов (-ова, -óbo, -óbh) od Пётр (Piotr) -— należący do 

Piotra (Piotrów)
цар-ёв (-ёва, -ёво, -ёвы) ой царь (cielsarz) — należący do 

cesarza
григорь-ев (-ева, -ево, -евы) od Григорий (Grzegorz) — na­

leżący do Grz|e|g;orza i t. p.
Przymiotniki na -ин, -ын, -ов, -ёв, -ев odmieniają się 

według wzoru:
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1. p. 1. мамин
2. мймин-а
3. мамин-у
4. мамин, мамин-a
5. мамин-ым
6. о мамин-ом

1. mn. 1. мамин-ы
2. мамин-ых
3. мамин-ым

мцмин-а 
мамин-ой 
мамин-ой 
мамин-у 
мамин-ой 
о мамин-ой

мамин-о 
мамин-а 
м^мин-у 
мамин-о 
мамин-ым 
о мамин-ом.

4. мамин-ы, мамин-ых
5. мамин-ыми
6. о мамин-ых.

Na tej samej zasadzie oparta jest budo|w'a> nazwisk ro­
syjskich, nprz.:

Пушкин, Пушкина; Репнин, Репнина.
Иванов, Иванова; Петров, Петрова.
Тургенев, Тургенева; Рублёв, Рублёва. 
Арсеньев, Арсеньева; Соловьёв, Соловьёва.

Po głosce twardej, oznaczanej literą ц, zamiast końców­
ki -ин, pisze się -ын (por. Лисицын); naprz.:

r. m. Птицын, r. ż. Птицына, 
„ Спицын, „ Спицына.

Jefllilakże, po głoskach, też twardych, oznaczanych lite­
rami Ж, Ш, pisizle się -uh (chociaż brzmi -ын) nprz.:

r. m. Кожин, r. ż. Кожина, 
„ Лёвшин, „ Левшина.

Wszystkie te typy nazwisk rosyjskich odmieniają się 
według wzoru:

1. p. 1. Пушкин
2. Пушкин-а
3. Пушкин-у
4. Пушкин-а
5. Пушкин-ых
6. о Пушкин-i

Пушкин-а 1.
Пушкин-ой
Пушкин-ой 
Пушкин-у 
Пушкин-ой 
о Пушкин-ой.

1. Пушкин-ы
2. Пушкин-ых
3. Пушкин-ым
4. Пушкин-ых
5. Пушкин-ыми
6. о Пушкин-ых.
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Nazwiska na -ский (Достоёвск-ий, -ая; -ие) i па -цкий 
(Новйцк-ий, -ая; -ие) odmieniają się według wzoru: дикий 
(patrz: § 5), zaś nazwiska na -ской (Ланск-ой, -ая; -Йе) 
oraz па -цкой (Трубецк-ой, -ая; -йе) — według wzoru: мо­
лодой z uwzględnieniem tematów na. к (patrz.: § § 4 i 5).

Przy odmianie akcentacja nazwistk jest stałą.
b) W obcowaniu z Rosjanami trzeba pamiętać imię wła­

sne (chrzestnie) danej osoby oraz imię jej ojca, t. zfw. «отче­
ство» (patronimicum); „otczestwo“ tworzy się:

I. od imion na spółgłoskę (nprz., Пётр) za pomocą przy­
rostków: r. m. -ович, r. ż. -овна: Иван Петрович, Анна 
Петровна i t. р.

II. od imion na -й (nprz., Николай) za pomocą przyrost­
ków: r. m. -евич, r. ż. -овна: Евгений Николаевич, Евгения 
Николаевна i t. р.

III. od imion na. -ий (nprz., Евгений) za pomocą przy­
rostków1: r. m. -ъевич, r. ż. -ьевна: Николай Евгеньевич, 
Марйя Евгеньевна i t. р.

IV. od imion na -ъя (nprz., Илья) za pomocą przymiot­
ników: r. m. -йч, r. ż. -йнична: Лев Ильйч, Ирина Ильи­
нична i t. р.

Otcziestwa odmieniają się według wzoru deklinacji rze­
czownikowej.

Na adresach imiona i nazwiska piszą się zawsze w ce­
lowniku; nprz.: Ивану Петровичу Иванову, Ирйне Ильи­
ничне Арсеньевой i t. р.

Ćwiczenie. (Упражнение).

Na podstawie czytanki «Утро в деревне» ułożyć piśmiennie zda­
nia, w którychby występowały przymiotniki zależne od rzeczowni­
ków: море, сблнце, поле, луг, лес, вёчер, полдень, ночь.
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X.СТАРЫЙ ЗАМОК.С холодногох) севера и жаркого2) юга городок огра­ждался широкими водяными гладями. Пруды год от года, мелели, и высокие, густые камыши волновались, как море, на громадных болотах.Посредине одного 3) из прудов находился остров. На острове стоял старый замок. Я помню, с каким страхом смотрел на это величавое здание. О нём ходили преда­ния одно другого 4) страшнее.«На костях человеческих стоит старый замок. Он старше всех зданий кругом. Самый старый человек не помнит уже всей его 5) истории». Так говорили старики. Выше и гуще были деревья вокруг, шйре открывались в окнах пространства, как-будто, высочайшие деревья мо­гли закрыть стену. Широчайшие пространства хранили развалины от людей. Страшнейший, чем все сказки, остался з(амок в моей памяти навсегда. Но страшнее всего *) был он в ясные, летние дни. когда голоса птиц раздавались в зелени и коца самая высокая стена, самое густое дерево смотрели в синее нёбо. Через самую ши­рокую часть озера подплывали мы к нему на лодке. Самый старый обыватель того 7) местечка, отвозил нас на другую сторону. Он был для нас самым страшным из людей.В пустых залах замка ходил таинственный шорох, камешки и штукатурка падали под ноги, и нам казалось, что кто-то бежит за нами. Синее нёбо было синее, звон­кие голоса птиц были звонче. Но мы бежали и бежали к лодке. Синейший купол нёба дремал над водой, с^мые
Wymowa: J) chałódnowa, 2) żairkowa, 3) adnawó, 4) drugówa, 

s) jewó, e) wsiewó, 7) tawó.
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звонкие голоса птиц летели далеко от берега. А мы плы­
ли назад, только бы доехать до-дому, где нас ждйли зна­
комые лица родных.

Pytania. (Вопросы).
Ułożyć ustnie i piśmiennie pytania w języku rosyjskim do czy- 

tanki «Старый замок.»
Odpowiedzi piśmienne. 

(Ответы письменно).

Zjawiska językowe.

Stopniowanie przymiotników.
(Степени сравнения имён прилагательных).

1. Stopień równy.
(Положительная степень).

Przykładem mogą służyć przymiotniki z czyitanki «Ста­
рый замок»:

стар-ый (stary), стар-ая, стар-ое, стар-ые, 
широк-ий (szeroki), широк-ая, широк-ое, ширбк-ие, 
высок-ий (wysoki), высок-ая, высок-ое, высок-ие, 
густ-ой (gęsity), густ-ая, густ-óe, густ-ые, 
страшн-ый (straszny), стр^шн-ая, страшн-ое,страшн-ые, 
сйн-ий (siny, modry, granatowy), сйн-яя, сйн-ее, 

сйн-ие i t. р.

2. Stopień wyższy. 
(Сравнйтельная степень).

a) Przymiotniki Stopnia wyższego używają się jako 
orzeczniki w formie nieodmiennej dla wszystkich trzech ro­
dzajów (mają one znacizetaiie przysłówków).

b) Stopień wyższy przymiotników' twlorzy się przy po- 
rnoey przysłówka -ее (-ей); nprz.:
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стрдшн-ый (straszny) — страшн-ёе (-ёй), 
слаб-ый (słaby) — слаб-ёе (-ёй), 
поздн-ий (późny) — поздн-ёе (-ёй), 
сйн-ий (modry, błękitny) — син-ёе (-ёй), 
прям-ой (prosty) — прям-ёе (-ёй) i t. р.

Jeżeli przymiotnik jest dwuzgłoskowy, akcent w stopniu 
wyższym pada na przyrostek. zaś jeżeli przymiotnik jest 
wielozgłoskowy akcentacja w stopniu wyższym odpowiada 
akcent acji w stopniu równym (przyczem przyrostek -ее nie 
ulega skróceniu w -ей); nprz.:

красйв-ый (ładny) — красйв-ее, 
неуклюж-ий (niezgrabny) — неуклюж-ее i t, p.

c) Stopień wyższy przymiotników ze spółgłoskami te­
matowymi к, г, х; д, t, tworzy się przy pomocy przyrostka 
-e, przyczem występuje oboczność spółgłosek tematowych 
(akcent pada na temat):
к—ч: лёгк-ий (tekki) — лёгч-е; рёзк-ий (przenikliwy) — 

рёзч-е; звонк-ий (dźwięczny) — звонч-е;
г—ж: строг-ий (surowy) — стрёж-е; дорог-ой (drogi) — 

дорож-е;
х—ш: тйх-ий (cichy) — тйш-е;
д—ж: молод-ой (młody) — молёж-е; ale: худ-ой (chudy, 

lichy) — худ-ёе;
т—ч: богат-ый (bogaty) — богач-е; част-ый (częsty) — 

чащ-е; чйст-ый (czysty) — чйщ-е; прост-ой 
(prosty) — прощ-е; густ-ой (gęsty) — гущ-е; 
ale: пуст-ой (pusty) — пуст-ёе.

d) Należy wymienić kilka grup przymiotników, których 
stopień drugi tworzy się na innych zasadach:

I. szereg przymiotników na -кий, -окий traci przy 
tworzeniu się stopnia wyższego -кий, -окий, przyczem д 
zmienia się na ж, з — na ж, с — na Ш (przyrostek e); nprz.: 
широк-ий (szeroki) — шйр-е;
д—ж: рёдк-ий (rzadki) — рёж-е; сл^дк-ий (słodki) —
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слаж-е (oraz слащ-е); гадк-ий (zły, lichy) — 
гДж-е; гладк-ий (gładki) — глаж-е;

з—ж: нйзк-ий (niski) — нйж-е; блйзк-ий (bliski) — 
блйж-е; узк-ий (wąsiki) — уж-е;

с—ш: высок-ий (wysoki) — выш-е;
ale: глубок-ий (głęboki) — глубж-е; коротк-ий 
(krótki) — кор0ч-е.

II. Stopień wjyższy przymiotnikowi na -итый, -истый 
tworzy się przy pomocy przyrostka -ее(-ей), przyczem т nie 
ulega zamianie na ч; nprz.:

знаменйт-ый (znany, sławny) — знаменйт-ее(-ей), 
сердйт-ый (gniewny) — сердйт-ее(-ей), 
душйст-ый (wiońmy) — душйст-ее (-ей), 
ветвйст-ый (rozgałęziony) — ветвйст-ее (-ей) i t. р.
III. Stopień wyższy przymiotnika дешёв-ый (tani) for­

muje się tak: дешёвл-е (oboczność: в-вл).
e) Stopień wyższy szeregu przymiotników tworzy się 

przy pomocy przyrostka -ше-.
стар-ый (stary) — стар-ше,
долг-ий (długi) — доль-ше,
tóhk-ий (cijenki) — тонь-ше (w stopniu dlrugim przy­

miotników o temacie miękkim, ta miękkość na piśmie zo- 
staje oznaczana przez ъ).

f) Stopień wyższy od innegoi tematu przy pomocy wyżej 
wskazanego przyrostka formuje się od przymiotników:

м(ал-ый (mały) — мень-ше,
плох-ой (lichy, zły) — хуж-е (zam. худ-ше), 
хорош-ий (dobry) — луч-ше.

g) Podfwójne formy stopnia wyższego tworzą się od 
przymiotników:

болып-ой (duży) — больш-е oraz бол-ее, 
мал-ый (mały) — мень-ше oraz мён-ее, 
далёк-ий (daleki) —■ даль-ше oraz д^л-ее.

Wyralzy более i t. p. są używane w wyrażeniach opiso-
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wych, jak более или менее (więcej lub mniej), тем более
(tein bardziej), тем менее (tein mniej), и так далее (i tak da­
lej) i t. p.

Obok form stopnia drugiego, mających znaczenie, 
orzejózników, istnieją formy, mające znaczenie przymiotni­
kowe:

болыи-ий — мёныи-ий, 
ст^рш-ий — младш-ий, 
высш-ий — нйсш-ий, 
лучш-ий — худш-ий, 
долып-ий oraz далып-ий.

h) Oprócz tego stopień wyższy może być utworzony 
opisowo (описательно) przez połączenie formy stopnia rów­
nego z przysłówkami: более (więicjej), менее (mniej); nprz.: 
более старый, менее высокий.

Formy opisoiwie stopnia wyższego' mogą być połączone 
z przysłówkami: гораздо (znacznie), значительно (znacznie), 
далеко (daleko, znacizinie), немного (trochę),, по возможности 
(możliwie) oraz z, przedrostkiem no; nprz.: гораздо старше, 
значительно моложе i t. dl oraz по-больше, по-выше i t. p.

3. Stopień najwyższy. 
(Превосходная степень).

a) Stopień najwyższy przymiotników tworzy się przy 
pomocy przyrostków: 1. p. -ейший, -ейшая, -ейлиее; 1. mn. 
-ейшие; nprz.:

страшн-ый (straszny) страшн-ейш-ий, -ан, -ее; -ие, 
сйн-ий (modry, błękitny) — син-ейш-ий, -ая, -ее; -ие, 
красйв-ый (ładny) — красйв-ейш-ий, -ая, -ее; -ие 

i t. р. (рог. § 2-Ь).
Jeżeli przymiotnik jest dwuzgłoskowy, akcent w stopniu 

najwyższym pada na przyrostek, zaś jeżeli przymiotnik jest 
wielozgłoskowy, akcentacja w stopniu najwyższym odpowia-
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da akeentacji w stopniu równym; wyjątek stanowi trzech- 
zgłoskowy przymiotnik богат-ый (bogaty), który w stopniu 
najwyższym jest akcentowany na przyrostku: богат-ёйш-ий.

Tym sposobem tworzy się stopień najwyższy wszyst­
kich przymiotników, mających w stopniu równym końcówkę 
-ее(-ей) oraz przymiotników ze spółgłoską tematową r; nprz.:

прям-ой (prosty) —- прям-ёйш-ий (por. § 2-b), 
прост-ой (prosty) — прост-ёйш-ий (por. § 2-c), 
пуст-ой (pusty) — пуст-ёйш-ий, (por. § 2-c), 
сердйт-ый (gniewny) — сердит-ейш-ий (por. § 2-d-II), 
душйст-ый (wonny) — душйст-ейш-ий „ „
b) Stopień najwyższy przymiotników ze spółgłoskami 

tematowemi к, г, x tworzy się przy pomocy przyrostków: 
1. p. -айший, -айшая, -айшее, 1. mn. -айшие (przyczem akcen­
towany jest przyrostek); tematowe к, zmienia się na ч, г — 
na. ж, х — na ш (oboczność); nprz.:

лёгк-ий (lekki) легч-айш-ий (por. § 2-c),
строг-ий (surowy) — строж-айш-ий „ „
тйх-ий (cichy) — тиш-айш-ий „ „
пшрок-ий (szeroki) — широч-айш-ий (por. § 2-d-I), 
рёдк-ий (rzadki) — редч-^йш-ий „ „
высбк-ий (wysoki) — высоч-айш-ий „ „
глубок-ий (głęboki) — глубоч-айш-ий „ 

ale: корбтк-ий (krótki) — кратч-ййш-ий. „ „
Stopień najwyższy przymiotników z tematowemi зк 

formuje się od tematów stopnia wyższego) (por. § 2-d-I); 
nprz.: .

нйзк-ий (nizki) — нйж-е — ниж-айш-ий, 
блйзк-ий (blizki) — блйж-е — ближ-айш-ий.

c) Со się tyczy stopnia najwyższego przymiotników, 
których stopień wyższy tworzy się przy pomocy przyrostku 
■we, należy zwrócić uwagę na następujące formy prawidło­
we (por. § 2-e, f):

стар-ый (stary) — стар-ёйш-ий,
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tóhk-ий (cienki) — тонч-айш-ий (oboczność: к—u), 
мёл-ый (mały) — мал-ёйш-ий.
Stopień najwyższy innych przymiotników tej grupy 

twiorzy się przez dodanie do form przymiotnikowych albo 
orzecznikowych stopnia wyższego (por. § 2-g) przedrostku 
паи-; nprz.:

наи-болып-ий, наи-мёньш-ий, наи-с^ёрш-ий i t. d. 
наи-болыпе, наи-мёньше, наи-стёрше i t. d.

Przez połączenie przedrostka наи — z formami stopnia 
wyższego, tworzą się formy orzeczników!© stopnia najwyższe­
go wielu przymiotników; nprz.: наи-слабёе, наи-лёгче, наи- 
шйре, наи-глубже i t. р.

d) Stopień najwyższy przymiotników może być utwo­
rzony opisowo (описательно) przez połączenie przymiotnika 
w stopniu równym z przysłówkami: наиболее (najwięcej), 
наименее (najmniej), замечательно (nadzwyczajnie), очень 
(bardlzo) j| t. p., oraz z zaimkiem сам-ый, -ая, -oe, (1. mn. 
-ые); nprz.; наиболее стёрый, наименее сильный, замеча­
тельно храбрый, бчень высбкий oralz: с(амый старый, самая 
сильная i t. р.

Zamiast wyżej wymienionych sposobów można otrzy­
mać stopień najwyższy przez połączenie formy stopnia wyż­
szego z wyrazami всего 0 (wszystkiego) i всех (wszystkich); 
nprz.: сильнее всего; выше всех i t. p-

Przymiotniki w stopniu najwyższym utworzone opisowo 
są używane jako orzeczniki.

.Ćwiczenie, (Упражнение).
(Najjaśniejszy) рассвёт не ворожит (jasnego dnia). Улицы 

(w mieście są szeraze) и (lepsze), чем улицы (we wsi). (Najwyższy 
budynek) в свёте (jest wyższy) облакёв. Лётние дни (są dłuższe), 
чем зимние. (Najstarszy) человёк в мире прёжил сто тридцать лет. 
Осенью погёда станёвится (zimniejsza). (Wysokie drzewa) не могли

Wymowa: J) wsiewó.
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Закрыть стен (starego zamku). Лётом ночи (są jaśniejsze), ЧеМ 
осенью, но (najjaśniejsze) ночи бывают зимой в (silny) мороз. В (ży­
ciu) прямая дорога часто (jest trudniejsza), но (krótsza). Мой брат 
(jest młodszy), чем я. Ты (jesteś bogatszy), чем твой отец.XI.ДВА ТОВАРИЩА.Шли в лесу два товарища и выскочило на них три зайца. Один товарищ говорит: «Хорошо, если четыре зййца выскочило, пять тоже хорошо, шесть — лучше, семь... восемь... девять... десять...» Принялся он считать: «одиннадцать, двенадцать, тринадцать, четырнадцать, пятнадцать, шестнадцать, семнадцать, восемнадцать, девятнадцать, двадцать!» А досчитал до двадцати — зайцы давно убежали. Кругом посмотрел — никого *)• И пошёл домой, считая: «Тридцать, сброк, пятьдесят, шестьдесят, семьдесят, восемьдесят, девяносто, сто...».Дома его2) ждал другой товарищ: «Считай двести, триста, четыреста, пятьсот, шестьсот, семьсот, восемьсот, девятьсот, тысяча!...» Тогда сказал ему первый: «Две ты­сячи, три тысячи, четыре тысячи, пять тысяч, шесть тысяч, и так далее, пока не дойдёшь до миллиона...» И с этими словами положил одного 3) убитого4) зайца на стол: «Вот у меня один, а у тебя нуль!».

Pytania. (Вопросы).
Где шли два. товарища? Что сказал одни из них, когда вы­

скочили зайцы? Сколько зайцев насчитал пёрвый товарищ? Куда 
он пошёл и что дёлал по дорбге? Кого5) он увйдел.дома? Что ска­
зал первому второй товарищ? Что сделал вторбй и почему он 
умнёе, чем пёрвый? «

Odpowiedzi piśmienne.
(Ответы письменно).

Wymowa: х) nikawó, 2) jewó, 3) adnawó, 4) ubitowa, 5) kawó.
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Zjawiska językowe.

Liczebniki główne.
(Имена числительные количественные).

1. Odmiana liczebników głównych:
1. p. 1. один (jeden) одн-а (jedna) одн-ó (jedno)

2. одн-oró ł) одн-ой одн-oró х)
3. одн-ому одн-ой одн-ому
4. ОДИН, одн-óro одн-у одн-ó
5. одн-йм одн-ой одн-йм
6. об ОДН-ÓM об одн-ой об ОДН-ÓM

1. mn. 1. одн-й (jedni, jedne) 4. ОДН-Й, ОДН-ЙХ
2. ОДН-ЙХ 5. одн-йми
3. одн-йм 6. об одн-йх.

1. дв-а (dwa) дв-е (dwie) дв-а (dwa)
2. дв-ух дв-ух дв-ух
3. дв-ум. дв-ум дв-ум
4. дв-а, дв-ух дв-е, дв-ух дв-а
5. дв-умя дв-умя дв-умя
6. о дв-ух о дв-ух О дв-ух
1. тр-и (trzy) четыр-е (cztery) пять (pięć)
2. тр-ёх четыр-ёх пят-й
3. тр-ём четыр-ём пят-й.
4. тр-и, тр-ёх четыр-е, четыр-ёх пять
5. тр-емя четырь-мя пять-ю
6. о тр-ёх о четыр-ёх о пят-й.

Na wzór пять oólmieniają się liczebniki od шесть (sześć) 
do двадцать (dwadzieścia) oraz тридцать (trzydzieści). Ale: 
восемь (osiem) — dop. восьм-й.

1. сорок (czterdzieści) пятьдесят (pięćdziesiąt)
2. сорок-а пятйдесят-и

Wymowa: l) adnaWó.



3. сорок-ам 5 пятидесяти
4. сорок пятьдесят
5. сорок-ами, сорок-а пятьюдесять-ю
6. о сорок-^а о пятйдесят-и.
Na wzór пятьдесят odmieniają się liczebniki od шесть­

десят (sześćdziesiąt) do восемьдесят (osiemdziesiąt).
1. девяност-о(dziewięćdziesiąt) CT-o(sto) двёст-и (dwieście)
2. девяност-а ст-а, сот двухсот
3. девяност-у ст-у, ст-ам двумст-ам
4. девяност-о ст-о двёст-и
5. девяност-ами ст-ами двумяст-Дми
6. о девяност-а о ст-ах о двухст-ах.
Dalej: триста, четыреста, пятьсот i t. d. (odmieniają się obie
części).

Dalej:
1. р. 1. тысяч-а (tysiąc) 1. min. 1. дв-е тысяч-и

2. тысяч-и 2. дв-ух тысяч
3. тысяч-и 3. дв-ум тысяч-ам
4. тысяч-у 4. дв-е тысяч-и
5. тысячь-ю 5. дв-умя тысяч-ами
6. о тысяч-и 6. о дв-ух тысяч-ах.

(Litera ч oznacza dźwięk miękki; końcówki w niektó­
rych przypadkach nie odpowiadają brzmieniu).
1. р. 1. миллион (miljon) 1. mn. 1. МИЛЛИОН-ы

2. миллион-а 2. МИЛЛИ0Н-ОВ
3. миллион-у 3. миллион-ам
4. миллион 4. МИЛЛИ0Н-Ы
5. миллион-ом 5. миллион-ами
6. о миллион-е 6. о миллибн-ахл

1. р. 1. нуль (zero) 1. mn. 1. нул-и
2. нул-я 2. нул-ёй
3. нул-ю 3. нул-ям
4. нуль 4. нул-й
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5. нул-ём
6. о нул-е

5. нул-ями
6. о нул-ях.

2. Odmiana liczebników głównych złożonych.

Liczebniki główne złożone, jak. nprz.: двадцать один 
(dwadzieścia jeden) albo сорок пять (czterdzieści pięć) i t. d. 
odmieniają się w sposób następujący:
1. двадцать один
2. двадцат-й одн-oróx)
3. двадцат-й одн-ому
4. двадцать одйн (albo двадцать одн-ого)
5. двадцать-ió одн-йм
6. о двадцат-й одн-бм

1. двадцать одн-Д
2. двадцат-й одн-ой
3. двадцат-й одн-ой
4. двадцать одн-у
5. двадцать-ю одн-ой
6. о двадцат-й одн-бй

(рог. двести).
i ..

3.

двадцать одн-ó 
двадцат-й одн-óroх) 
двадцат-й одн-ому 
двадцать одн-ó 
двадцать-ю одн-йм 
о двадцат-й одн-бм.

Liczebniki w połączeniu z rzeczownikami.

Jeżeli rzeczownik w połączeniu z liczebnikiem два, три 
lub четыре ma< być podmiotem w zdaniu, to formę miano­
wnika otrzymuje tylko liczebnik, sam rzeczownik zaś wy­
stępuje w formie zależnego odeń dopełniacza liczby pojedyn­
czej; nprz.: три брата (три стола) стояли в комнате.

Natomiast we wszystkich innych funkcjach zdaniowych 
jako człon nadlrzędny występuje rzeczownik, w odpowied­
nim przypadku, a liczebnik uzgadnia się z nim pod tym 
wteględem; nprz.: отёц дал трём братьям три яблока.

Wymowa: 1)aćLtiawó.
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1’rzytem — jielżeli rziecziownik jest nieżywotny, to w fuin- 
kcji biernika cała grupa ma postać taką samą, jak wy­
żej w funkcji podmiotu; nprz.: я вижу три стола.

Jeśli rzeczownik jest żywotny, to w funkcji biernika 
grupa ma postać równą grupie dopełniaczowej; nprz.: я вижу 
трёх братьев. Przy liczebnikach od pięciu wzwyż w1 funkcji 
podmiotu—mianownika, i przedmiotu—biernika, jako człon 
nadrzędnej grupy występuje liczebnik w formie mianownika 
(— biernika), пять, a rzeczownik przy nim — jako upod- 
rzędhiony dopełniacz, liczby mnogiej; nprz.: пять братьев, 
пять столов.

We wszystkich innych funkcjach składniowych nad­
rzędnym członem grupy jest rzecaoiwnik w’ odpowiednim 
przypadku, a liczebnik uzgadnia się z nim w przypadku; 
nprz,.: с пятью братьями, с пятью столбами. Jest przytem 
rzeczą obojętną, czy rzeczownik jest żywotny — czy nie­
żywotny.

Один, одна, одно — 1. mni. одни, przy rzeczownikach 
odmieniają, się na, wzór przymiotników.

4. Uwagi dotyczące liczebników głównych.
a) zamiast,: można, powiedzieć w zna­

czeniu osobowem:
два 
три 
четыре 
пять 
шесть 
семь 
восемь 
Девять 
десять 

Odmiana,:

двое 
трое 
четверо 
пятеро 
шестеро 
семеро 
восьмеро 
девятеро 
десятеро.

1. дво-е трб-е четвер-о
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ДВО-ЙХ тро-йх четвер-ых
ДВО-ЙМ тро-йм четвер-ым
дво-е, дво-йх тро-е, тро-йх чётвер-о, четвер-ых
дво-йми тро-йми четвер-ыми
0 дво-йх о тро-йх о четвер-ых.
(Według wzoru четверо odmieniają się пятеро i t. d.;

rzeczowniki w połączeniu z temi liczebnikami odmieniają 
się W sposób, wskazany wyżej).

b) Liczebnik оба (obaj) odmienia się w sposób nastę­
pujący:

1. об-а nprz.: брат-а об-е nprz.: сестр-ы
2. об-оих брать-ев об-ёих сестёр
3. об-оим брать-ям об-ёим сёстр-ам
4. об-оих брать-ев об-ёих сестёр
5. об-оими брать-ями об-ёимй сёстр-ами
6. об об-оих брать-ях об об-ёих сёстр- ах

1. об-а nprz.: окн-а
2. об-оих окон
3. об-оим окн-ам
4. об-а, окн-а
5. об-оими окн-ами
6. об об-оих окн-ах.

Przy rzeczownikach nieżywotnych rodzaju męskiego 
i żeńskiego farma; biernika odpowiada formie mianownika.

с) Дюжина (tuzin) odmienia się prawidłowo jako rze­
czownik rodzaju żeńskiego o temacie twardym.

Десяток (dziesiątek) odmienia się prawidłowo jako rze­
czownik rodzaju męskiego o temacie twardym (dopełniacz: 
десятк-а).

Сотня (setka) — odmienia się jako rzeczownik rodzaju 
żeńskiego o temacie/ miękkim; (1. nm.: cóth-и, сотен, CÓT- 
Ę-ЯМ i t. d.).
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5. Określenie czasu.a) Dla określenia czasu używają się wyrazy (tak samo, jak i w języku polskim): век (wiek) — rzecz. rodź; męsk. tein. tw.. — dop. вёк-а; 1. mni. miiam. век-a;столёти-е (stulecie), тысяче лёти-е (tysiąclecie) — rzecz, rodź, nijak, (odmieniają się jakb rzelcz. воскресение, имение i ti. p.).ib) Один год (jeden rok) — odmienia się we wszystkich przypadkach Па wtór odtaiany wyżej wskazanej (одн-ого гбд-а i t. d.).1. два год-а2. двух лет3. двум год-^м4. два год-а5. двумя год-ами6. о двух год-ах.(tak samo odmieniają się: три года, четыре года).

пять летпяти летпяти год-ам пять лет пятью год-ами о пяти год-ах.(tak samo odmieniają się: шесть лет, семь лет i. t. d.)
б. Przymiotniki złożone z liczebnikami.Przymiotniki, złożone z liczebnikami tiw'orzą się nastę­pująco: двуколёсный (dwukołowy), двуглавый (dwugłowy), двухместный (dwuosobowy), двухэтажный (dwupiętrowy), i t. d.; tak' sarno: трёхколёсный (trzykołowy), четырёхгла­вый (czlterogłowy), пятиместный (pięcioosobolwy), шести­этажный (sześciopiętrowy) i t. dl. (odmiana normalną przy­miotnikowy).

7. Odmiana liczebników złożonych.W liczebnikach złożlohych', jak: 5845 — пять тысяч восемьсот сброк пять; 732 — семьсбт тридцать два i t. р. odmienia się każdy wyraz (liczebnik) osobno.
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Ćwiczenie. (Упражнение).

Przepisać i uzupełnić po rosyjsku następujące zdania:
(Jeden) ум — хорошо, a (dwa lepiej). (Za dwoma) (zającami) 

погонишься — ни (jednego) не поймаешь (=złapiesz). Есть много (lu­
dzi), которые живут по (sześćdziesiąt) и (siedemdziesiąt) лет, а дру­
гие доживают до (osiemdziesięciu), (dziewiędziesięciu) и (stu) лет. 
В нашем классе меньше (pięćdziesięciu dwóch) учеников. Мир су­
ществует (= istnieje) много (miljonów) лет. У моего дяди (trzy 
brata) и (pięć sióstr). (Siedmioro) одного не ждут (= nie czekają). 
(Obaj) брата твоего приятеля известны (=są znani), как (inżyniero­
wie). Я купил (tuzin) ножей и вйлок. У него был (dwupiętrowy) 
дом.

XII.ЖАР - ПТИЦА.Давно - давно в одном царстве был Царь Выслав. У него Ц было три сына: первый — Димитрий, второй — Василий, третий — Иван.Был у царя сад большой, а в саду — много деревьев с плодами и без плодов. Прилетала к царю в сад Жар- Птица, пёрья — золотые, глаз£ — огненные. Садилась на яблоню с золотыми яблоками, срывала яблоки и уле­тала. Царь Выедав жалел яблок и ничего2) не мог сде­лать, чтобы помочь беде. Выслал он сыновей сторожить. Первый сын пошёл, ког^а наступила первая ночь. Ни­чего не видал, только спал. Второй сын пошёл, когда наступила вторая ночь. Считал, чтобы не заснуть: пер­вый, второй, третий, четвёртый, пятый, шестой, седьмой, восьмой, девятый, десятый, одиннадцатый и так далее до двадцатый и заснул. Третий сын пошёл, ког^а наступила третья ночь и подумал, что будет считать дальше, где кончил второй брат; сел он под яблоней и начал: тридг^а-
Wymowa: ’) niewó, 2) nieziewó.
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тый, сороковой, пятидесятый, шестидесятый, семидесятый, восьмидесятый, девяностый, сотый, двухсотый, трёх­сотый, четырёхсотый, пятисотый, шестисотый, семисотый, восьмисотый, девятисотый, тысячный, двухтысячный и так далее. А как дошёл до миллионный, так сон, кото­рый клонил его 9 вначале, прошёл сам собой. Протёр Иван глаза и видит, что на востоке пл(амя, а до восхода солнца далеко. Осветило то пл^мя жаркий юг, даже да­лёкий запад и холодный север. Стало светло как днём. Прилетела птица в золотых перьях, чтобы красть яблоки. А Иван схватил её за шею и не пускает отлететь. Тут птица стала просить Ивана отпустйть её домой, но Иван не хотел никак послушаться *).Так и полетела Жар-Птица к себе за море, а Иван на ней, пока не прилетели онй в замок, серебряный с зо­лотыми воротами и окнами, в которых светйлись звёзды. Влетела, Птйца в залу дворца, ударилась о землю и стала девйцей, такой красы, какой нигде не бывало. Тут и отец Жар-Девйцы сидел на троне: «Ежели ты её мог взять, так тебе она и под стать», сказал отец девицы, царь. Дал он Ивану коней, золота, серебра, дорогйх камней и жену в прикачу, отпустйл к Царю Выславу после обеда, на котором гости выпили много вина, мёду и пйва. А к вечеру Иван с женой были уже у царя Выслава. И стали жить — не тужйть и добра наживать.
Pytania. (Вопросы).Ułożyć ustnie i piśmiennie pytania w języku rosyjskim do ozy- tanki «Жар-Птица». Odpowiedzi piśmienne.(Ответы письменно).

Wymowa: г) jewó, 2) pasłuszacca.
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Zjawiska językowe.

Liczebniki porządkowe. (Имена числительные порядковые).
1. Odmiana liczebników porządkowych.Liczebniki porządkowe odmieniają się na wzór przy­miotników; nprz.:1. p. пёрв-ый пёрв-ая пёрв-ое; 1. mn. пёрв-ые„ пят-ый пят-ая пят-ое; пят-ые i t. р.(według wzoru ясн-ый, -ая, -ое, -ые).„ трёт-ий трётъ-я(według wzoru волчий,втор-ой шест-ой седьм-ой втор-ая шест-ая седьм-ая

трёть-е; 1. mn. трёть-и волчь-я, волчь-е, волчь-и).втор-óe; 1. mn. втор-ые niecT-óe; „ шест-ыеседьм-óe; „ седьм-ые i t.p.(według wzoru болып-ой, -ая, -Óe, -йе albo худ-ой, -ая, -бе, -ые).Tak samo: нулев-ой (od нуль — zero), нулевая, ну- лев-óe; 1. mn. — ые.2. Liczebniki porządkowe złożone.W liczebnikach porządkowych złożonych odmienia się jedynie ostatni członek grupy, ponieważ poprzednie są użyte w postaci liczebników głównych; nprz.: 21-szy — двадцать пёрв-ый; 195-ty — сто девяносто пят-ый; 1837-my — тысяча восемьсот тридцать седьм-ой i t. d.3. Określenie dat.a) Przy określaniu dat na pytanie «какое сегодня чи­сло?» (którego dziś mamy?) odpowiedź brzmi: сегодня (dziś) первое января (1-go stycznia)вчера (wczoraj) было (było) пятое февраля (5-go lutego), третьего дня (onegdiaj) было седьмое марта (7-go marca), завтра (jutro) будет (będzie) десятое апреля (10 kwietnia),



122послезавтра (pojutrze) будет двадцатое мая (20-go maja), в понедельник было/будет четвёртое июня (4 czerwca), во вторник было/будет пятнадцатое июля (15 Ирса), в среду было/будет двадцать восьмое августа (28 sierpnia), в четверг было/будет тридцатое сентября (30 września), в пятницу было/будет двенадцатое октября (12 paadziern.), в субботу было/будет второе ноября (2 listopada), в воскресенье было/будет двадцать седьмое декабря (27 grudnia) i t. р.b) W korespondencji polskiemu „iW dniu“ odpowiada po rosyjsku «дня», przy którern stoi liczebnik w dopełniaczu; nprz.: пятого1) июля, двадцать первого2) июня, i t. р.c) Rok określamy stosownie do § b; nprz.: r. 1936 — тысяча девятьсот тридцать шестого3) года; г. 1855 — тысяча восемьсот пятьдесят пятого года i t- р.(Na zlkpyltiainiie «в каком году?» — „w1 którym roku"?— odpowiedź brzmi: в тысяча девятьсот тридцать шестом году; в тысяча восемьсот пятьдесят пятом году i t. р.).
4. Określenie czasu.Przy określaniu godziny, polskie wyrażenia „pierwsza" „druga" i t. d. (liczebniki porządkowe) odpioiwiaidają rosyj­skim: «час», «два» albo «два ча^а» i t. d. (liczebniki głów­ne); polskie wyrażenia: „pół do pienwlszieji",, „pół db drugiej" i t. d. odpowiadają rosyjskiemu: «половина первого», «поло­вина второго»4) i t.d.; polskie wyrażenie: „dziesięć po dwu­nastej" i t. d. odpowiadają rosyjskiemu: «десять (минут) первого» i t. di.; poczynając od „pół do...“, to zn. „za (tyle a tyle) minut (taka to) godzina" — czas określa się w sposób następujący: «без (стольких-то) минут (такой-то) час»,kzn., nprz.: «без двадцати (минут) два (часа)» i t. d.; „kwadrans

Wymowa: J) płatowa, 2) pićrwowa. s) szeetówa, 41 wtarówa.
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na trzecią" — «четверть третьего» ł); „trzy ktwadranfee na 
szóstą" — «три четверти шестого»2) i t. d.

1. полтора мётр-а
2. полутора мётр-ов
3. полутора мётр-ам
4. полтора мётр-а
5. полутора мётр-ами
6. о полутора мётр-ах

5. Ułamki.

Ułamki (дроби) w języku. rosyjskim tworzą się podobnie 
jak w języku polskim; nprz.:

72 — половина albo пол (полдень, полночь; пол-метра,
пол-литра, пол-Года, пол-часа i t, pi.);

73 — треть (73 — две трети, 73 — пять третей i t. р.;
odmianę patrz: о liczebnikach głóWfnych);

’/4 — четверть (7« — три четверти, % — шесть четвер­
тей; odmianę patrz: о liczebn. głó'win.);

21/2, 372, 47« — два с половиной, три с половиной, че­
тыре с четвертью i t. р.;

1’/4 — один и три четверти i t. р.
172 — полтора (метра), 1г/2 —полторы (бутылки) i t. р.

Те dwa ostanie wyrażenia odmielniają się w sposób na- 
stępiający:

полторы бутылк-и 
полутора бутылок 
полутора бутылк-ам 
полторы бутылк-и 
полутора бутылк-ами 
о полутора бутылк-ах.

W wyrazach złożonych z пол — bardizo często używa 
się formy полу — zJam. пол —; nprz»: полушарие (półkula), 
полумрак (półmrok), полугодовой (półroczny) i t. p.

Ułamki: 75J 1/i, 7io i t. p. brzmią w języku rosyjskim: 
одна пятая, одца седьмая, одна десятая i t. р.; 2/5, 3 4 5 6/7, 710 
i t. р. — две пятых, три седьмых, шесть десятых i t. р.

Wymowa: *) trćtjewat, 2) szestówa.
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Ćwiczenie. (Упражнение^,

Przetłumaczyć piśmiennie na język rosyjski zdania następujące:
Dziś mamy dwudziestego piątego stycznia, W dniu 29 maja 

1799 roku urodził się w Moskwie (в Москве) rosyjski (русский) po­
eta (поэт) Aleksander Siergiejewiicz Puszkin. Książe Józef Poniatow­
ski umarł w 1813 roku. Dziś mamy 1 października. Która godzina? — 
Dwadzieścia po pierwszej. Moja siostra kupiła półtora metra jedwa­
biu (шолка). Wczoraj było bardzo (очень) gorąco (жарко); wypiłem 
półtorej butelki wody sodowej (содовой). Która godzina na zegarku 
u Pana (у вас)? Mój zegarek wskazuje (показывает) za pięć minut 
dziewiątą, ХШ.письмо.Милый друг Саша!Ты просиживаешь все каникулы в городе, а я давно живу в деревне. От станции железной дороги двадцать вёрст или километров по шоссе и по грунтовой дороге.Мы приехали в мае. Как тебе известно, работы крестьян продолжаются1) круглый год. Вы, городские жители, не представляете себе, что земледельческие ма­шины работают всё время: осенью и зимой молотят на молотилке хлеб и мелют зерно на муку на мельнице; весной пашут плугом или сохой, боронуют бороной и сеют сеялкой; лётом косят траву косой или сенокосилкой, убирают сено вилами и граблями, жнут серпом или жут­кой хлеб^; бсеныо тоже пашут и боронуют, сеют хлеба озимые (весной сеют яровые).Крестьянину всегда много работы; он мало отдыхает. Но рожь, пшеница, ячмень, овёс, гречиха, просо, лён, ко­нопля, кукуруза, клевер, горох, картофель —- всё это плоды его 2) трудов. Ты можешь всегда видеть эти дары

Wymowa: ’) pradołżajucea, 2) jewó,



125земли; они перед тобой. Мой глаза устали смотреть на лу^а и ноля. Твой приезд очень приятен мне. Вспомни наши беседы зимой: скучно сидеть на месте! Ваш город летом жаркий и пыльный. Бери свой чемодан и при­езжай.Обнимаю и целую тебя. Твой Ваня.ОТВЕТ НА ПИСЬМО.Дорогой Ваня!Приятель всегда желает приятелю добра. Я тебя по­нимаю: вы, сельские жители, нас не понимаете: наш город лучше вашей деревни. Она далеко, надо ехать мне на. вокзал, постоять в очереди у кассы, взять билет, сдать сундук в багаж, бежать по перрону, отыскивая свой поезд и вагон, занять место в третьем классе. Всё это не так приятно. Кондуктора спросят: «Ваш билёт!», как будто я его ł) потерял, мой билёт! Ищу по карманам...«Нет у меня билета, еду зайцем», хочу сказать ему. Их вопросы всегда назойливы: куда едете? откуда? Не всё-ли равно ку^а? Удовольствие малое; оно всегда испорчено: то плэд свой забудешь, то не те башмаки на­дел, а вместо спортивного костюма уложил штаны от чёр­ного 2) пиджака в полоску, то жилет забыл. Железнодо­рожный путь не всегда исправен. Поезд сойдёт с рельс, чтобы погулять по шпалам или свалиться 3) с нДсыпи, с моста. Паровоз кричит вагонам: «Ух, боюсь, ух, боюсь!», а вагоны отвечают: «Как-нибудь, как-нибудь!». Дове­рить жизнь машинисту и кочегару, которые гораздо меньше знают, чем я, и стрелочнику или начальнику станции, не окончившим университета!!., нет, по-моему
WjonoWa: jewó, s) cziórnawa, s) swalieca.
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это не совсем просто. Путешествие приятно, а всё-же 
оно бывает опасным, если случается *) крушение.

Пока жму крепко руку.
Преданный тебе Саша.

Вопросы.

Что написал Коля в письме к Саше? Где жил Коля? Как про­
ехать в деревню? Что делают крестьяне?Какие бывают деревенские 
работы? Что делают крестьяне зимой, весной, лётом, осенью? Что 
растёт на поле? Почему Коля зовёт Сашу в деревню?

Что ответил Саша? Почему в деревню трудно поехать? Как 
едут по железной дороге? Отчего 2) трудно собраться в дорогу? Кто 
раббтает на железной дороге? Какие опасности на железной дороге 
могут быть?

(Ответы письменно).

Zjawiska j ę z у k o w| e.

1. Zaimki osobowe. (Местоимения личные).

2. Zaimki dzierżawcze.

1. p. 1. я (ja) ТЫ (ty) он (оп) она (опа) OHÓ (опо)
2. меня тебя его3) её eró *)
3. мне тебё ему ей ему
4. меня тебя eró её eró
5. мной тоббй им ей им
6. обо мне о тебе онём о ней онём.
1. mn. 1. мы (ту) вы (wy) они (oni, one)

2. нас вас их
3. нам вам им
4. нас вас их
5. нами вами ими
6. о нас о вас о них.

(Местоимения притяжательные).

1. p. 1. мой (mój) мо-я мо-ё

Wymowa: x) słuezńjecca, s) aioziewó, ’) jewó.
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2. мо-eró ’) мо-ёй мо-eró
3. мо-ему мо-ёй мо-ему
4. мой, мо-eró MO-IÓ мо-ё
5. мо-йм мо-ёй мо-йм
6. о мо-ём о мо-ёй о мо-ём.

1. твой (twój) тво-я тво-ё
2. тво-eró 3) тво-ёй тво-eró
3. тво-ему тво-ёй тво-ему
4. твой, тво-eró TBO-IÓ тво-ё
5. тво-йм тво-ёй тво-йм
6. о тво-ём о тво-ёй о тво-ём.

1. наш (nasz) наш-а наш-еi
2. наш-егоа) нйш-ей наш-его
3. наш-ему наш-ей н^ш-ему
4. наш, наш-его наш-у ндш-е
5. наш-им наш-ей наш-им
6. о наш-ем о наш-ей о н(аш-ем.

Ваш (wasz), ваш-а, ваш-е odmieniają się jak: наш, 
наш-а, наш-е.

Oprócz tego znaczenie dzierżawcze mają dopełniacze od 
zaimka он, он-а, он-ó: jego—его 4), ich—их, jej—её.

1. mn. 1. мо-й 1. наш-и
2. мо-йх 2. наш-их
3. мо-йм 3. наш-им
4. мо-й, мо-йх 4. наш-и, наш-их
5. мо-йми 5. наш-ими
6. о мо-йх 6. о наш-их

(tak samo odmienia się: (tak samo odmienia się:
тво-й). ваш-и).

Wymowa: majewó, 2) twajewó, *) niszewa, 4) jewó.



1283. Zaimek zwrotny. (Местоимение возвратное).1- — 4. себя2. себя (siebie) 5. собой3. себе 6. о себе.4. Zaimek dzierżawczo-zwrotny. (Местоимениепритяжательно-возвратное).Свой (swój), сво-я, сво-ё, сво-й odmieniają się jak мой, мо-я, мо-ё i мо-и. Упражнение.
Ułożyć list w języku rosyjskim o życiu na wsi; pisze Коля do 

swego przyjaciela, któremu na imię Петя.XIV.ВСТРЕЧА.Иду я по улице и встречаю Павлова. «Ты куда идёшь, Петров?», спрашивает он меня. Знаю какой он хитрый человек, а потому и отвечаю: «Видишь, та улица и на углу то большое здание? Так за той улицей, за тем углом, за тем зданием есть серый дом».«Какой дом?», Павлов любопытный человек.«Эта улица», говорю, «идёт прямо, а я иду вправо и влево».«А дальше?»«Такой ты любопытный?»«Да, у меня всегда такая привычка: кто знает, а мо- жет-быть человек самоубийство задумал, или грабёж!»«Ну, на такое дело я не способен, Павлов, мало ты меня знаешь!», воскликнул я.Сам чёрт не разберёт, что ему от меня надо. Павлов как начнёт разговор — так сама скука пришл(а: час на одном месте дёржит.



129 —«Ну», думаю: «нет, ты от меня отстанешь!» Вот и говорю, что я — безработный; значит, надо искать работу. А Павлов мне и говорит: «Само государство помогает гражданам в таком случае».«Нет», отвечаю ему: «я ищу службы и иду в контору, где требуетсях) по объявлению бухгалтер, потому что я умею вести конторские и счетоводные книги, зцаю тор­говую, то-есть коммерческую, корреспонденцию, а также и стенографию».«Видишь, какой ты образованный, Петров», отвечает мне Павлов: «а я как раз тоже безработный».Тут он сорвался с места и бросился от меня прочь. Я — за ним. Так бежали мы до угца, за угол и разом добежали до конторы. Оба вошли в двери и вместе стали искать директора. Нам швейцар указал на него2). Друзья всегда остаются3) друзьями, цаже в беде; вот мы и тут один другого4) не покинули, подошли вместе к плотному господину в очцах и сказали: «Я пришёл по объявлению, на должность бухгалтера, умею всё, даже владею ино­странными языками». Директор посмотрел на нас и только сказал: «Место уже занято».Так мы и остались с носом, имея каждый по носу.
Вопросы.

Koró 5) я встрётил? Какой был у меня разговор с Павловым? 
Куда я шёл? Как я объяснил Павлову, куда, иду? Что Павлов хо- 
тёл знать? Какой характер у Павлова? Как он узнал, куда я иду? 
Что Павлов узнал от меня? Что мы делали потом? Как мы пришлй 
в контору и нашли дирёктора? Что мы сказали директору? Что нам 
отвётил дирёктор?

(Ответы письменно).

Wymowa: х) triebujecca, 3) niewó, s) astajucca, 4) drugówa, 
•) kawó.

9
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Zjawiska językowi®.

Zaimki wskazujące. (Местоимения указательные).

1. р. 1. т-от (tamten) т-а т-о
2. т-oró ’) т-ой т-oró т)
3. т-ому т-ой т-ому
4. т-от, т-oró 0 т-у т-о
5. т-ем т-ой т-ем
6. о т-ом от-ой от-ом

1.. mu. 1. т-е 4. т-е, т-ех
2. т-ех 5. т-ёми
3. т-ем 6. о т-ех.

Weidług tego wzoru odmieniają się zaimki wskazujące: 
ST-от (ten)----- а, -о, -и,
так-ой (talki)----- ая, -óe, -rie,
таков (taki) — таков-а, -ó, -ы, 
таков-ой (taki)----- ая, -óe, -ые,
тот-же (tenże), тот самый (tein sam) i t. p.
друг-ой (inny) — -йя, -óe, -йе.

Упражнение.

Ułożyć list w języku rosyjskim od Ивана Васильевича Петрова 
do Петра Николаевича Григорьева о spotkaniu z Павловым; wyzy­
skać dla tego listu «Отвёт на письмо» (z poprzedniej czytanki). O ży­
ciu w mieście i o trudnościach podróży na wieś.

XV.

РАССЕЯННОСТЬ.

Кто хочет познакомиться 2) с рассеянным человеком, 
тот пусть разыщет Ивана Петровича Громова. Что это 
за смешной человек! Прежде всего3), никогда не знает,

Wymowa: ’) tawó, 2) paznakómicca, 3) wsiewó.



131который час и какая погода. Каждый раз, когда надо что-нибудь купить, всегда не то принесёт: вместо муки— крупу, вместо сала — масло, вместо ветчины — колбасу, вместо булки — хлеба. Нераз случалось ему покупать фрукты: непременно накупит яблок, груш, вишен, слив, апельсин, лимонов, дынь и арбузов, чтобы не забыть че­го Д-нибудь. А главное всегда забудет- Если-бы ему поручить покупку автомобиля или мотоциклета, он-бы наверное купил велосипед или радиоаппарат с наушни­ками и громкоговорителем.Однажды он выходил из своей квартиры, а его2) на пороге спросили: «Чья это квартира? Не живёт-ли тут господин Громов?» — «Нет», отвечал Громов, «я живу на Торговой улице, дом номер сто второй, квартира — пять». — «Да это и есть ваш адрес!» Громову оставалось только удивиться3).Произошёл с ним и совсем неприятный случай. Как- то раз перед Рождеством делал он покупки, обдумывал подарки на ёлку и рассылал поздравления и к Рождеству, и к Новому Году. Пошёл на телеграф и приготовил на бланках телеграммы. Затем отправился на почту, купил марок для простых и заказных пйсем, а также для визит­ных карточек. Родня у Громова была большая: сестра и брат, двоюродные сёстры и двоюродные бр(атья, племян­ницы и племянники. Вот он написал сестре:«Дорогая Женя! Сердечно поздравляю тебя с празд­никами Рождества и Нового Года. Надеюсь, что мы сви­димся вскоре; пока крепко целую тебя. Твой Ваня Громов».А своему знакомому, с которым служил в министер­стве, написал тоже:
Wymowa: х) cziewó, 2) jewó, 3) udiwicca.



132 —«Глубокоуважаемый Сергей Иванович! Шлю Вам поздравления к Рождеству и наилучшие пожелания к Новому Году. Ког^а вернётесь из деревни, я позволю себе зайти к Вам. Примите уверения в совершённом почтёнии и преданности. Иван Громов».Перепутав конверты, он послал письма. На беду жен^ его1) знакомого2) была Евгения Григорьевна. Зна­комый получил письмо и подумал: Громов пишет моей жене, а перепутал и адресовал мне. Когда бедный Гро­мов явился с визитом к Евгении Григорьевне, вышел к нему её муж, грозно посмотрел на несчастного и за­кричал: «Что это вы, Милостивый Государь, моей женё письма нежные пишете? Разве вы не знаете, что стоит мне сказать о вашей рассеянности начальнику отделения или самому министру, чтобы вы лишились службы?» Не обращая внимания на слова Громова, егох) вытолкали за дверь. Хорошо ещё, что вскоре всё выяснилось, и он ост,алея по старому чиновником.
Вопросы.Кто разыщет Громова? Как его имя и ётчество? Почему он смешной человёк? Чегё3) не знает никогда Громов? Что он принесёт и вмёсто чего? Какие фрукты он покупал? Что он-бы купил вмёсто автомобиля или мотоциклета? Как Громов говорйл с человеком, ко- тёрый спросил, где он живёт? Какёй случай с ним произошёл? Что он дёлал и куда отправился пёред Рождеством? Какая у Громова былй родня? Что писал Громов сестре? Что он написал знакомому? Как он послал письма? Что подумал знакомый Грёмова, когдй получил егё письмё? Что было с Громовым, когда он явился с ви­зитом? Как выяснилась рассёянность Грёмова? (Отвёты письменно).

Wymowa: *) jewó, 2) znakómawa, 3) cziewó.
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Zjawiska języków!®.

Zaimki pytajne i względne. (Местоимёния 
вопросительные и относительные).

Zaimki nieokreślone tworzą się przez dodlanie do zaim-

1. p. 1. кто (kto) что (со)
2. K-oró1) ч-eróг)
3. к-ому ч-ему
4. K-oró что
5. к-ем ч-ем
6. 0 K-OM о ч-ём.

1. p. 1. как-ой (jaki) как-йя как-óe
2. как-óro8) как-ой как-óro *)
3. как-ому как-ой как-ому
4. как-бй, как-óro как-ую как-óe
5. как-йм как-ой как-йм
6. о как-бм о как-ой о как-бм.

1. пт. 1. как-йе Według tego wzoru odmienia-
2. как-йх ja się: котор-ый (który), ко-
3. как-йм тор-ая, кот0р-ое, котор-ые;
4. как-йе, как-йх какбв (jaki), каков-а, како-
5. как-йми в-ó, каков-ы.
6. о как-йх.

1. р. 1. чей (czyj) чь-я чь-ё 1. mu. 1. чь-и
2. чь-eró4) чь-ей чь-eró 2. чь-их
3. чь-ему чь-ей чь-ему 3. чь-им
4. чей, чь-eró чь-ю чь-ё 4. чь-и, чь-их
5. чь-им чь-ей чь-им 5. чь-йми
6. о чь-ём о чь-ей о чь-ём 6. 0 чь-их.

Wymowa: ł) kawó, 2) cziewó, 3) kakówa, «) ezjewó.



134ków względino-pytajinych cząstek: -нибудь, -то, -либо; nprz.: какой-нибудь, что-то, ктб-лйбо i t. р.Упражнение.
Na podstawie materjału z czytanek: «Поездка в город» (№ III), 

«Рассёянность» (№ XV), «Возвращение из гброда» (Nś V) ułożyć 
w języku rosyjskim opowiadanie na temat:

Pojechałem w zimie ze wsi do miasta, gdzie załatwiłem różne 
sprawy, kupiłem podarki i napisałem listy z powodu świąt Bożego 
Narodzenia; powróciłem do swego dworu, zmyliłem drogę z powodu 
zamieci śnieżnej. XVI.ЗУБНАЯ ЩЕТКАł).Всему приходит конец. Пришёл он и моей зубной щётке: вся она вытерлась, весь вблос вылез. В аптеке, аптечном складе йли щёточном магазйне можно было найтй другую и лучше, но эта мне служйла целый год, а все старые вещи приятнее новых. Трудно думать о мелочах, но человек сам себе слуга. Пошёл я в аптеку; на прилавке было много лекарств с приклеенными ре­цептами и товару под стеклом: всякие мыла, порошкй, пасты, патентованные средства вроде аспирйна, хинйна, магнезии, пирамидона в лепёшках.«Дайте мне, пожалуйста, зубную щётку», сказал я провйзору.«Вам подороже йли подешевле?», спросйл тот с лю­безной улыбкой.«Всё равно, тдлько-бы хорошая был,а щетйна», отве­тил я. Но щётки не понравились мне.

Wymowa: х) szcziótka.
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«Где тут поблизости аптечный склад?», спросил я 
провизора.

«Вот, как повернёте из наших дверей направо, так 
сейчас третий магазин с одним выставочным окном», от­
ветил мне провизор.

«Такой небольшой?».
«Да, он самый и есть».
Склад я нашёл, купил щётку и ещё одеколон, мыло 

для бритья и безопасную бритву с пол-дюжиной ножей.
Тут сама судьба направила по моему путй двух 

друзей.
«Да, вот он где!», воскликнул мой друг детства 

Ильин. . . . i
«Господа», горячо обратился к нам егох) спутник, 

литератор Птицын: «будь я не писатель, не поэт, а про­
стой смертный, я-бы вас пригласил на завтрак или на 
обед в ресторан, но при случае»...

«Да ты куда идёшь? Само нёбо послало тебя нам!», 
перебил его Ильин, который выражался поэтически, хотя 
был инженером.

«Я купил зубную щётку», сказал я скромно.
«Ха-ха, вот и неправда! Зубную щётку! Нет, ты на­

верное купил себе костюмов, башмаков, шляп, пальтб и 
белья, и неизвёстно ещё чего 2). А по этому случаю... 
выпьем вина!».

По асфальту тротту(ара мы отправились пить вино.
«Как, пить вино среди бела дня?», говорил я им: 

«сами платить будете господа!».
«День — самая и есть по^а для того 3), чтобы распить 

бутылочку бургундского или венгерского», уговаривал 
меня Птицын.

Wymowa: jewó, 2) cziewó, 3) tawó.
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«Мне каждая минута дорога», говорил я. Но мы 
ужё перешли через улицу и оказались в ресторане.

«Какое вино выберете?», спросил лакей в отвёт на 
вопрос о винё, подавая карту вин.

«Дайте какое лучше — белое и красное», сказали 
разом Птицын с Ильиным: «каждое хорошо!».

Кончилось тем, что мы спросили меню и плотно по­
завтракали. Но друзья нё были довольны. «Всякий раз 
не выберешь то, чего1) хочется2)», говорили они, а мне 
пришлось платить по счёту. На чай д£ли они.

«Всякое винё хорошо, а когда плётит друг...», засме­
ялся Птицын.

«Ну, будет вам от меня; иной раз на приятелей по­
падёшь, так и не рад будешь», сказал я им, недоволь­
ный шутками.

«Иное дело твой кошелёк, а иное дёло мой бумаж­
ник», острил Ильин: «и не говори, накупил на сто 
рублей...».

«Не имей сто рублей, а имей сто друзёй», перебил 
его пословицей Птицын. Так мы и разошлись — каж­
дый в иную сторону. Пришёл я домой, лёг на диван 
отдохнуть...

«А где моя зубная щётка?», вспомнил я:«принёс ведь 
я пакет!» Вот он! Развернул — всё есть: мыло для бритья, 
безопасная бритва, одеколон... а где-же щётка? Искал я, 
искал — уложить её забыли.

Так и позавтракали мы в честь зубной щётки, котё- 
рую я и домой не принёс.

Вопрёсы.

Почему пришёл конёц моей зубнбй щётке? Где мбжно купйть 
другую щётку? Куда я пошёл и что я увидел в аптёке? Почему

Wymowa: J) cziewó, а) chócziecca.
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я пошёл в аптёчный склад? Что я купил в складе? Кого Ч я встрё- 
тил на улице?Какой был у нас разговор? Что хотёли от меня 
друзья? Куда мы должны были пойти и почему? Как мы отправи­
лись в ресторан? Что мы делали в ресторане? Кто заплатил за 
завтрак и кто дал на чай? Как шутили друзья и что я им говорил? 
Что было, когда я пришёл домой? Где была моя зубная щётка?

(Отвёты письменно).

Zjawiska języków;е.

Zaimki określone. (Местоимения определительные).

1. весь (wszystek) вс-я вс-ё 1. mn. 1. вс-е
2. вс-eró2) вс-ей вс-eró2) 2. вс-ех
3. вс-ему вс-ей вс-ему 3. вс-ем
4. весь, вс-eró2) вс-ю вс-ё 4. вс-е,вс-ех
5. вс-ем вс-ей вс-ем 5. вс-ёми
6. обо вс-ём о вс-ей обо вс-ём 6. о вс-ех.

Według tego wfaotru odmieniają się:

1. p. сам (sam), dop. сам-oró3); 1. mm. сам-и, dop. сам-йх. 
сам-а „ сам-ой
сам-ó „ сам-oró

cóm-ый (Лем sam),
dop. cóm-ого 4)

1. mu. сйм-ые, dop. сам-ых

сам-ая „ сам-ой 
сйм-ое „ сам-ого.

кДжд-ый (każdy), 1. mm. к0жд-ые, dop. К0жд-ых. 
dop. кажд-ого5)

кйжд-ая „ кйжд-ой
кёжд-ое „ кажд-ого.

Wymowa: х) kawó, 2) wsiewó, 3) samawó, *) sńmowa, ®) kdżdawa.



138всяк-ий ('każdy, wszelki), 1. mn. всяк-ие, dop. всяк-их. dop. всяк-ого*)всяк-ая „ всяк-ой всяк-ое „ всяк-ого.ин-ой (Łnmiy) dop. ин-óro 2); 1. mn. ин-ые, dop. ин-ых. ин-ая „ ин-ой

Wymowa: J) wsiakowa, 2) inówa, 3) takowa, 4) atkrywajecca,
6) naczinajucca, 6) pasńcca.

ин-óe „ ин-óro.так-ой (taki), dop. так-óro3); 1. mn. так-йе, dop. так-йх. так-(ая „ так-ойтак-óe „ так-óro.
Упражнение.

Ułożyć w języku rosyjskim list: Петров pisze do Александра 
Семёновича Павлова o tem, jak on z Сергёевым ora,z Николаевым 
poszedł do restauracji, pił tam wino i zjadł śniadanie (завтрак, поза­
втракать, позавтракал) albo obiad (обёд: пообёдать, пообедал) albo 
kolację (ужин: поужинать, поужинал).

XVII.
ГОРЫ.Никакой вид не может быть прекраснее, чем тот, ко­торый открывается4) в швейцарских Альпах- На огромных массйвах растут внизу лйственные леса, выше — хвой­ные; ещё выше начинаются* 6) альпййские луга, на кото­рых травы и цветы бывают пышнее, нежели в долйнах. Там пасутся6) стада коз, овец, коров. Ещё выше голые



139скДлы с обрывами и пропастями закрывают дбступ че­ловеку. Никакая птица не могла долететь до вечных сне­гов, до ледников, лежащих десятки тысячелетий. Из-под ледников текут быстрые реки. Никакое живое существо не может долго оставаться*) на этих высотах. Проводники хбдят с туристами везде, альпинисты стремятся2) поко­рить вершины, как, например, Монблан в Альпах, Эль- борус и Казбек на Кавказе, но на самой высокой верши­не в мире — Гауризанкдре или, как называют его3) ан­гличане, Эвересте, никто ещё не был и ничто, кроме аэро­планов и цеппелинов, не приближалось к самым недося­гаемым годам. Только пилоты могут наблюдать эти вер­шины, а пропеллеры шумом нарушают тишину.
Вопросы.Ułożyć usitnie i piśmiennie pytania w języku rosyjskim do czy- tanki «Гбры» (Отвёты письменно).

Zjawiska językowi».

Zaimki przeczące i nieokreślone. (Местоимения отрицатель­ные и неопределённые).
1) Do zaimków przeczących należą:

Wymowa: x) astawacea, 2) striemiącea, 3) jewó, 4) nikakówa.

1. никак-ой (żaden) никак-ая никак-óe
2. никак-óro 4) никак-ой никак-óro 4)
3. никак-ому никак-ой никак-ому
4. никак-óro4) никак-ую никак-óe
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5. никак-йм никак-ой никак-йм
6. ни о как-ом ни о как-ой ни о как-ом

(por. как-ой, -ая, -óe).

1. mn. 1. никак-йе 4. никак-йх
2. никак-йх 5. никак-йми
3. никак-йм 6. ниокак-йх

(рог. как-йе).

b) 1. р. 1. никто (nikt) ничто (nic)
’ 2. ник-oróх) нич-eró2)

3. ник-ому нич-ему
4. ник-oróх) нич-eró2)
5. ник-ём нич-ём
6. НИ 0 ком ни о чём.

2) Do zaimków nieokreślonych należą: 
нёскольк-о (kilka) — dop. нёскольк-их i t. d.; 
нёкотор-ый (niektóry), -ая, -oe; 1. mm. -не, 
oraz zaimki względne, użyte w znaczeniu nieokreślonym.

Упражнение.

Ułożyć piśmiennie opowiadanie na temat: :Где я был прошлым 
(zeszłego) лётом?» Materjał: czytanka «Экскурсия на море» (№ VI) 
oraz «Горы» (№ XVII).

Plan: Byłem z wycieczką nad Bałtykiem (на Балтийском мбре) 
widziałem tam różne okręty (суда) wojenne i handlowe; podczas tej 
wycieczki kąpałem się (купался) z moim przyjacielem i ledwie (едва) 
nie utonąłem (не утонул) w morzu. Stamtąd (оттуда) pojechałem 
w Tatry (в Татры) ;wysokie góry, ich wygląd; brak (отсутствие) 
w Tatrach lodowców. Powróciłem (я вернулся) do domu (домой) 
wypoczęty (отдохнувшим) i zabrałem się (взялся) do pracy (за 
раббту).

Wymowa: x) nikawó, 2) niczewó.



Ćwiczenie w czytaniu 
(¥пражнёние в чтении)

Wiersze. (Стихи).

System wiersza, rosyjskiego różni się od polskiego, po­
nieważ jesit oparty .nie na równej ilości sylab, lecz, na równo­
ległości akcentów. To też trudności, jakie napotyka cudzo­
ziemiec w prawidłowiem akcentowaniu wyrazów, mogą być 
do pewnego stopnia. pokonane przez, przyzwyczajenie. się do 
prawidłowego! czytania wierszy. Każdy wiersz dzieli się na 
odcinki, t. zw. stopy; każdy odcinek zawiera jedną sylabę 
akcentowaną, oraz jedną lub dwie — nieakcieintowane. Za­
sadniczo istnieje pięć roćfzajów stóp (ilość stóp w wierszu 
bywa rozmaita):

jamb u — o — u — 
chorej — u — u — u 
anapest o o — o u — 
daktyl — o o — o u 
amfibrach u — u o — o

Trzeba mieć na uwadizie, że akcentacja poszczególnych 
wyrazów w wierszu nie zawsze odpowiada ich akctclntacji 
normalnej (w żywej mowie); to też bardzo Często się zdarza, 
że jedne akcenty w wierszu odgrywają rolę pierwszorzędną 
inne zaś powinny być opuszczone.
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1. «ПЕСНЯ ПАХАРЯ»

стихотворение Алексея Кольцова (1808—1842). 
„Pieśń rataja", wiersz Aleksego Kolcowa, 

przekład' WŁ Słobodnika.

Czytać według wzoru: chorej, to znaczy, że pierwsza 
sylaba jest akcentowana, druga zaś — nieakceptowana;.

Dalej;, koniu siwy!Ну, тащйся, сивка, 
Пашней — десятиной! 
Выбелим железо 
О сырую землю .

Красавица — зорька 
В небе загорелась, 
Из большого леса 
Солнышко выходит.

Весело на пашне!
Ну, тащйся, сивка! 
Я сам—друг с тобою 
Слуга й хозяин.

Весело я лажу 
Борону и соху,
Телегу готовлю, 
Зёрна насыпаю.

Весело гляжу я 
На гумно, на скйрды, 
Молочу и вею...
Ну, тащйся, сйвка!

Пашенку мы рано 
С сйвкою распашем, 
Зёрнышку сготовим 
Колыбель святую.

Idiź po ornlem polu! 
Wrywaj się żelazem 
W ziemię urodzajną.

Piękna młódka — ziorza 
W niebie się już jarzy 
I z wielkiego lasu 
Słoneczko wychodzi.

Jakże tu radośnie!
Dalej, koniu siwy!
Ja za tobą idę,
Sługa i gospodarz.

Wesoło szykuję 
Bronę swą i sochę 
I wóz oporządzam, 
I ziarno już sieję.

Wfesoło spoglądam
-Na szerokie pole, 
Młócę, jak należy... 
Dalej, koniu siwy.

Z tobą, koniu siwy, 
Będziem orać pole, 
Zgotujemy ziarnu 
Kołebeczkę świętą.
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Его вспоит, вскормит 
Мать — земля сыр^я. 
Выйдет в поле травка...
Ну, тащйся, сивка!

Выйдет в поле травка, 
Вырастет и колос,
Станет спеть, рядиться 
В золотые ткани.

Заблестит наш серп здесь, 
Зазвенят здесь косы, 
Сладок будет отдых 
На снопах тяжёлых.

Ну, тащйся, сйвка, 
Накормлю до сыта, 
Напою водою,
Водой ключевою.

С тйхою молйтвой
Я вспашу, посею; 
Уродй мне, Боже,
Хлеб, моё богатство!

Przepoi je sobą
Mokra maitka — ziemia
I wyrośnie trawka... 
Dalej, koniu siwy!

I wyrośnie trawkai,
I wyrosną kłosy, 
Zacizną się przystrajać 
W złotem szyte szaty.

I zabłyszczy sierp nasz, 
I zadzwonią kosy, 
I na ciężkich snopach 
Odpoczniemy potem.

Dalej, koniu siwy! 
Nakarmię dosyta 
I napoję wodą, 
Rzeźwiącą, kryniozną.

Z modlitwą na ustach 
Będę orał glebę;
Urodź mi, o Boże, 
Chlelb, bogactwo moje!

2. «ПЛОВЕЦ» 

стихотворение Николая Языкова (1803—1846). 
„Żeglarz", wiersz Mikołaja Jazykowa, 

przekład Konist. Ud1. Gałczyńskiego".

Czytać według wzoru: chorej, to znaczy, że pierwsza 
sylaba jest akcentowana, druga zaś — nieakcenitOwana.

Нелюдймо наше море. 
День и ночь шумйт оно. 
В роковом его просторе 
Много бёд погребено.

Nasze morze — martwe dale,
Tylko1 szumy w noc i dzień
I fatalne kryją fale
Wiele nieszczęść, wiele śnień.
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Смело, братья! Ветром пол­
ный 

Парус мой направил я. 
Полетит на скользки волны 
Быстрокрылая ладья.

Облак,а бегут над морем, 
Крёпнет ветер, зыбь черней... 
Будет буря. Мы поспорим 
И поборемся мы с ней!

Смело братья! Туча грянет, 
Закипит громада вод, 
Выше вал сердитый встанет,

Глубже бездна упадёт!

Тём за далью непогоды, 
Есть блаженная страна: 
Не темнеют нёба своды, 
Нё проходит тишина.

Но туда выносят волны 
Только сильного душой...
Смело, братья! Бурей пёл- 

ный
Прям и крёпок парус мой.

Śmielej, bracia! Wiatru pełnym

Żaglem będę wody próć: — 
Wyfrunie na śliskie wełny 
Chyżoskrzydła moja łódź.

W górze chmury, jak olbrziymj 
Rośnie wicher, tryska ił. 
Będzie burza, zatańczymy, 
Spróbujemy z burzą sił.

Śmielej, bracia! Piorun gruchnie 
Zagotuje' morski muł,
Wyżej; bałwan gniewny buch­

nie,
Niżej głębia spadnie wdół.

Hen, za. burzą, za zawieją
Jest błogosławiony ląd:
Tu niebiosa nie ciemnieją, 
Wielka cisza płynie stąd.

Tylko dla. tych kraj ten, którzy 
Wieść potrafią ciągły bój... 
Śmielej, bracia! pełen burzy,

Ale prosty żagiel mój.

3. «ВЫХОЖУ ОДИН Я НА ДОРОГУ»... 
стихотворёние Михаила Лермонтова (1814—1841). 

„Idę sam. Przede mną biała dtoga“... wiersz Michała 
Lermontowa, przekład Wł. Słobodnika.

Czytać według wzoru: chorej, to znaczy, że pierwsza 
sylaba jest akcentowana, druga zaś — nieakceptowana.

Выхожу один я на дорогу;
Сквозь туман кремнистый путь блестит;
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Нбчь тихй, пустыня внемлет Ббгу, 
И звезда с звездою говорит.

В небесах торжественно и чудно!
Спит земля в сияньи голубом...
Что-же мне так больно й так трудно? 
Жду-ль чего? Жалею-лй о чём?

Уж не жду от жйзни нйчего я,
И не жаль мне прошлого ничуть;
Я ищу свободы й покоя,
Я-б хотел забыться й заснуть...

Но не тем холодным сном могйлы —
Я-б желал навеки т(ак заснуть,
Чтоб в грудй дремали жйзни сйлы, 
Чтоб, дыша, вздымалась тйхо грудь;

Чтоб, всю ночь, весь день мой слух лелея, 
Про люббвь мне сладкий голос пел;
Надо мной чтоб, вечно зеленея, 
Тёмный дуб склонялся й шумел.

Idę sam. Przede mną biała droga. 
Poprzez mgłę krziemieni płynie: blask.
Cicha noc, piulstyinia słucha Boga,
I chór gwiazd! rozmawia z chórem gwiazd.

W jasnem niebie uroezyściici, pięknie, 
Ziemia śpi, błękitna drzemie dal — 
Czemuż mi tak ciężko i tak smętnie? 
Na cóż czekam? Clzlegoż mi tak żal?

Już nie czekam na nic, i przeszłości
Nie żałuję, jedno tylko wiem: 
Szukam tylko ciszy i wlolności, 
Pragnę zasnąć wiekuistym snem.

JO
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Lecz nie zimnym, twardym snem, mogiły 
Pragnę zasnąć mocno, ale tak,
Aby w piersi wrzały życia, siły,
Abym czuł się wolny, jako ptak;

By mi słodki, młody, głos natchniony
O miłości śpiewał cały dzień,
By nademną dąb wiecznie zielony 
Chylił się i rzucał na nmje cień.



Preparacje 
(Подготовка)

I. кот и мыши.
кот — kot
мыши — myszy

стало — zaczęło być

плбхо — źle
жить — żyć

что-ни день — c-odzień
двух — dwie
трёх — trzy
заест — pożre

ему — jemu, mu 
воробьёв — wróbli

сошлись — zeszły się

раз — pewnego razu 
окна — okna 
стали — zaczęły

судить — sądzić (tu: rozważać, 
wzgl. rozmyślać)

как — jak
им — im
от смёрти — od śmierci 

кота...; коты, котов...
мышь, мыши, мыши, мышь, мы­

шью, о мыши; мышёй, мышам, 
мышёй, мышами, о мышах.

стйну, станешь... станут; стал, 
стала, стало; стали.

живу, живёшь... живут; жил, жи­
ла, жило; жили.

день, дня, дню...; дни, дней, дням... 
два, две, два.
три.
заёсть; заём, заешь, заёст, за­

едим, заедйте, заедят; заёл.
он, она, оно; они.
воробёй, воробья...; воробьи, во­

робьёв...
сойт'йсь; сойдусь, сойдёшься... 

сойдутся; сошёлся, сошлась, со­
шлось.

раз, раза...; разы, раз, разам... 
окнб, окна...; бкна, окон...
стать; стану, станешь... станут; 

стал.
сужу1, судишь... судят; судйл.

онй.
смерть (por. odmianę: мышь).
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спастись — uratować się

ничего — nic
могли — mogły

придумать — wymyślić

вот — oto
одна — jedna, pewna
мышка — myszka

сказала — powiedziała

ведь — przecież
потому... что — z tego powodu... 

że...
и — i (tu: właśnie)
знйем — wiemy
когда — kiedy
к — do
идёт — idzie

надо — trzeba
на шёю —■ na szyję

звонок — dzwonek

надёть — włożyć

чтобы — aby
он гремел — grzmiał

тогда — wtedy
всякий — każdy
будет — będzie

мы услышим — usłyszymy

уйдём — uciekniemy, umknie­
my

спасусь, спасёшься... спасутся: 
снёсся, спаслась, спаслбсь; спас­
лись.

мочь; могу, можешь... мбгут; мог, 
могла, моглб.

придумаю, придумаешь... приду­
мают; придумал.

одйн, одна, одно; одни.
мышки...; мышки, мышек, мыш­

кам...
сказать; скажу, скажешь... ска­

жут; сказал.

знаю, знаешь... знают; знал.

идтй albo иттй; иду, идёшь... 
идут; шёл, шла, шло; шли.

шея, шёи, шёе...: шёи, шей, 
шеям...

звонёк, звонка...; звонки, звон­
ков...

надёну, надёнешь... наденут; на- 
дёл.

греметь; гремлю, гремйшь... гре­
мят; гремёл.

всякий, всякая, всякое; всякие, 
быть; буду, будешь... будут; был, 

была, было; были. ,
услышать; услышу, услышишь... 

услышат; услышал.
уйтй; уйду, уйдёшь... уйдут; 

ушёл, ушла, ушлб; ушлй.
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это — to
хорошё — dobrze
старая — stara
да надо кому нибудь — ale 

trzeba, żeby ktokolwiek
кому-нибудь — komu nabądź 

ты придумала — wymyśliłaś 

навяжи — przywiąż

тебё — tobie
спасибо скажем — podziękuje­

my; спасйбо — dziękuję
тут — tu
появился — zjawił się

стены — ścianie

укрылись — ukryły się; scho­
wały się

в норё — w norze
ушлй — poszły, uciekły, um­

knęły
в пёле — w pole
лучше — lepiej
в дерёвне — we wsi, (tu: na 

wsi)
чем — niż
в гёроде — w mieście
сильнёе—isilniejszego (dod. od) 
звёря — zwierzęcia
нет — niema

старый, старая, старое; старые.

ктёчнибудь, чтё-нибудь; когё-ни-
будь... чегё-нибудь... 

придумать; придумаю, придума­
ешь... придумают; придумал, 

навязйть; навяжу, навяжешь^..
навяжут; навязал.

ты, тебя, тебе, тебя, тобёй, о тебе.

появйться; появлюсь, появишь­
ся... появятся; появйлся.

стена, стены...; стёны, стен, сте­
нам...

укрыться; укроюсь, укроешься... 
укрёются: укрылся.

норы...; нбры, нор...
уйтй; уйду, уйдёшь... уйдут; 

ушёл, ушлй, ушло.
поле пёля...; поля, полёй...

деревня, дерёвни...; дерёвни, де- 
ревёнь, деревням...

город; гёрода...; города, городёв...

зверь, звёря...; звери, зверёй...

Słówka do pytań i

a) pytania do czytanki: 
почему — z jakiego powodu 
гйбнут — giną 
прйвильно-ли —- czy prawi­

dłowo

zjawisk językowych:

предложение — propozycja 
нё было принято — nie zostało 

przyjęte (tu ż.).
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b) pytania na przypadki:

бчень — bardzo 
преслёдовал — prześladował 
боятся — boją się 
издалека — zdaleka 
испуганы — są przestraszone 
ещё — jeszcze 
дблго — długo 
держит — trzyma 
крышу — dach 
нельзя — nie można 
пробить — przebić 
лбом — czołem 
прбчный — trwały 
складывать — składać 

с известью — z wapnem 
ограждается — jest ogrodzony 
сад — ogród
каменщик — murarz 
комнате — pokoju 
должнб — powinno 
всегда — zawsze 
mócto — miejsce 
часто — często 
открываем — otwieramy 
освежается — przewietrza się;

oświeża się
пбмнить — pamiętać 
стрбят — budują.

II. КРЕСТЬЯНИН И ВОЛЧИЦА.
крестьянин — wieśniak, wło­

ścianin, chłop
вблчица — wilczyca 
ббсня — bajka 
все — wszyscy 
говорят — mówią

что — że
волкбв — wilków 
обычай — zwyczaj

издавна — oddawna
такбв — taki (tu: jest taki) 
что — co.
плбхо — żle.
лежит — leży (tu: jest scho­

wane)
украсть — ukraść

открывать — otwierać, rozwie­
rać

пошире — szerzej 

крестьянина, крестьянину...; кре­
стьяне, крестьян, крестьянам... 

волчицы...; волчицы, волчиц- 
басни...; ббсни, басен, ббсням... 
весь, вся, всё.
говорить; говорю, говоришь... го­

ворят; говорил.

волк, вблка...; вблки, волкбв... 
обычая, обычаю...; обычаи, обы­

чаев...

такбв, таковб, таково; таковы.

лежать; лежу, лежишь... лежбт; 
лежбл.

украду, украдёшь... украдут; у- 
крал.

открываю, открываешь... откры­
вают; открывал.
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наеть — paszczę

никогда — nigdy- 
будет — będzie

толку — sensu

просить — prosić

о мире — о pokoju (tu: о po­
kój)

ведь — przecież
зубы — zęby 
для того — na to 
даны — (są) dane 
чтоб — aby
всем — wszystkim; dla wszyst­

kich.
были — były
страшны — straszne
онй приходят — przychodzą

часто — często
в гости — w gościnę 
жрут — pożerają

мясо — mięso
разгрызают — rozgryzają

кбсти — kości

судьба — los

шлёт —- śle

дары — dary
долгожданные — długooczeki- 

wane
пиры — uczty
однажды — pewnego razu 
нбчью — w nocy 

пасть, пасти...; пасти, пастёй... 
(por. odmianę: мышь, смерть).

быть; буду, будешь... будут; был, 
была, было; были.

толк, толка (тблку), толку...; 
тблки, толков...

прошу, прбсишь... просят; про­
сил.

мир, мйра...

зуб, зуба..., зубы, зубов...

дан, дана, дано (imiesł. od дать).

весь, вся, всё; все.

быть.
страшен, страшна, страшно, 
приходйть; прихожу, прихб- 

дишь... приходят; приходйл.

жрать; жру, жрёшь... жрут; 
жрал, жрала, жралб; жрали.

мясо, мяса...
разгрызать; разгрызаю, разгры­

заешь... разгрызают; разгрызал.
кость, кости...; кбсти, костёй...

(por. odmianę: мышь, смерть).
судьбы, судьбё...; судьбы, судеб, 

судьбам...
слать; шлю, шлёшь... шлют; 

слал, слала, слало; слали.
дар, дара...; дары, дарбв... 
долгожданный, долгожданная, 

долгожданное.
пир, пйра...; пирьг, пиров...
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у огня — koło ognia (ognisł 
пас — pasł

в лесу — w lesie

коня — konia
боятся — boją się

нёчего — niema co
тут — tu
удивляться — dziwić się

но — ale
лётом — latem
не видбть — nie widać
хбчет — chce

сытый — syty
нападать — napadać

всё-же — jednakże
может — może

грех — grzech 
случиться — zdarzyć się 
пришли — przyszła

голбдная — głodna

несмотря — nie zważając 
конский — koński

храп — chrapanie
со всех пустилась лап к — 

całym pędem pobiegła do...
к — do
пустилась — puściła się, po­

pędziła
лап — łap
тбже — też 

огбнь, огня...; огни, огнёй...
пасти; пасу, пасёшь... пасут; пас, 

пасла, паслб; пасли.
лес, лёса1, лёсу... о лёсе (лесу); 

леса, лесов...
конь, коня...; кбни, конёй... 
бояться; боюсь, боишься... боятся; 

боялся.

удивляюсь, удивляешься... уди­
вляются ; удивлялся.

видбю, видбешь... видбют; видбл. 
хотёть; хочу, хбчешь, хбчет, хо­

тим, хотите, хотят; хотёл.
сытый, сытая, сытое; сытые, 
нападбю, нападаешь... нападают; 

нападбл.

мочь; могу, можешь... мбгут; мог, 
могла, моглб; могли.

грехб...; грехи, грехбв...

прийти; прийду, прийдёшь... 
прийдут; пришёл!, пришла, при- 
шлб; пришли.

голбдный, голбдная, голбдное; го- 
лбдные.

конский, кбнская, кбнское; кон­
ские.

храпа...

пуститься; пущусь, пустишься.. 
пустятся; пустился.

лДпа, лбпы-.,; лапы, лап...
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герои — bohater
извёстен — jest znany (tu: n.)

вблчий — wilczy (tu: n.) 
вой — wycie
взяв — wziąwszy
с соббй — ze sobą
и — i (tu: nawet) 
ножа — noża

в ночные сторожб — na nocne­
go stróża

ночные — nocni
сторожа — Stróże

пьяный — pijany
чёрез край — nad miarę 
чёрез — przez, ponad 
край — brzeg
ГОСП0ДСКИЙ — pański (tu: ż.)

сторожил — pilnował

сарйй — szopę

тепёрь — teraz
co страху — ze strachu

замирая — zamierając, mdle­
jąc

он отогнбл — odpędził 

ружья — strzelby

не имёл — nie miał

головнёй — głownia

огрёл — ogrzał (tu: uderzył) 

гербя, гербю...; герби, гербев... 
известен, извёстна, известно; из- 

вёстны.
вблчий, вблчья, вблчье; вблчьи. 
воя, вбю...
взять.
себя, себё, себя, соббй, о себё.

нож, ножб...; ножи, ножёй, но- 
ж£м...

ночнбй, ночная, ночнбе; ночные, 
стброж, стброжа...; сторожб, сто- 

рожёй, сторожам...
пьяный, пьяная, пьяное; пьяные.

края...; края, краёв, краям... 
госпбдский, госпбдская, господ­

ское; господские.
торожйть; сторожу, сторожишь... 

сторожат; сторожил.
сарай, сарая, сараю...; сарйи, са­

раев, сараям...

страх, страха (стрйху), стрйху...; 
страхи, страхов...

замирать.

отогнать; отгоню, отгбнишь... от­
гонят; отогнал, отогнала, отогна­
ло; отогнали.

ружьё, ружья...; ружья, ружей, 
ружьям...

имёть; имёю, имёешь... имёют; 
имёл.

головня, головни...; гбловни, го­
ловнёй, головням...

огрёть; огрёю, огрёешь... огрёют; 
огрёл.



154 —

покинув — porzuciwszy
место — miejsce (tu: plac)

боя — boju, bitwy
бежала — uciekła

тётчас — odrazu, natychmiast 
сказать — powiedzieć 
товарищам — towarzyszom

■-•'b

цел — (jest) cały
невредим—nieuszkodzony, nie­

tknięty
прийдёт — przyjdzie

беда — bieda
иногда — czasem
никогда — nigdy
вёрим — wierzymy

остался — pozostał (tu: n.)

но — ale
есть — jest
каждого — każdego

из — z
нас — nas
про-запас — na wszelki wypadek.

покинуть.
мёсто, места...; местй, мест, ме­

стам.
бой, боя, ббю...; бой, боёв, боям... 
бежать; бегу, бежйшь... бегут; бе- 

жёл.

скажу, скажешь... скажут; сказал, 
товарищ, товарища...; товарищи, 

товарищей, товарищам...
цел, цела, цёло; целы.
невредйм, невредима, невредймо; 

невредймы.
прийтй; прийду, прийдёшь... 

прийдут; пришёл.
беды...; бёды, бед, бёдам...

верить; вёрю, вёришь... вёрят; 
вёрил.

остаться; останусь, останешься... 
останутся; остался.

каждый, каждая, каждое; каж­
дые.

нас, нам, нас, нами, о нас.

Słówka do

a) pytania:

какёй — jaki 
кудй — dokąd 
что — со

b) ćwiczenie:

wśród — средй 
bywa — бывает

pytań i ćwiczenia:

делали — robili 
сдёлала — zrobiła
почему — z jakiego powodu.

pędzi — скйчет
do — к
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dużo — много
los — судьба
jest ciężkim — тяжелу
ziemi — земли
są niezliczone — неисчислимы 
boi się — боится 

przysługuje — надлежит 
chwała — слава 
miasta — города 
są kulturalne — культурны 
bardzo — очень.

III. ПОЕЗДКА В ГОРОД.
поездка — przejazdka

в город — do miasta
в этом — w tym
году — roku

было — było

мнбго — dużo
снёгу — śniegu

на лугу — na łące

по берегам — po brzegach 
реки — rzeki

ручьёв — strumieni
высбкие — wysokie

шйпки — czapki (tu: sterty)

стогов — stogów
были занесены — były zawiane

с одной — z jednej
стороны. — strony

толстый — gruby (tu: ż.)
слой — warstwa
льда — lodu
покрывал — pokrywał (tu: ż.) 

поёздки...; поездки, поёздок, по­
ездкам...

город, гброда..., города, городов... 
этот, эта, это; эти.
год, гбда... о годе (году); годй 

oraz годы, годов...
быть; буду, будешь... будут; был, 

была, было; были.

снег, снёга (снегу)...; снега, сне- 
гбв...

луг, луга... о луге (лугу); лугА, 
лугбв...

бёрег, берега...; берега, берегбв... 
река, реки, рекё, рёку, рекбй, о 

рекё; реки, рек, рекам...
ручёй, ручья...; ручьй, ручьёв...
высёкий, высокая, высокое; вы­

сокие.
шапка, шапки...; шапки, шапок, 

шапкам...
стог, стога...; стога, стогёв...
был занесён, была занесен^, бы­

ло занесено.
один, одна, одно; одни.
сторона, стороны, сторонё, сторо­

ну, стороной, о сторонё; стбро- 
ны, сторон, сторонам...

толстая, толстое; толстые.
слбя...; слой, слоёв, слоям...
лёд, льда...; льды, льдов... 
покрывать; покрываю, покрыва­

ешь... покрывают; покрывал.
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канавы — rowy

я выехал — wyjechałem

пёред — przed
обёдом — obiadem
надо — trzeba
заёхать — zajechać, wstąpić 
к кузнецу — do kowala

чтббы — aby
подковать — podkuć

коня — konia
чйю — herbaty
сахару — cukru
табаку — tytoniu
как тблько — jak tylko, za­

ledwie
на дорбгу — na drogę
мой — mój
испугался — spłoszył się, zlękł 

się
увидав — zobaczywszy
зайца — zająca

перебегавшего — który przebie­
gał przez

путь — drogę

не к добру — nie na dobre
(tu: będzie źle)

я подумал — pomyślałem

один — sam jeden
отогнав — odpędziwszy 
домёй — do domu 
бежавшего — biegnącego

за мнбй — za mną

канйва, канбвы...; канйвы, ка- 
нйв...

выехать; выеду, выедешь... вы­
едут; выехал.

обёд, обёда...; обёды, обёдов...

заёду, заёдешь... заёдут; заёхал.
кузнёц, кузнецй...; кузнецы, куз- 

нецёв...

подкую, подкуёшь... подкуют; 
подковйл.

конь, коня...; кёни, конёй...
чай, чая (чаю), чаю...
сйхар, сахара (сахару), сйхару...
табак, табака (табаку), табаку...

дорбга, дорбги...; дорбги, дорёг... 
моя, моё; мой.
испугаться; испугаюсь, испуга­

ешься... испугаются; испугался, 
увидать.
заяц, зайца, збйцу...; зййцьг, зай­

цев, збйцам...
перебегавший, перебегавшая, пе­

ребегавшее; перебегавшие 
(imiesłów od перебегать).

путь, путй, пути, путь, путём, о 
пути; путй, путёй, путям...

добрё, добра...

подумать; подумаю, подымаешь... 
подумают; подумал.

однй, однб; одни.
отогнать.

бежавший, бежавшая, бежавшее; 
бежавшие (imiesłów od бежать).

меня, мне, менй, мной, обо мнё.
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пса — psa
хёлодно — zimno
пар — para
валил — buchał (tu: ż.) 
изо (=из) — z
рта — ust
сёрый — szary 
зимний — zimowy 
день — dzień
ворожил — wróżył 

бури — burzy
ckópo — prędko, wkrótce 
дом — dom
пропал — zginął 

из виду — z widoku (tu: z oczu)

бчень — bardzo 
края — strony 
пустынные — (są) bezludne 

ехать — jechać
нёсколько — kilka
часов — godzin
чтёбы — aby 
встретить — spotkać, (tu: na­

trafić na...)
я живу — żyję (tu: mieszkam)

занёс — zawiał 

все — wszystkie 
далёкие — dalekie 
леса — lasy 
стояли — stały

за тумйном — za mgłą

только — tylko, jedynie

ёс, пса...; псы, псов...

пара...; пары?, парбв..
валить; валю, валишь... валят.

рот, рта...; рты, ртов...
сёрая, сёрое; сёрые.
зимняя, зимнее; зимние.
дня...; дни, дней...
ворожить; ворожу, ворожйшь... во­

рожат; ворожйл.
бури...; бури, бурь...

дома...; домй, домов...
пропасть; пропаду, пропадёшь... 

пропадут; пропал.
вид, вида (виду), виду...; виды, 

видов...

край, края...; края, краёв, краям... 
пустынный, пустынная, пустын­

ное; пустынные.
ёду, ёдешь... ёдут; ехал.

чао, часа...; часы, часов...

встрётнть; встречу, встрётишь... 
встрётят; встрётил.

жить; живёшь... живут; жил, жи­
ла, жило; жйли.

занести; занесу, занесёшь... зане­
сут; занёс, занесла, занеслё; за­
несли.

весь ,вся, всё-
далёкий, далёкая, далёкое.
лес, лёса...; леса, лесбв...
стоять; стою, стоишь... стоят; 

стоял.
туман, тумйна...; туманы, тума­

нов...
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изредка — zrzadka 
попадались — trafiały się

большие — duże

сучья — sęki (tu: gałęzie)

вбткнутые — wetknięte 

указывать — wskazywać

тучи — chmury
стелились — ścieliły się (tu:

układały się) 
веерами — wachlarzami 
по нёбу — po niebie 
виднёлись — widniały- 

следы — ślady 
от санёй — od sań 
вётром — wiatrem 
мёлкий — drobny 
бил — bił
в лицо — w twarz 
я купил — kupiłem 

что — со
повидался — zobaczyłem się 

с друзьйми — z przyjaciółmi 

при этом — przytem 
доктора — lekarze 

говорили — mówili 

что — że
в такую — przy takiej
жогбду — pogodę (tu: pogodzie) 

попадаться; попадаюсь, попада­
ешься... попадаются; попадался.

болыпбй, большая, болыпбе; боль- 
шйе.

сук, сука...; сучья, сучьев, су­
чьям... oraz суки, сукбв, сукам...

вбткнутый, воткнутая, воткну­
тое; вбткнутые (imiesłów od 
воткнуть).

указываю, указываешь... указы­
вают; указывал.

туча, тучи...; тучи, туч, тучам...
стелиться; стелюсь, стелешься... 

стелятся; стелился.
веер, вёера...; веера, вееров...
нёбо, нёба...; небеса, небес... 
виднёться; виднёюсь, виднеешь­

ся... виднеются; виднёлся.
след, следа...; следы, следов....
сани, санёй, саням...
ветер, вётра...; ветры, ветров... 
мёлкая, мелкое; мелкие.
бить; бью, бьёшь... бьют; бил.
лицо, лица...; лйца, лиц, лйцам... 
купйть; куплю, купишь... купят; 

купйл.
чегб, чему, что, чем, о чём.
повидаться; повидаюсь, повида­

ешься... повидаются; повидался.
ДРУГ, друга...; друзья, друзёй, 

друзьям...

доктор, доктора...; докторй, док­
торов...

говорить; говорю, говоришь... го­
ворят; говорил.

такой, такая, такбе; такие.
погбда, погоды...
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Я Могу — mogę

заболеть — zachorować

затём — potem, pozatem 
обратно — z powrotem 
тем врёменем — tymczasem

поднялась — podniosła się (tu: 
zaczęła się, zerwała się)

вьюга — zamieć śnieżna 
последние — ostatnie 
ужё — już 
исчёзли — znikły 

сразу — odrazu 
темнёе — ciemniej 
кругбм — dookoła 
тут — tu
я подумал — pomyślałem

перебежавшем — który prze­
biegł przez

тёплом — ciepłem 
углё — kącie 
сне — śnie 
думать — myśleć 
нечего (было) — nie warto by­

ło, nie było co
брйтья — bracia
недаром — nie napróżno 
совётовали — radzili

даже — nawet
отца — ojca
я послушал — posłuchałem

жадёяеь — mając nadzieję 

мочь; мбгу, можешь... могут; мог, 
могла, могло; могли.

заболёю, заболеешь... заболеют; 
заболел.

время, времени, времени...; вре­
мена, времён, временам... 

подняться; поднимусь, поднй- 
мешься... поднимутся; поднял­
ся.

вьюги...; вьюги, вьюг, вьюгам... 
последний, последняя, последнее.

исчёзнуть; исчезну, исчезнешь... 
исчезнут; исчёз, исчёзла, исчёз- 
ло; исчёзли.

темно. '

подумать; подумаю, подумаешь... 
подумают; подумал.

перебежавший, перебежавшая, пе­
ребежавшее; перебежавшие (i- 
miesłów od перебежать).

тёплый, тёплая, тёплое; тёплые, 
угол, угла...; углы, углбв...
сон, сна...; сны, снов...
думаю, думаешь... думают; думал.

брат, брата...; братья, братьев...

совётовать; совётую, совётуешь... 
совётуют; совётовал.

отец, отца...; отцы, отцбв... 
послушать; послушаю, послуша­

ешь... послушают; послушал, 
надёяться.
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остановиться — zatrzymać się

сосёдей — sąsiadów
или — albo, lub 
когб-нибудь — kogokolwiek

дворян — szlachty

нашего — naszego 
бкруга — okręgu (tu: okolicy)

ударил — uderzyłem

смёло — śmiało

остановлюсь, останбвишься... оста- 
нбвятся; остановился.

сосёд, сосёда...; сосёди, сосёдей...

ктб-нибудь, чтб-нибудь; когб-ни­
будь, чегб-нибудь...

дворянйн, дворянина...; дворяне, 
дворян, дворянам...

наш, наша, наше; наши.
бкруг, бкруга...; округу oraz окру­

ги, округов...
ударить; ударю, ударишь... уда­

рят; ударил.

Słówka do pytań:
как — jak
что — со
куда — dokąd 
зачём — w jakim celu 
мнбго-ли — czy dużo

у нас — mamy (jest u nas) 
почему — z jakiego powodu 
произошлб — się stało 
на обратном — na powrotnym

(tu: ż.).

IV. ЗИМНИЙ ПУТЬ.
зимний — zimowy (tu: ż.) 
из году в год — z roku na rok 
засыпает — zasypuje 

одевает — ubiera 

бёлые — białe 
меха — futra 
зёмлю — ziemię 

развевают — rozwiewają 

пблосы — smugi 

зимняя, зимнее; зимние

засыпать; засыпаю, засыпаешь... 
засыпают; засыпал.

одевать; одеваю, одеваешь... оде­
вают; одевал.

бёлый, бёлая, бёлое; бёлые. 
мех, мёха...; меха, мехбв... 
земля, земли, землё, зёмлю, зем­

лёй, о землё; зёмли, земёль, 
зёмлям...

развевать; развеваю, развеваешь... 
развевают; развевал.

полоса, полосы, полосё, пблосу, 
полосбй, о полосё; пблосы, по­
лбе, полосам...
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весной — na wiosnę
растут — rosną (tu: 1. p.)

хлеба — zboże
на мосту — na moście

тоже — też
мнбго —■ dużo
даже — nawet
камни -— kamienie 
шоссе — szosy 
покрываются — zostają pokryte 

так, что — tak, że 
не вйдно — nie widać 

рвов — rowów
все — wszystkie 
скрываются — zostają zakryte 

когда — gdy
станбвится — staje się, (tu:

tworzy się, robi się)

санный путь — sanna 
я знйю — znam

лучшей — lepszej 

поры — pory
охоты — polowania, łowów 
чёткие — wyraźne
следы — ślady
лежат — leżą (tu: widnieją)

местам — miejscom (tu: miej­
scach)

кусты — krzaki 

расти; расту1, растёшь... растут; 
рос, расла, расло; раслй.

хлеб, хлеба...; хлеба, хлебов...
мост, моста... о мосте (мосту); мо­

сты, мостов...

камень, камня.; камни, камнёй... 
nie odmienia się
покрываться; покрываюсь, по­

крываешься... покрываются; по­
крывался.

виден, видна, видно; видны, 
(imiesłów od видеть).

ров, рва...; рвы, рвов...
весь, вся, всё.
скрываться; скрываюсь, скрыва­

ешься.., скрываются; скрывал­
ся.

становйться; становлюсь, стано­
вишься... ста.нбвятся; стано- 
вйлся.

санный, санная, санное; санные.
знать; знаю, знаешь... знйют; 

знал.
лучший, лучшая, лучшее; луч­

шие (stopień wyższy od хоро­
ший).

пора, поры...
охота, охоты...; охоты, охот...
чёткий, чёткая, чёткое.
след, следа...; следы, следов...
лежать; лежу, лежишь... лежат; 

лежал.
место, места...; места, мест...

куст, куста...; кусты, кустбв...
II
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Стоят — stoją
мелких — drobnych (tu: ma­

łych)
комьях — kępkach
говорят — powiadają, mówią 
это — to
играют — grają
в снежки — śnieżki
но — ale 
этих — tych 
толках — gawędach 
нет — niema
толку — sensu
снежок — drobny śnieg, śnie­

żek
выезжают — wyjeżdżają

любят — lubią
их — ich 
спрашивают — pytają

сколько — ile
они убивают — zabijają

первая — pierwsza 
радость -- radość, przyjemność

зимы — zimy
в деревне — na wsi 
путник — podróżny, wędrowiec 
ночью — w nocy
скблько — ile 
злобного — złośliwego

смеху — śmiechu
такой — takiej 
ночной -—nocnej 
как — jak 
легкб — łatwo 
можно — można 

стоять; стою, стоишь...; стоял, 
мелкий, мелкая, мелкое; мелкие.

комок, комка...; комья, комьев... 
говорю, говоришь...; говорил.

играть; играю, играешь...; играл.
снежки, снежков...

этот, эта, это; эти.
толки, толков...

толк, толка (толку)...
снежка...

выезжать; выезжаю, выезжаешь... 
выезжйют; выезжал.

любить; люблю, любишь...; любил, 
он, она, онб; они.
спрашивать; спрашиваю, спраши­

ваешь... спрашивают; сцраши- 
вал.

убивать; убиваю, убиваешь...; 
убивйл.

первый, первое; первые.
радости, радости, радость...; ра­

дости, радостей...
зима, зимы...; зимы, зим, зимам...

путника...; путники, путников..,

злобный, злобная, злобное; злоб-. 
ные.

смех, смёха (смеху), смеху... 
такбй, такая, такое; такие, 
ночной, ночная, ночное; ночные.
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заблудиться — zabłąkać się заблужусь, заблудишься... заблу­
дятся; заблудился.

замёрзнуть — zamarznąć замёрзну, замёрзнешь... замёрз­
нут; замёрз, замёрзла, замёрз­
ло; замёрзли.

Słówka do pytań i ćwiczenia:

a) pytania:

kiedy — когда 
gdzie — где 
jest dużo — много 
jaka — какая

со — что 
robią. — дёлают 
о czem — о чём.

b) ćwiczenie:

drzemie — дремлет 
rośnie — растёт 
zboże — хлеба 
zamykam ■— закрываю 
pogrążam się — погружаюсь 
na drzewach — на дерёвьях 
sterczą — торчат

jadą — ёдут
(ja) mam — у меня есть 
kilka — несколько 
które — которые 
ze mną — со мнбй 
polują •— охотятся.

V. ВОЗВРАЩЕНИЕ ИЗ ГОРОДА.

возвращение — powrót возвращения...; возвращения, воз­
вращений...

домой — do domu, 
на глаза — na oczy 
набегали — napływały

глаз, глаза...; глаза, глаз, глазам., 
набегать; набегаю, набегаешь...

набегают; набегал.
слёзы — łzy слезй, слезы...; слёзы, слёз, сле­

зам...
бил — bił
жужжал — brzęczał

бить; бью, бьёшь... бьют, 
жужжать; жужжу, жужжишь...

жужжат; жужжйл.
вокруг — dookoła 
ушёй — uszy ухо, уха...; уши, ушёй, ушам...
точно — jakby
рой •- roje рой, роя...; рой. роёв...
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пчёл — pszczół

или — albo
пули — kule 
цроносйлись — przelatywały

зарй — zorzy

я вйдел — widziałem

ии — ani
усадеб — dworów

в такой — w taki (tu: podczas 
takiego)

тблько — tylko, jedynie
руки — ręce

Hóru — nogi 
но — ale, nawet 
душу — duszę

как-будто — jakby
пробивйет — przebija, przeszy­

wa
насквозь — nawskroś, nawylot. 
сыпало — sypało

всюду — wszędzie
я чувствовал — odczuwałem, 

czułem
хотя — chociaż 
теплб — ciepło 
был одёт — byłem ubrany

тысячи — tysiące

йгол — igieł 
колбли — kłóły

пчела, пчелы...; пчёлы, пчёл, 
пчёлам...

пуля, пули...; пули, пуль,пулям... 
проноситься; проношусь, проно­

сишься... пронбсятся; проно­
сился.

заря, зарй, зарё, зорю, зарёй, о 
зарё; з0ри, зорь, збрям...

видеть; вйжу, вйдишь... вйдят; 
вйдел.

усадьба, усйдьбы...; усадьбы, уса­
деб, усадьбам...

такбй, такая, такбе; такие.

рука, рукй, рукё, руку, рукой, о 
рукё; руки, рук, рукам...

нога (patrz odmianę рука).

душа, душй, душё, душу, душой, 
о душё; души, душ, душам...

пробивать; пробиваю, пробива­
ешь... пробивают; пробивал.

сыпать; сыплю, сыпешь... сыпят; 
сыпал.

чувствовать; чувствую, чувству­
ешь... чувствуют; чувствовал.

одёть; был одёт, была одета, бы­
ло одёто; были одёты.

тысяча, тысячи...; тысячи, тысяч, 
тысячам...

иглй, иглы...; йглы, йгол, иглам... 
колёть; колю, колешь... колят;

колбл.
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растаяв — topniejąc, roztopiw­
szy się

повпсйлп — wisiały, zwisały 

каплями — kroplami 

на бороде — na brodzie 

усах — wąsach
я сбился с дороги — zmyliłem 

drogę
наконёц — w końcu
я пустил — puściłem 

по ветру — za wiatrem 
имёя — mając 
надёжду — nadzieję 

довезёт — dowiezie 

меня — mnie
какёй-нибудь — jakiejkolwiek.

отвернувшись — odwróciwszy 
się

спиной — plecami 

ничего — nic
я вйдел — widziałem

кругом — dookoła
погрузился — pogrążyłem się 

(tu: zapadłam).

разбудйл — zbudził

лай — szczekanie
это — to

растаять.

повисать; повисаю, повисаешь... 
повисёют; повисал.

капля, капли...; кёпли, купель, 
каплям...

борода, бороды, бородё, бброду, 
бородой, о бородё; бброды, бо- 
рёд, бородам...

ус, уса...; усы, усбв...
сбиться; собьюсь, собьётся... со­

бьются; сбился.

пустить; пущу, пустишь... пу­
стят; пустил.

вётер, вётра...; ветры, ветров., 
имёть.
надёжда; надёжды...; надежды, 

надёжд...
довезти; довезу, довезёшь... дове­

зут; довёз, довезла, довезлё; до­
везли.

я, меня, мне, меня, мной, обо мне. 
какой-нибудь, какая-нибудь, ка­

кое-нибудь; какие-нибудь.
отвернуться.

спина, спины, спинё, спину, спи- 
нёй, о спинё; Спйны, спин, спи­
нам...

видеть; вижу, видишь., видят; 
вйдел.

погрузйться; погружусь, погру­
зишься... погрузятся; погру­
зился.

разбудить; разбужу, разбудишь... 
разбудят; разбудйл.

лёя, лёю...
этот, эта, это; эти.
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который — który 
сыновьями — synami

дочерьми — córkami 

жил — żył. mieszkał 

нескольких — kilku 

верстах — wiorstach (tu: wiorst) 

тёплой — ciepłej (tu: m.)
кёмнате — pokoju

я почувствовал — poczułem

как — jak
в раю — w raju

а то-бы — inaczej bym 
пропал-бы — przepadł, zginął 

ни за копёйку — nie za kopiej
kę (jak grosz, marnie)

Кёля — Kola (pieszczotliwie od 
Николай)

Пётя — Piotruś (pieszczotliwie 
od Пётр)

Мария — Marja
Лидия — Lidja 
встрётили — spotkali (tu: przy­

jęli)
как — jak
брата — brata

среди — wśród
юношей — młodzieńców, chłop­

ców
девушек — panienek 

которая, которое; которые.
сын, сына...; сыновья, сыновей, 

сыновьям...
дочь, дочери...; дочери, дочерей, 

дочерям...
жить; живу, живёшь... живут; 

жил
несколько, нескольких, нёсколь- 

ким...
верста, версты...; вёрсты, вёрст, 

вёрстам...
тёплый, тёплая, тёплое; тёплые... 
комната, кёмнаты...; кёмняты, 

комнат...
почувствовать; почувствую, по­

чувствуешь... почувствуют; по­
чувствовал

рай, рая, раю, рай, раем, о 
рае (раю).

пропасть; пропаду, пропадёшь... 
пропадут; пропёл.

копёйка, копёйки...; копёйки, ко- 
пёек, копёйкам...

Кёли, Коле...

Пёти, Пёте...

Марии, Марии...
Лидии, Лидии...
встретить; встречу, встрётишь... 

встрётят; встретил.

брат, брата...; братья, братьев, 
брёгьям...

юноша, юноши...; юноши...

девушка, дёвушки...; дёвушки. 
девушек, девушкам...



167

я понял — zrozumiałem 

лёжа — leżąc
в кровати — w łóżku

я слышал — słyszałem

в степй — w stepie

гуляла — hulała

буря — burzo
легко — lekko (tu: ze wzru­

szeniem)
думалось — myślało się

о любвй — o miłości

к человеку — do człowieka
(tu: do bliźniego) 

понять; пойму, поймёшь... пой­
мут; понял, поняла, поняло; 
поняли.

лежать.
кровать, кровати, кровати, кро­

вать, кроватью, о кровати; кро­
вати, кроватей, кроватям...

слышать; слышу, слышишь.., 
слышат; слышал.

степь, степи, степи, степь, степью, 
о степи; стёпи, степей...

гулять; гулйю. гуляешь... гу­
ляют; гулял.

бури...; бури, бурь...

думать; думаю, думаешь... дума­
ют ; думал.

любовь, любвй, любвй, любовь, лю­
бовью, о любвй.

человек, человека...; люди, людей, 
людям, людёй, людьми, о лю­
дях.

Słówka do pytań i ćwiczenia:

a) pytania:

что — co
чего — czego 
как — jak 
я чувствовал себя

b) ćwiczenie:

leciał — летел 
białych — белых 
ptaków — птиц 
ponieważ —потому что 
zasypywał — засыпал 
wszystko — всё 
pojechałem — я поехал

в бурю — podczas burzy 
я сделал — zrobiłem 
куда — dokąd

— czułem się со мной — ze mną.

aby — чтобы
jeden z naszych — один из наших 
znajduje — находят
latem — лётом 
wszędzie — везде 
dużo — много 
pożywienia — пищи.
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VI. ЭКСКУРСИЯ НА МОРЕ.
прбшлым — zeszłym (tu: ze­

szłego)
лётом — latem (tu: lata) 
mopckóm — morskiem

на берегу — na brzegu, wy­
brzeżu

в экскурсии — w wycieczce

папа — tatuś
дал — dał

денег — pieniędzy

я поехал — pojechałem

в поёздке — w podróży

принимало — brało

участие — udział
несколько — kilka (kilku) 
студёнтов — studentów, aka­

demików
студенток — studentek, aka- 

demiczek
много —- dużo
гимназистов — uczniów gim­

nazjum
гимназисток — uczenie gim­

nazjum
о том — o tern
какбй — jaki
спорт — sport
интереснее — (jest) bardziej

interesujący, ciekawy
в Амёрике — w Ameryce 
гимнастические — gimnastycz­

ne 

прошлый, прошлая, прошлое; 
прошлые.

лето, лёта...; лета, лет, летам...
морской, морская, морскбе; мор­

ские.
бёрег, бёрега...; берега, берегбв...

экскурсия, экскурсии...; экскур­
сии, экскурсий...

папы, папе...
дать; дам, дашь, даст, дадим, да­

дите, дадут; дал.
деньга, деньги...; деньги, денег, 

деньгам...
поехать; поёду, поедешь... по- 

ёдут; поёхал.
поёздка, поездки...; поёздки, по­

ездок, поёздкам...
принимать; принимаю, принима­

ешь... принимают; принимал, 
участие, участия...
нескольких, нёскольким...
студент, студёнта...; студёнты, 

студёнтов...
студентка, студёнтки..; студёнт- 

ки, студёнток, студёнткам...

гимназист, гимназиста.. ; гимна­
зисты...

гимназистка, гимназистки...; гим­
назистки...

тот, та, то; те.
какая, какое; какие.
спорта...
интересный, интересная, интерес­

ное; интерёсные.
Америка, Америки...
гимнастический, гимнастическая, 

гимнастическое; гимнастичес­
кие.
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стадионы — boiska, stadjony 
гимнастику — gimnastykę 
одинаково — jednakowo 
в университете — na uniwer­

sytecie
в гимназии — w gimnazjum

в народной — ludowej, po­
wszechnej

школе — szkole
забыли — zapomnieli

о своих — о swoich 
профессорах — profesorach

учителях — nauczycielach 

учительницах — nauczycielkach 

потому-что — ponieważ 
аудитории — sale, audytorja

классы — klasy 
порядочно — bardzo 
надоели — dokuczyły

когда-же — gdy
мы увидели — zobaczyliśmy

сйнее — błękitne 
мбре — morze 
волны —. fale 
чаек —- mewy

даже — nawet
о родных — о krewnych 
знакбмых — znajomych

которым — którym (tu: do któ­
rych) 

стадион, стадиона...
гимнастика, гимнастики..

университет, университета...; уни­
верситеты, университетов...

гимназия, гимназии...; гимназии, 
гимназий...

нарбдный, народная, народное; 
народные.

шкбла, шкблы...; школы, школ... 
забыть; забуду, забудешь... за­

будут; забыл.
свой, своя, своё; cboit.
профёссор, профбссора...; профес­

сора, ирофессорбв...
учитель, учителя...; учителя, учи- 

телёй...
учительница, ^учительницы...; у- 

чйтельницы...

аудитория, аудитории...; аудитб- 
рии, аудиторий...

класс, класса...; классы, классов...

надоёсть; надоем, надоёшь, на- 
доёст, надоедим, надоедите, 
надоедят; надоёл.

увидеть; увижу, увидишь... у- 
вйдят; увидел.

синий, синяя, сйнее; синие.
мбре, мбря...; моря, морёй... 
волн&, волны...; волны, волн... 
чайка, чайки...; чайки.чаек, чай­

кам...

родной, родная, родное; родные, 
знакомый, знакбмая, знакбмое; 

знакомые.
который, которая, которое; котб- 

рые.
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собирались — zbieraliśmy się, 
mieliśmy zamiar

писать — pisać 
открытки — pocztówki

посмотрите — popatrzcie 
корабль — okręt

Политёхникума — Politechniki

в Австралии — w Australji
в Японии — ,w Japon.ii 
нет — nie
я перебйл — przerwałem

гораздо — znacznie
лучше — lepiej
идти — iść (tu: jechać) 
на паруснике — na żaglowcu

на пароходе — na parostatku

шхуна — szkuner
Фрегат — fregata
сто — sto
назад — wstecz (tu: temu) 
ни — ani
дреднаутов -— drednautów

крейсеров — krążowników

миноносцев — miotaczy min

no — ale
показать — pokazać

что — że 
знёю — wiem

бывают — bywają 

собираться; собираюсь, собира­
ешься... собираются; собирался, 

пишу, пишешь... пишут; писал, 
открытка, открытки...; открытки, 

открыток, открыткам...
посмотреть.
корабль, корабля...; кораблй, ко­

раблём..
Политехникум...; Политёхнику- 

мы...
Австралия, Австралии...
Япония, Японии...

перебйть; перебью, перебьёшь... 
перебьют; перебйл.

парусник, парусника...; парусни­
ки, парусников...

пароход, парохода...; пароходы, 
пароходов...

шхуны...; шхуны, шхун..
фрегата...; фрегаты, фрегатов...

дреднаут, дреднаута...; дреднау- 
ты...

крёйсер, крёйсера...; крейсера, 
крейсерёв...

миноносец, миноносца...; мино­
носцы, минонёсцев...

покажу, покажешь... покажут; 
показал.

знать; знаю, знаешь... знают; 
знал.

бывать; бываю, бываешь... бы­
вают; бывал.
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суда — okręty, statki 
военные — wojskowe 
кроме — oprócz 
торгдвых — handlowych

друг — przyjaciel
Петя — Piotruś 
позвал — zawołał 

купаться — kąpać się

ты умёешь-ли — czy umiesz 

плавать — pływać

он спросйл — zapytał 

разделся — rozebrał się 

надёл — włożył 

купальный — kąpielowy 

костюм — kostjum 

поплыл —- popłynął 

я сдёлал — zrobiłem

то-же — to
самое — samo
мы отплыли — odpłynęliśmy 
далеко — daleko
закричали — krzyknęli, zawo­

łali
стёй — stój
куда — dokąd
плывёшь — płyniesz 

судно, судна...; суда, судов... 
военный, военная, военное.

торговый, торговая, торговое; тор­
говые.

друга...; друзья, друзёй, друзьям...
Пёти...
позвать; позову, позовёшь... позо­

вут; позвал, позвала, позвало; 
позвали.

купаюсь, купаешься... купаются; 
купался.

умёть; умею, умеешь... умеют; 
умёл.

плаваю, плаваешь... плавают; пла­
вал.

спросить; спрошу, спрбсишь... 
спросят; спросй'л.

раздеться; разденусь, разденешь­
ся... раздёнутся; разделся.

надеть; надёну, надёнешь... наде­
нут; надел.

купальный, купальная, купаль­
ное; купальные.

костюм, костюма...; костюмы, ко­
стюмов...

поплыть; поплыву, поплывёшь... 
поплывут; поплыл, поплыла, 
поплыло; поплылй.

сдёлать; сдёлаю, сдёлаешь... сдё- 
лают; сдёлал.

самый, самая, самое; самые.
отплыть, (patrz wyżej: поплыть).

закричать; закричу, закричйшь... 
закричат; закричал.

стоять.

плыть; плыву, плывёшь... плы­
вут; плыл, плыла, плыло; плы­
ли.
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глуббкое — głębokie

mćctó— miejsce

мокрые — mokre
куры — kury

крикнул — krzyknął 

товарищ — towarzysz 

успёли — zdążyliśmy 

оглянуться — obejrzeć się 

как — jak
попали — wpadliśmy

тут — tu, oto
мы подумали — pomyśleliśmy 

что — że
лучше — lepiej
быть — być
на мелй — na mieliźnie

или — albo
сколько — ile
секунд — sekund

минут — minut 

часёв — godzin 
прошло — przeszło

я очнулся — ocknąłem się, 
oprzytomniałem

уже — już
где — gdzie 
вокруг — dookoła

глуббкий, глубокая, глубокое; глу- 
бёкие.

место, мёста...; места, мест, ме­
стам...

мёкрый, мёкрая, мокрое.
курица, курицы...; куры, кур. 

курам...
крикнуть; крйкну, крикнешь... 

крикнут; крикнул.
товарища...; товарищи, товари­

щей...
успёть; успею, успёешь... успе­

ют; успел.
оглянусь, оглянешься... оглянут­

ся ; оглянулся.

попасть; попаду, попадёшь... по­
падут ; попйл.

подумать; подумаю, подумаешь... 
подумают; подумал.

мель, мёли...; мёли, мелёй, мё- 
лям...

секунда, секунды...; секунды, се­
кунд...

минута, минуты...; минуты, ми­
нут...

час, чёса...; часы, часов...
пройтй; пройду, пройдёшь... прой­

дут; прошёл, прошла, прошло; 
прошли.

очнуться; очнусь, очнёшься... оч­
нутся ; очнулся.
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стояли — .stali

какбй-то — jakiś 
коллёга — kolega 
из — z
Коммерческого — komercyjne­

go, handlowego
Института — Instytutu

Коммерческого Института —
Wyższej Szkoły Handlowej 

которого — którego

я прозвал — przezwałem

в шутку — żartobliwie, żartem

коммерсантом — handlowcem, 
komersantem

спас — uratował

тепёрь — teraz, obecnie
сам —- sam 
смеялся — śmiał się

вот — oto
я напишу — napiszę

вашим — waszym (tu: do wa­
szych)

матерям — matkom (tu: matek)

вас — was
выпороть — wyprać (tu: wybić, 

zbić, sprać)
могут — mogą

я помогу — pomogę
к нам — do nas

стоять; стой, стойшь... стоят; 
стоял.

какая-то, какое-то; какйе-то. 
коллёги...; коллёги, коллёг...

коммёрческий, коммерческая, 
коммёрческое; коммерческие.

институт, института...; институ­
ты, институтов...

который, которая, которое; кото­
рые.

прозвйть; прозову, прозовёшь... 
прозовут; прозвал, прозвала, 
прозвалб; ирозва-ли.

шутка, шутки...; шутки, шуток, 
шуткам...

коммерсант, коммерсанта..; ком­
мерсанты...

спасти; спасу, спасёшь... спасут; 
спас, спасла, спасло; спасли.

смеяться; смеюсь, смеёшься... 
смеются; смеялся.

напиейть; напишу, напйшешь... 
напйшут; напиейл.

ваш, ваша, ваше; ваши.

мать, матери, матери...; матери, 
матерей...

вы, вас, вам, вас, вами, о вас.
выпорю, выпорешь... выпорят; 

выпорол.
мочь; могу, можешь... мёгут; мог, 

могла, могло; моглй.
помбчь, (patrz odmianę: мочь), 
мы, нас, нам, нас, нйми, о нас.
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подошёл — podszedł, zbliżył 
się

полицейский — policjant

как — jak 
фамилии — nazwiska

имена — imiona

составить — sporządzić 

протокол — protokół 

потом — potem 
к старосте —do starosty 

к воеводе — do wojewody 

под суд — do sądu 
грозил — groził 

чтббы — aby 
слушались — słuchali

старших — starszych

разве — czyż 
младшие — młodsi 
мы обиделись — obraziliśmy się 

живыми — żywymi (tu: żywi)
ушли — wyszliście

хуже — gorzej
про — o
рекбрд — rekord (tu: miejsco­

wnik)
узнали — dowiedziały się 

подойтй; подойду, подойдёшь... 
подойдут; подошёл, подошла, 
подошло; подошлй.

полицейского...; полицейские, по­
лицейских...

фамйлия, фамилии...; фамилии. 
Фамилий...

имя, ймени, ймени, ймя, именем, 
об имени; имена, имён, име­
нам...

составлю, составишь... составят; 
составил.

протокбл, протокбла...; протокб- 
лы...

стйроста, старосты!...; старосты, 
старост...

воевбда (patrz odmianę: старо­
ста).

суд, суда...; суды, судбв... 
грозить; грожу, грозишь... грозят;

грозйл.

слушаться; слушаюсь, слушаешь­
ся.. слушаются; слушался.

старший, старшая, старшее; стар­
шие.

младший, младшая, младшее, 
обидеться; обижусь, обидишься..

обйдятся; обиделся.
живой, живая, живбе; живые, 
уйти; уйду, уйдёшь... уйдут; у- 

шёл, ушла, ушло; ушлй.

рекорд, рекорда...; рекорды...

узнать; узнаю, узнйешь... узнают; 
узнал.
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спортсменами — sportsmena- 
mi; sportowcami 

сами — same 
спортсменки — sportsmenki 

только — jedynie, tylko 
умеете — umiecie

в теннис — w tenisa 
играть — grać 
диски — dyski 
метать — miotać 
а вот — ale oto 
ворбта — bramę (tu: bramki) 
в футбблле — w foiotbalu, w grze 

w piłkę nożną
защищали-бы — bronilibyście

Фехтовйли-бы — zajmowali­
byście się szermierką 

ббксом — boksem 
занялись — zajmowaliście 

мы говорили — mówiliśmy 

в отвёт — w odpowiedzi 
так — tak 
кончиться — zakończyć się

VII. KAPA 

карась — karaś 
ёрш — jaizgarz 
басня — bajka 
раз — pewnego razu 
сцепились — szczepiły się, zwar­

ły się z sobą
долго, кбротко-ли — długo 

czy krótko 

спортсмен, спортсмена...; спортсме­
ны, спортсменов...

сам, сама, само.
спортсмёнка, спортсменки...; 

спортсменки, спортсмёнок...

уметь; умею, умеешь... умеют; 
умёл.

теннис, тенниса...

диск, диска...; диски...
мечу, мечешь... мечут; метал.

ворбта, bopót...
футбблл, футболла...

защищать; защищаю, защища­
ешь... защищают; защищал.

фехтовать; Фехтую, фехтуешь... 
фехтуют; фехтовал.

бокс, бокса...
заняться; займусь, займёшься... 

займутся; занялся, занялась, 
занялось.

говорйть; говорю, говоришь... го­
ворят; говорил.

отвёт, отвёта...; ответы...

кончусь, кончишься...' кончатся;
К0НЧИЛСЯ.

СЬ И ЕРШ.

карася....; караси, карасёй...
ерша...; ершй, ершей...
басни...; басни, басен, басням... 
раза...; разы, раз, разам... 
сцепиться) сцеплюсь, сцепишься...

сцепятся; сцепился.
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бйлись — biły się

знаю — wiem

но — ale
о драке — о bójce
расскажу — opowiem

пили — piły, pili

бба — oba

тё-же — te same
вина — wina
рассказывать — opowiadać

тут — tu
длинно — za długo
не при чём — nie ma nic wspól­

nego
старым — starym 
палачём — katem

боялся — bał się

остриями — ostrzami

бёльно — boleśnie
дрйлся — bił się

голова — głowa

бросил — rzucił
подлые — podłe
слова — słowa

жаль — szkoda
нет — niema
у рыбы — u гуру

биться; бьюсь, бьёшься... бьются; 
бился.

знать; знйю, знаешь... знают; 
знал.

диака, драки...; драки, драк... 
рассказать; расскажу, расска­

жешь... расскажут; рассказал.
пить; пью, пьёшь... пьют; пил, 

пила, пило; пили.
обёих, обёим, оббих (оба), обб- 

ими, об обоих.
тбт-же, та-же, тё-же; тё-же. 
винё, вина...; вина, вин, винам., 
рассказываю, рассказываешь...;

рассказывают; рассказывал.

старый, старая, стйрое; стйрые.
палйч, палачй...; палачи, пала- 

чёй...
бояться; боюсь, боишься... боятся; 

боялся.
остриё, острия...; острия, острйй. 

остриям...

драться; дерусь, дерёшься... де­
рутся; дрался, дралйсь', дра- 
лбсь, дралйсь.

головы, головё, гёлову...; головы, 
голов, головам...

брёшу, брёсишь... бросят; брёсил. 
пёдлый, пёдлая, подлое; подлые, 
слёво, слёва...; слова, слов, сло­

вам...

рыба...; рыбы, рыб, рыбам...
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зёсел — wioseł’

я бы подбросил — bym podrzu­
cił

кухарке — kucharce

он-бы грохнулся — upadłby, 
runąłby, grzmotnąłby

давно — dawno
умнёе — rozumniejszy, mą­

drzejszy
сильнёе — silniejszy

потому — z tego powodu
от бед — od klęsk
■зол — nieprzyjemności, przy­

krości
домой — do domu
обвязался — obwiązał się

как — jak
младёнец — niemowlę

сотней — setką

полотенец — ręczników

много — dużo, wiele
кушаньев — dań
сожрал — pożarł, zżarł 

неистово — okropnie 
орал — krzyczał, darł się 
понесите — nieście 

на кладбйгце — na cmentarz 

весло, весла...; вёсла, вёсел, вёс­
лам...

подбросить: подброшу, подбро­
сишь... подбросят; подбросил.

кухарка, кухарки....; кухарки, ку­
харок, кухаркам...

грохнуться; грохнусь, грохнешь­
ся... грохнутся; грохнулся,

умный, умная, умное; умные.

сильный, сильная, сильное; силь­
ные.

беда, беды...; беды, бед, бедам... 
зло, злд...; зла, зол, злам...

обвязаться; обвяжусь, обвяжешь­
ся... обвяжутся; обвязался.

младёнца...; младенцы, младен­
цев...

сотня, сотни...; сотни, сотен, có- 
тням...

полотенце, полотенца...; полотен­
ца, полотенец, полотенцам...

кушанье, кушанья...; кушанья...
сожрать; сожру, сожрёшь... со­

жрут; сожрал, сожрала, сожра­
ло; сожрали.

орать; ору, орёшь... орут; орал, 
понести; понесу, понесёшь... по­

несут; понёс, понесла, понесло; 
понесли.

кладбище (óra.z кладбище), клад­
бища (кладбища)...; кладбища 
(кладбища), кладбищ (клад­
бищ)...

12
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последнее — ostatnie 
жилище — pomieszkanie 
нет — niema 
глаз — oczu 
ушёй — uszy 
плеч — ramion

остаётся — pazostaje

только — jedynie
речь — mowa 
буду жить — będę żył 
теперь — teraz, obecnie 
я потерял — zgubiłem, straci­

łem
даже — nawet 
перья — pióra (tu: łuskę) 
до тогб — do takiego .stopnia 
кричал — krzyczał

гурьба — gromada 
детёй — dzieci

взялась — zebrała się

мйлые — miłe 
ребята — dzieci, dzieciaki

внучата — wnuczki

даже — nawet 
рыбьи ■— rybie 
племена — plemiona

поднялйсь — podniosły się

тогда — wtedy 
мгновённо — w mgnieniu oka 
ёжил — ożył 

последний, последняя; последние, 
(patrz odmianę: кладбище)

глаз, глаза...; глаза, глаз, глазём... 
ухо, уха...; уши, ушей, ушам... 
плечо, плеча...; плечи, плеч (oraz 

плечёй), плечам....
оставаться; остаюсь, остаёшься... 

остаются; оставался.

речь, речи...; речи, речей, речам... 

потерять; потеряю, потеряешь...
потеряют; потерял.

перо, пера...; пёрья, перьев...

кричёть; кричу, кричишь... кри­
чат; кричал.

гурьбы...
дети, детёй, дётям, детёй, детьми, 

о дётях.
взяться; возьмусь, возмёшься... 

возьмутся; взялся.
милый, мйлая, мйлое.
ребёнок, ребёнка...; ребята, ребят, 

ребятам...
внук, внука...; внуки, внуков... 

oraz внучата, внучат...

рыбий, рыбья, рыбье.
племя, племени...; племена, пле­

мён, племенам...
подняться; поднимусь, подни­

мешься... поднймутся; под­
нялся.

ожйть; оживу, оживёшь... ожи­
вут; ёжил, ожила, ёжило; ёжили
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ты встревожил — zaniepokoiłeś 

глупым пустяком —: głupstwem 
глупым — głupim (tu: ż.) 
пустякбм — błahostką 

подумав — pomyślawszy 
ни о ком — о nikim 
завопили — zaki-zyczeli 

каждый — każdy (tu: со) 
стережём — ochraniamy 

такая — taka 
мука — męka 
но — ale 
плывёт — płynie

навстречу — naprzeciw, па 
spotkanie

щука — szczupak 
понатужившись — wytężywszy 

się, wysiłowawszy się
она проглотила — połknęła (tu: 

m.)
крикуна — krzykacza 

лучше — lepszej 

пищи -- strawy, pożywienia 
иавёк — nazawsze
исчёз — zginął 

натворив — narobiwszy 
таких — takich 
чудёс — cudów 

встревожить; встревожу, встрево­
жишь... встревожат; встревб- 
жил.

глупый, глупая, глупое; глупые, 
пустяк, пустяка...; пустяки, пус­

тяков...
подумать.
никтб, никого...; ничто, ничего... 
завопить; завоплю, завопишь... за­

вопят; завопил.
каждая, каждое; каждые.
стеречь; стерегу, стережёшь... сте­

регут; стерёг, стерегла, стере­
гло : стерегли.

муки...; муки, мук...

плыть; плыву, плывёшь... плы­
вут ; плыл, плылб, плылб; плыли.

щуки...; щуки, щук... 
понатужиться.

проглотить; проглочу, прогло­
тишь... проглбтят; проглотил.

крикун, крикуна...; крикуны, кри-
кунбв.

лучший, лучшая, лучшее; луч-
шие (хороший, хорбшая, хо-
рбшее; хорошие).

пища.

исчёзнуть; исчёзну, исчёзнешь... 
исчезнут; исчез, исчёзла, ис- 
чёзло; исчезли.

натворить.
такбй, такая, такое; такие.
чудо, чуда...; чудеса, чудёс, чуде­

сам,,,
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Słówka do pytań:

кем — kim как — jak
что — со о чём — o czcili
кудй — dokąd сделали — zrobili.

VIII. ЗИМА

зима — zima

в городе — w mieście 
выпал — wypadł, spad!

первый — pierwszy 
ещё — jeszcze 
несколько — kilka 
назад — wstecz, temu 
кузнёц — kowal 
исправил — naprawił

сани — sanie
мы смотрели — patrzyliśmy

как — jak
захватив — chwyciwszy 
в щипцы — w obcęgi 
кусбк — kawałek 
железа — żelaza 
положил — położył

горн — ognisko 
вынув — wyjąwszy 
красным — czerwonym

огня — ognia
дблго — długo 
ковал — kuł

на наковальне — na kowadle

В ГОРОДЕ.

зимы, зиме, зйму, зимой, о зиме; 
зимы, зим, зимам...

город, города...; города, городов... 
выпасть; выпаду, выпадешь...

выпадут.
первая, первое; первые.

кузнеца...; кузнецы, кузнецбв...
исправить; исправлю, исправишь... 

исправят.
сани, саней, саням...
смотреть; смотрю, смотришь... 

смотрят; смотрёл.

захватить.
щипцы, щипцов...
кусок, куска...; кускй, кусков... 
желёзо.
положить; положу, положишь., 

полбжат; пооложйл.
горн, гбрна...; гбрны, горнов... 
вынуть.
красный, красная, красное; крас­

ные.
огонь, огня, огню...; огнй, огней...

ковать; кую, куёшь... куют; ко­
вал.

наковйльня, наковальни...; нако­
вальни, наковйлен, наковаль­
ням...
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молотом — młotem

■затем — potem 
взяв — wziąwszy 
клещи — kleszcze 
вывинтил — wykręcił

болт — swonzeń
приладил — dorobił

новый — nowy
кучер — stangret
обещал — obiecał

посадить — posadzić

рядом obok siebie
с собой — z sobą (tu: siebie) 
я сел — usiadłem
на козлы — na koźle
я смотрел — patrzyłem

на дышло — na dyszel 
конёц — koniec 
был окбван — był okuty

блестящей — lśniącą, błyszcizą- 
cą

мёдыо — miedzią 
по обёим — po obu 
сторонам — stronach

была впряжена — była wprzę- 
żona, zaprzężona

napa — para 
рослых — rosłych 
коней — koni 
взял — wziął

молот, молота...; молоты, моло­
тов...

взять.
клещёй, клещам...
вывинтить; вывинчу, вывин­

тишь... вывинтят; вывинтил.
болта...; болты, болтов...
приладить; . прилажу, прила­

дишь... приладят; приладил.
новая, нбвое; новые.
кучера...; кучера, кучеров... 
обещать; обещаю, обещаешь... 

обещают; обещал.
посажу, посадишь... посадят; по­

садил.

себя, себе, себя, собой... о себе.
сесть; сяду, сядешь... сядут.
кбзлы, кбзел, козлам...
смотрёть; смотрю, смотришь... 

смотрят.
дышло, дышла....; дышла, дышел... 
конца...; концы, концов...
был окёван, была окована, было 

окбвано; были окёваны.
блестящий, блестящая, блестящее; 

блестящие (imiesłów od блес- 
тёть).

медь, меди...
оба, ббе, 66а.
сторона, стороны;, стороне, сто­

рону, стороной, о стороне; сто­
роны, сторбн, сторонам...

впрягать; был впряжён, было 
впряжено; были впряжены, 

пары...; пары, пар...
рослый, рослая, рослое; рослые, 
конь, коня...; кони, коней...
взять; возьму, возьмёшь... возь­

мут; взял, взяла, взяло; взяли.
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вожжи — lejce вожжа, вожжи...; вожжи, вож­
жей...

открылись — otworzyły się открыться; откроюсь, откроешь­
ся... откроются; открылся.

ворота — wrota ворот, воротйм...
троттуаров — chodników троттуар, троттуара...; троттуары...
стояли — stały стоять; стою, стоишь... стоят;

стоял.
домища —- duże domy, domo- домище, домища...; домищи, до­

б twa мищ...
Д0МИКИ — domki домик, дбмика...; домики, доми­

ков...
вспугнутые — spłoszone вспугнутый, вспугнутая, вспугну­

тое; (imiesłów od вспугнуть).
воробышкиi — wróbelki ворббышек, воробышка...; воро­

бышки, воробышков...
разлетались — rozlatywały się разлетаться; разлетаюсь, разле­

таешься... разлетаются: 'разле­
тался.

из-под — z pod
лошадёй -- koni лошадь, лошади...; лбшади...
кричал — krzyczał кричйть; кричу, кричишь... кри­

чат; кричйл.
протяжно — przeciągle
«пади!» — na bok!
ширбкие -— szerokie широкий, широкая, широкое.
крупы — zady (końskie) круп, крупа...; крупы, крупов...
вороных -- karych (korni) вороной, воронйя, вороное; во­

роные.
колыхались — kołysały się колыхаться; колышусь, колы­

шешься... колышатся; колы­
хался.

шлёи — szleje шлея, шлей...; шлеи, шлей...
сдвинулись — zsunęły się сдвинуться; сдвйнусь, сдвйнешь-

ся... сдвинутся; сдвинулся.
на бок — na bok
полбзья —- płozy sanek полбзьев...
рёзали — cięły рёзать; рёжу, рёжешь... рёжут;

рёзал.
сталью — stalą сталь, стали, стали...
мягкий — miękki мягкий, мягкая, мягкое; мягкие.



183

скрипели — zgrzytały 

по мостовой — po bruku 

надо — trzeba 
завтра. — jutro 
осмотреть — opatrzyć 

орчйки — orczyki 

пострбмки — postronki 

да и — oraz 
сбрую — uprząż 
оглядеть — obejrzeć 

быстро — prędko
мы понеслись — popędziliśmy 

горку — górkę
таял — topniał 
ручейки — strumyki

солнышко — słoneczko 
жйрко — gorąco 
свётит — świeci 

вот — oto
тает — topnieje
я замётил—zauważyłem, zwró­

ciłem uwagę
Степан — Stefan (tu: wołacz) 
едем — jedziemy (jeździmy) 
домбй — do domu
сзади нас — z tyłu, za nami 
чёрез — przez
гглбщадь — płac

памятником — pomnikiem 

скрипеть; скриплю, скрипйшь... 
скрипят; скрипел.

мостовая, мостовой...; мостовые, 
мостовых...

осмотрю, осмотришь... осмотрят; 
осмотрел.

орчик, брчика...; орчики, орчи- 
ков...

пострбмка, постромки...; постром­
ки, постромок, постромкам...

сбруя, сбруи...; сбруи, сбруй...
огляжу, оглядишь... оглядят; 

оглядел.

понестись; понесусь, понесёшь­
ся... понесутся; понёсся, поне­
слась, понеслось; понеслись.

горка., горки...; гбрки, горок...
таять; таю, таешь... тают; таял, 
ручеёк, ручейка...; ручейки, ру­

чейков...
солнышка...

светить; свечу, свётишь... светят; 
светил.

таять; таю, таешь... тают; таял.
заметить; замёчу, заметишь... за- 

мётят; замётил.
Степана...
ехать; ёду, ёдешь... едут; ехал.

площадь, площади...; площади, 
площадей.

памятник, памятника..; памятни­
ки, памятников,..
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возвращаться — powracać

ничего — nic
утешал — pocieszał

завтра — jutro
заложу — zaprzęgnę konia 

в одинбчку — w pojedynkę 

в оглобли — do hołoibli 

только — jedynie 
хомут — chomąt

дугу — dugę (kabłąk) 
осмотрю — opatrzę 

тогда — wtedy 
поёздим — będziemy

pojeździmy 
дольше — dłużej 
а то — bo, przecież 
мало — mało, zamiało 
тройкой — trójką

jeździli,

прокатйться-бы — przejechać 
eię

раскраснёвшиеся — zarumie­
nieni

весёлые — weseli 

мы вернулись — powróciliśmy 

возвращаюсь, возвращаешься...
возвращаются; возвращался.

утешать; утешаю, утешаешь...
утешают; утешал.

заложить; заложу, заложишь..
залбжат; заложил.

одиночка, одиночки...; Одиночки,
одинбчею, одиночкам...

оглобля, оглобли...; оглобли, огло­
бель...

хомут, хомута...; хомуты, хому­
тов...

дугб, дуги...; дуги, дуг, дугам...
осмотрёть; осмотрю, осмётришь...

осмотрят; осмотрел.

победить; побежу, поездишь...
поездят; поёздил.

тройка, трбйки...; трбйки, троек, 
тройкам...

прокачусь, прокатишься... прока­
тятся ; прокатилея.

раскрасневшийся, раскрасневшая­
ся, раскрасневшееся.

весёлый, весёлая, весёлое; ве­
сёлые.

вернуться, вернусь, вернёшься... 
вернутся; вернулся...

IX. УТРО

утро — poranek 
короткая — krótka 
ясная — jasna, 
летняя — letnia

В ДЕРЕВНЕ.

утра...; утра, утр, утрам... 
короткий, короткое; корбткие. 
ясный, ясное; ясные.
летний!, лётное; летние.
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ночь — noc
день — dzień
начинался — zaczynał się

рассветом — świtem (tu: po­
rankiem)

солнце — słońce
ещё — jeszcze
показалось — pokazało się, 

ukazało -się
в селе — w siole, we wsi 
ужё — już
дымились — dymiły się

трубы — kominy

скрнпёли — skrzypiały

раздавались — rozlegały się

голоса — głosy
живбтных — zwierząt

у однбй — koło (przy jednej 
крайних — ostatnich

изб — izb, chat
отворйлась — otworzyła się

калитка — furtka

широкую — szeroką

улицу -— ulicę
вышел — wyszedł

худой — chudy
высокий — wysoki
старик — starzec 

ночи...; ночи, ночей...
дня..; дни, дней...
начинаться; начинаюсь, начи­

наешься... начинаются; начи­
нался.

рассвет, рассвета...; рассветы, рас­
светов...

солнце, солнца...; солнца, солнц...

показаться; покажусь, покажешь­
ся... покажутся; показался.

селб, села...; сёла, сёл, сёлам...

дымйться; дымлюсь, дымйшься.. 
дымятся; дымйлся.

труба, трубы...; трубы, труб, тру­
бам...

скрипёть; скриплю, скрипйшь... 
скрипят; скрипел.

раздаваться; раздаюсь, раздаёшь 
ся.. раздаются; раздавался.

гблос, гблоса...; голоса, голосов... 
животное, жнвбтного...; живот­

ные...
один, одна, однб; одни.
крайний, крайняя, крайнее; край­

ние.
изба, избы...; избы...
отвориться; отворюсь, отвбришь- 

ся... отворятся; отворился.
калитки...; калитки, калиток, ка­

литкам...
широкий, широкая, ширбкое; ши­

рокие.
улица, улицы...; улицы, улиц...
выйти; выйду, выйдешь... вый­

дут; вышел, вышла, вышло; 
вышли.

худая, худбе; худые.
высбкая, высокое; высокие, 
старика...; старики, стариков...
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загорелое — opalone (tu: ż.) 
лицо — twarz
было покрыто — było (tu: ż.) 

pokryte (tu: ż.)

глубокими — głębokiemi

морщинами — zmarszczkami 
на голове — na głowie

блестела — błyszczała

огромная — olbrzymia 
лысина — łysina 
впалую — zapadnięta 
грудь — pierś 
спускалась — spadała

длйнная — długa 
пожелтёлая — pożółkła

как — jak
лён — len 
несколько раз — kilka гажу 
перекрестился — przeżegnał się

на церковь — w kierunku cer­
kwi (— kościoła)

внимательно — uważnie
посмотрел — popatrzył

в ту — w tę
стброну — stronę 

откуда — skąd
хотело — chciało (tu: miało) 

показаться — pokazać się 

загорелый, загорелая; загорелые, 
лица..,; лйца), лиц...
покрыть; был покрыт, была по­

крыта, было покрыто; были 
покрыты.

глубокий, глубокая, глубокое; глу- 
бёкие.

морщйна, морщины...; морщйны... 
голова, головы...; головы, голов, 

головам...
блестеть; блещу, блестишь... бле­

стят; блестёл.
огромный, огрёмное; огромные.
лысины...; лысины...
впалый, впалая, впалое; впалые, 
грудь, груди...; груди, грудей... 
спускаться; спускаюсь, спуска­

ешься... спускаются; спускался.
длинный, длинное; длинные, 
пожелтёлый, пожелтёлая, пожел­

телое; пожелтёлые.

льна...; льны, льнов ..

перекреститься; перекрещусь, пе- 
рекрёстишься... перекрёстятся; 
перекрестимся.

цёрковь, цёркви, церкви, церковь, 
цёрковыо, о цёркви; цёркви, 
церквёй...

посмотреть; посмотрю, посмот­
ришь... посмотрят; посмотрёл.

сторона, стороны, сторонё, сторо­
ну, сторонёй, о сторонё; сторо­
ны, сторён, сторонам...

хотёть; хочу, хочешь, хочет; хо­
тим, хотите, хотят; хотел..,
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сейчас — zaraz 
взойдёт — wzejdzie

пора — pora 
выгонять — wypędzać 
скот — bydło 
проговорил — powiedział

тйхо — pocichu 
с этими — z teoni 
словами — słowy 
скрылся — schował się, zniknął

через — przez (tu: po) 
несколько — kilka, paru 
снова — znowu 
старом — starym 
сером — szarym 
кафтане — kaftanie 
шляпе — kapeluszu 
пастушьим — pastuszym

кнутбм — batem 
на. плечё — na ramieniu

длинным — długim

рбгом — rogiem 
в рукёх —w rękacli

приложил — przyłożył

к губам — do ust (dosł.: do 
warg)

вдоль — wzdłuż 
понеслись — rozległy się

резкие — przenikliwe 
звуки — dźwięki

взойти; взойду, взойдёшь... взой­
дут; взошёл, взошлё, взошло; 
взошли.

скот, скота ..
проговорить; проговорю, прогово­

ришь... проговорят; проговорил.

этот, эта, это; эти.
слёво, слёва....; слова, слов... 
скрыться; скрёюсь, скроешься...

скроются; скрылся.

старый, старая, старое; старые, 
сёрый, сёрая, сёрое; серые, 
кафтён, кафтёна...; кафтаны...
шляпа, шляпы...; шляпы... 
пастуший, пастушья, пастушье;

пастушьи.
кнут, кнута...; кнуты, кнутов... 
плечо, плечё...; плёчи, плеч, пле­

чам...
длинный, длинная. длинное; 

длинные.
рог, рога...: рога, рогов...
рука, руки, рукё, руку, рукой, о 

рукё; руки, рук, рукам...
приложить; приложу, прило­

жишь... приложат; приложил.
губё. губы...; губы, губ, губём...

понестйсь; понесусь, понесёшься... 
понесутся; понёсся, понеслёсь, 
понеслбсь; понеслйсь.

резкий, рёзкая, рёзкое.
звук, звука...; звуки, звуков..,
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крестьяне — włościanie, chłopi, 
wieśniacy

тут — tu
выходили — wychodzili

на работу — do pracy

крестьянин, крестьянина...; кресть­
яне, крестьян...

выходить; выхожу, выходишь... 
выходят; выходил.

работа., работы...; работы...

X. СТАРЫЙ ЗАМОК.

старый — stary
замок — zamek
с — od
холбдного — zimnego (tu: ż.)

севера — północy
жаркого — gorącego
юга — południa 
городбк — miasteczko 
ограждался — był opasany (tu;

n.)

широкими — szerokiemi

водяными — wodnemi

гладями — przestrzeniami 
пруды — stawy 
год от года — z roku na rok 
мелёли — stawały się płytsze

густые — gęste 
камыши —- szuwary

волновались — falowały

как — jak 
громадных — olbrzymich

болотах — błot 
посредине — pośrodku 
одного — jednego 

старая, старое; старые.
зймка...; замки, замков...

холодный, холодная, холодное; 
холбдныс.

север.
жаркий, жаркая, жаркое; жаркие, 
юг.
городка...; городки, городков...
ограждаться; ограждаюсь, ограж­

даешься... ограждаются; ограж­
дался.

широкий, широкая, широкое; ши­
рокие.

водяной, водяная, водяное; водя­
ные.

гладь, глади...; глади, гладей... 
пруд, пруда...; пруды, прудов...

мелёть; мелёю, мелёешь... мелеют; 
мелёл.

густой, густая, густое; густые.
камыш, камыша-.; камыши, ка­

мышей...
волноваться; волнуюсь, волнуешь­

ся... волнуются; волновался.

громадный, громадная, громад­
ное; громадные.

болёто, болёта...; болота...

одйн, одна- одно: одни.
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находился — znajdował się (tu: 
znajdowała się)

остров — wyspa 
помню — pamiętam

каким — jakim 
страхом — lękiem 
я смотрел — patrzyłem

это — to (tu: ż.) 
величавое — wspaniałe (tu: ż.)

здание — budynek, gmach

о нём — o nim (tu: ż.) 
ходили — chodziły, krążyły 

предания — legendy, podania 

другого — drugiego (tu: od dru­
giej)

страшнее — straszniejsze 

на костях — na kościach 

человеческих — ludzkich 

стойт — stoi 

старше — on jest starszy 
всех — wszystkich 
кругом — dookoła 
самый старый — najstarszy 
помнит — pamięta

уже — już
истории — historji 
говорили — opowiadali

выше — wyższe 
в моёй — w mojej 

находиться; нахожусь, находишь­
ся... находятся; находился.

острова...; острова, островов... 
помнить; помню, помнишь... пом­

нят; помнил.
какой, какая, какое; какие.
страх, страха...; страхи, страхов... 
смотреть; смотрю, смотришь..

смотрят; смотрел.
этот, эта, это; эти.
величавый, величавая, величавое; 

величавые.
здание, здания...; здания, зда­

ний...
он, она, оно; они.
ходить; хожу, ходишь... ходит; 

ходил.
предание, предания...; предания, 

преданий...
другой, другая, другое; другие.

страшный, страшная, стрйшпое; 
страшные.

кость, кости, кёсти, кость,-костью, 
о кости; кости, костей...

человеческий, человёческая, чело­
веческое; человеческие.

стоять; стою, стоишь... стоят; сто­
ял.

старый.
весь, вся, всё; все.

помнить; пёмню, пёмнишь... пём- 
нят; помнил.

история...; истории, историй., 
говорить; говорю, говоришь... го­

ворят; говорил.
высёкий.
мой. моя. моё; мой.
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памяти — pamięci 
навсегда — nazawsze 
страшнее всего — najstraszniej­

szy
когда — gdy 
птиц — ptaków 
раздавались — rozlegały się

в зёлени — w zieleni 
сймая высокая — najwyższa 
самое густое — najgęstsze 
синее — błękitne, modre 
нёбо — niebo 

через — przerz 
сбмую широкую — najszerszą 
часть — część 
óaepa — jeziora 
мы подплывали — podpływaliś­

my

на лодке — na łódce, łódką

самый старый — najstarszy 
обыватель — obywatel

того — tego 
местечка — miasteczka 

отвозил — odwoził 

нас — nas 
другую — drugą 
стброну — stronę

самым страшным — najstrasz­
niejszy

пустых —- pustych
залах — salach

память, памяти...

страшный.

птица, птицы...; птицы...
раздаваться; раздаюсь, раздаёшь­

ся... раздаются; раздавался.
зелень, зелени...
ВЫСбкИЙ.
густбй.
синий.
нёбо, нёба...; небеса, небёс, небе­

сам.»

широкий.
(patrz wyżej odmianę: кость).
озеро...; озёра, озёр.
подплывать; подплыву, подплы­

вёшь... подплывут; подплыл, 
подплыла, подплыло; подплыли, 

лбдка, лбдки...; лодки, лбдок, лод­
кам...

старый.
обывателя...; обыватели, обыва­

телей...
тот, та, то; те.
местечко...; местечки, местечек, 

местечкам...
отвозить; отвожу, отвозишь... от­

возят; отвозйл.
мы, нас, нам, нас, нами, о нас. 
другой, другая, другое; другие, 
сторона, стороны, стороне, стбро­

ну, сторонбй, о сторонё; сторо­
ны, сторон, сторонам...

страшный.

пустбй, пустая, пустое; пустые, 
зйла, з£льт...; залы...
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ходил — chodził

таинственный — tajemniczy

шорох — szmer 
камешки -— kamyczki 
штукатурка — tynk 
падали — spadały

казалось — zdawało się

ктб-то — ktoś 
бежит — biegnie

синее — błękitniejsze 
звонкие —- dźwięczne

звонче — dżwięczniejsze 
синейший — najbłękitniejszy

(tu: ż.)
купол — kopuła 
дремал — drzemał (tu: ż.)

над водой — nad wodą

самые звонкие — najdźwięcz- 
niejsze

летёли — leciały

далеко — daleko 
плыли — płynęli

назад — z powrotem 
тблько-бы — byleby 
доехать — dojechać 
дб-дому — do domu 
ждйли — czekały 
знакомые — znajome

родных — krewnych

ходить; хожу, ходишь... ходят; 
ходил.

таинственный, таинственная, та­
инственное; таинственные.

шброха...; шорохи, шорохов... 
камешек, камешка...
штукатурки...
падать; падаю, падаешь... пада­

ют; падал.
казаться; кажусь, кажешься... ка­

жутся; казался.
кого-то, кому-то...
бежать; бегу, бежишь... бегут; бе-

Ж&Л.
синий.
звонкий, звонкая, звбнкое; звон­

кие.
звонкий.
синий.

купола...; купола, куполов... 
дремать; дремлю, дрёмлешь...

дремлют; дремал.
вода, воды, воде, воду, водой, о 

воде; воды, вод, водам... 
звонкий.

лететь; лечу, летишь... летят; ле­
тел.

плыть; плыву, плывёшь.... плы­
вут; плыл, плыла, плыло; плы­
ли.

доеду, доёдешь... доедут; доехал.

ждать; жду, ждёшь... ждут; ждал, 
знакбмый, знакомая, знакбмое; 

знакомые.
роднбй, родная, родное; родные.
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XI. ДВА ТОВАР II Щ А.

два товарища — dwóch towa­
rzyszy, dwaj towarzysze

двух товарищей, двум товарищам...

шли — szli идти albo иттй; иду, идёшь., 
идут; шёл, шла, шло; шли.

в лесу — lasem лес, леса...; леса, лесов..
выскочило — wyskoczyło (wy­ выскочить; выскочу, выскочишь...

skoczyły) выскочат; выскочил.
три зайца — trzy zające трёх зайцев, трём зайцам...
один — jeden одна, одно; одни.
говорйт — powiada

хорошо — dobrze 
ёсли — jeżeli

говорйть; говорю, говоришь... гово­
рят; говорил.

четыре — cztery четырёх...
нить — pięć 
тбже — też

пяти...

шесть — sześć 
лучше — lepiej

шести...

семь — siedem семи...
восемь — osiem восьми...
девять — dziewięć девяти...
дёсять — dziesięć десяти...
принялся — zaczął приняться; примусь, примешься... 

примутся; принялся, принялась, 
принялось; принялись.

считать — liczyć считаю, считаешь... считают; счи­
тал.

одиннадцать — jedenaście одиннадцати...
двенадцать — dwanaście двенадцати...
тринадцать — trzynaście тринадцати...
четырнадцать — czternaście четырнадцати...
пятнадцать — piętnaście пятнадцати...
шестнадцать — szeetnaście шестнадцати...
семнадцать — siedemnaście семнадцати...
восемнадцать — osiemnaście восемнадцати...
девятнадцать — dziewiętnaście девятнадцати...
двадцать — dwadzieścia двадцати...
досчитал — doliczył 
давнб — dawno

patrz: считать.
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убежали — uciekły 

кругом — dookoła 
посмотрёл — popatrzył

никого — nikogo (niema) 
пошёл — poszedł

домбй— do domu 
тридцать — trzydzieści 
сброк — czterdzieści 
пятьдесят — pięćdziesiąt 
шестьдесят — sześćdziesiąt 
семьдесят — siedemdziesiąt 
восемьдесят — osiemdziesiąt 
девяносто — dziewięćdziesiąt 
сто — sto 
ждал — oczekiwał 
другбй — drugi 
двёсти — dwieście 
триста — trzysta 
четыреста — czterysta 
пятьсбт — pięćset 
шестьсот — sześćset 
семьсбт — siedemset 
восемьсбт — osiemset 
девятьсот —• dziewięćset 
тысяча — tysiąc 
тогда — wtedy 
сказал — powiedział 

первый — pierwszy
две тысячи — dwa tysiące 
три тысячи — trzy tysiące 
четыре тысячи — cztery tysiące 
пять тысяч — pięć tysięcy 
шесть тйсяч — sześć tysięcy 
и так далее — i tak dalej 
пока не — dopóki nie 
дойдёшь — dojdziesz 

убежать; убегу, убежишь... убегут; 
убежал.

посмотреть; посмотрю, посмо­
тришь .. посмотрят; посмотрёл.

пойтй; пойду, пойдёшь... пойдут; 
пошёл, пошла, пошло; пошли.

тридцати... 
сорока­
пятидесяти... 
шестидесяти... 
семидесяти... 
восьмидесяти... 
девяноста... 
ста...
ждать; жду, ждёшь., ждут; ждал, 
другая, другбе; другие.
двухсбт...
трёхсот...
четырёхсбт...
пятисбт...
шестисбт...
семисот...
восьмисот...
девятисбт...
тысячи...

сказать; скажу, скажешь., ска­
жут; сказал.

пёрвая, пёрвое; пёрвые.
двух тысяч...
трёх тысяч...
четырёх тысяч...
пяти тысяч...
шестй тысяч...

дойти; дойду, дойдёшь... дойдут; 
дошёл, дошла, дошло; дошли.

13
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миллиона — miljona 
словами — słowy

положил — położył

одного — jednego 
убйтого — zabitego

на стол — na stół 
вот -— oto 
у меня — u mnie 
у тебя — u ciebie 
нуль — zero

миллион, миллиона...; миллионы...
слбво, слбва...; слова, слов, сло­

вам...
положить; положу, полбжишь... 

полбжат; положил.
один, одна, однб; одни.
убйтый, убитая, убитое; убитые 

(imiesłów od убить).
стол .стола...; столы, столов..

я, меня, мне, мной, обо мнё. 
ты, тебя, тебё, тоббй, о тебе, 
нуля, нулю...; нули, нулёй...

XII.

Жар-Птица — Żar-Pitak (rajski 
ptak bajek rosyjskich) 

давно-давнб — bardzo dawno 
в однбм — w pewnem 
цйрстве — cesarstwie, państwie, 

królestwie
царь — cesarz 
Выслав — Wysław 
у него было — on miał 
три сына — trzech synów 
первый — pierwsizy 
Димитрий — Dymitr 
второй — drugi 
Василий —■ Bazyli 
трётий —• trzeci 
Иван — Jan 
сад — ogród 
большой —■ duży 
много — dużo 
дерёвьев — drzew 
плодами — owocami 
прилетала — przylatywała 

к — do 
в — do

ЖАР-ПТИЦА.

Жар-Птицы, Жар-Птице...; Жар- 
Птицы, Жар-Птиц...

один, однб, одно; одни.
цйрство, цйрства...; царства, 

царств...
царя...; цари, царёй...
Выслана..

три сына, трёх сыновёй... 
пёрвая, пёрвое; первые. 
Димитрия..
вторйя, вторбе; вторые.
Василия...
трётья, третье; третьи.
Ивйна...
сад, сйда...; сады, садов., 
большая, большбе; большие.

дёрево, дёрева...; дерёвья...
плод, плода...; плоды, плодов... 
прилетать; прилетаю, прилета­

ешь... прилетают; прилетал.
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перья — pióra 
золотые — złote 
глаза — oczy 
огненные — ogniste 
садилась — siadała 

на яблоню — na jabłoń 

яблоками — jabłkami 

срывала — zrywała 

улетала — odlatywała 

жалел — żałował 

ничего — nic 
мог — mógł 

сдёлать — zrobić 

чтббы — aby 
помбчь беде — dopomóc biedzie

(tu: zaradzić złemu)

выслал — wysłał

сыновей — synów

сторожить — ochraniać, pilno­
wać

пошёл —. poszedł

когдй — gdy
наступила — nastąpiła., nastała, 

przyszła
ночь — noc
видал — widział, zobaczył 

только — tylko 

nepó, пера...; пёрья, перьев... 
золотбй, золотая, золотое.
глаз, глаза...; глаза, глаз... 
огненный, бгненная, огненное.
садиться; сажусь, садишься... са­

дятся; садйлся.
яблоня, яблони...; яблони, ябло­

ней...
яблоко, яблока...; яблоки, яблок, 

яблокам...
срывать; срываю, срываешь... сры­

вают; срывал.
улетать; улетаю, улетаешь... уле­

тают; улетал.
жалёть; жалёю, жалёешь... жалё- 

ют; жалёл.

мочь; могу, мёжешь... могут; мог, 
моглй, могло; могли.

сделаю, сдёлаешь... сдёлают; сдё- 
лал.

помогу, помбжешь... помогут; по­
мог, помогла, помогло; помогли.

беда, беды...; бёды, бед, бёдам... 
выслать; вышлю, вышлешь... вы­

шлют; выслал.
сын, сына...; сыновья, сыновей, 

сыновьям...
сторожу, сторожишь., сторожат; 

сторожил.
пойти; пойду, пойдёшь... пойдут; 

пошёл, пошла, пошло; пошли.

наступить; наступлю, наступишь., 
наступят; наступил.

ночи...; HÓ4H, ночёй, ночам., 
видать; видаю, видаешь... видают;

видал.
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спал — spał

заснуть — zasnąć 
четвёртый — czwarty 
пятый — piąty 
шестой — szósty 
седьмой — siódmy 
восьмой — ósmy 
девятый — dziewiąty 
десятый — dziesiąty 
одиннадцатый — jedenasty

и так далее — i tak dalej 
двадцатый — dwudziesty 
подумал — pomyślał

что — że
будет считать — będzie liczył

кончил — skończył

сел — usiadł 
нйчал — zaczął

тридцатый — trzydziesty 
сороковой — czterdziesty 
пятидесятый — pięćdziesiąty

шестидесятый — sześćdziesiąty 

семидесятый — siedemdziesiąty 

восьмидесятый — osiemdziesiąty

девянбстый — dziewięćdziesiąty 

сбтый — setny
двухсотый — dwóchsetny 
трехсотый — trzechsetny 
четырехсотый — czterechsetny 

спать; сплю, спишь... спят; спал, 
спала, спало; спали

засну, заснёшь... заснут; заснул, 
четвёртая, четвёртое; четвёртые, 
пятая, пятое; пятые.
шестая, шестое; шестые, 
седьмая, седьмбе; седьмые, 
восьмая, восьмое; восьмые, 
девятая, девятое; девятые, 
десятая, десятое; десятые, 
одиннадцатая, одиннадцатое; одйн- 

надцатые.

двадцатая, двадцатое; двадцатые, 
подумать; подумаю, подумаешь..- 

додумают; подумал.

считать; считаю, считаешь., счи­
тают; считал.

кбнчить; кончаю, кончаешь... кон 
чают; кончйл.

сесть; сяду, сядешь... сядут; сел. 
начать; начну, начнёшь., начнут;

начал, начала, начало; начали, 
тридцатая, тридцатое; тридцатые, 
сороковая, сороковое; сороковые, 
пятидесятая, пятидесятое; пятиде­

сятые.
шестидесятая, шестидесятое; ше­

стидесятые
семидесятая, семидесятое; семиде­

сятые.
восьмидесятая, восьмидесятое; 

восьмидесятые.
девянбстая, девяностое; девяно­

стые.
сотая, сотое; сотые.
двухсотая, двухсотое; двухсотые, 
трехсотая, трехсотое; трехсотые, 
четырёхсбтая. четырёхсотое; че- 

тырёхсбтые.
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пятисбтый — pięćsetny 
шестисбтый — sześćsetny

семисбтый — siedemsetny 
восьмисбтый — osiemsetny

девятисбтый — dziewięćsetny

тысячный — tysięczny 
двухтысячный — dwutysięczny

миллибнный — miljonowy

котбрый — który
клонил — morzył

вначале — na początku 
прошёл — przeszedł, znikł 

сам соббй — sam przez się 
протёр — przetarł

видит — widzi

на востбке — na wschodzie 
плймя — płomień (dod.: ukazu­

je się)
восхбда — wschodu 
сблнца — słońca 
далекб — daleko 
осветило — oświeciło 

жаркий — gorący (tu: gorące) 
юг — południe 
дйже — nawet
далёкий — daleki 

зйпад— zachód 
холбдный — zimny (tu: ż.) 
сбвер — północ 

пятисбтая, пятисотое; пятисбтые. 
шестисотая, шестисотое; шестисо­

тые.
семисбтая, семисбтое; семисбтые. 
восьмисбтая, восьмисбтое; восьми- 

сбтые.
девятисбтая, девятисбтое; девяти- 

сбтые.
тысячная, тысячное; тысячные 
двухтысячная, двухтысячное;

двухтысячные.
миллионная, миллионное; 

миллибнные.
котбрая, котброе; котбрые.
клонить; клоню, клбнишь... клб- 

нят; клонил.

пройтй; пройду, пройдёшь... прой­
дут; прошёл, прошла, прошлб; 
прошли.

протереть; протру, протрёшь... 
протрут; протёр-

видеть; вижу, видишь... видят; 
видел.

востбк, востока...
пламени...; пламена, пламён...

восхбд...; восходы., восхбдов ..
сблнце, сблнца...; сблнца, солнц...

осветить; освещу, осветишь., осве­
тят; осветил.

жйркая, жаркое; жаркие, 
юг, юга..

далёкий, далёкая, далёкое; да­
лёкие.

айпад, запада...
холбдная, холбдное; холбдные. 
сбвер, сбвера..
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стйло — zrobiło się

светло — jasno
как — jak
днём — w dzień
прилетела — przyleciała (tu:

przyleciał)
чтобы — aby
красть — kraść

схватил — chwycił

за шёю — za szyję
пускает — puszcza (tu: pozwala.)

отлетёть — odlecieć
тут — tu
просйть — prosić
отпустить — puścić
но — ale
хотел — chciał

никак — w żaden sposób 
послушаться — usłuchać

пока — póki
серёбряный — srebrny

золотыми — złotemi
которых — których

светились — świeciły się, błysz­
czały

звёзды — gwiazdy
влетела — wleciała

в залу — do sali
дворца — pałacu 
ударилась — uderzyła, się (ru­

nęła, padła)

стать; стану, станешь... станут; 
стал, отёла, стало; стали.

прилететь; прилечу, прилетишь., 
прилетят; прилетел.

краду, крадёшь... крадут; крал, 
крала, крало; крали.

схватить; схвачу, схватишь... схва­
тят; схватил.

шёл, шёи.. ; шёи, шей...
пускать; пускёю, пускаешь... 

пускают; пускал.
(patrz odmianę: прилетела).

прошу, прбсишь... просят; просил, 
отпущу, отпустишь... отпустят.

хотеть; хочу, хочешь, хочет, хо­
там, хотите, хотят; хотел.

послушаюсь, послушаешься... по­
слушаются ; послушался.

серёбряный, серебряная, серебря­
ное; серёбряные.

золотбй, золотёя, золотое; золотые, 
который, которая, котброе; кото­

рые.
светиться; свечусь, светишься... 

светятся; светился.
звезда, звезды...
влететь; влечу, влетишь... влетят; 

влетел.
зала, залы...; зёлы...
дворёц...; дворцы, дворцов... 
удариться; ударюсь, ударишься...

ударятся; ударился.
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о землю — о ziemię (tu: о po­
sadzkę)

стала — stała się 
девицей — dziewica 
такой — takiej 
красы -- urody 
какой — jakiej 
нигде — nigdzie 
бывало — bywało (tu: widziano)

сидел — siedział

на троне — na tronie
ёжели — jeżeli
взять — wziąć

тебе под стать — jest dla ciebie 
odpowiednią

дал — dał

конёй — konie 
золота — złota 
серебра — srebra 
дорогих — drogich

камнёй — kamieni
жену — żonę

в придачу — na dodatek 
после — po
обёда — obiadu (tu: obiedzie) 
гости — goście

выпили — wypili

винё — wina 
мёда — miodu 
пива — piwa 

земля, землй, земле, землю, зем­
лёй, о землё; зёмли, земёль, зем­
лям...

девица, девицы...; девицы... 
такой, такая, такёе; такие, 
краса.-; красы, крас, красам... 
какёй, какая, какое; какие.

бывать; бываю, бываешь... быва­
ют; бывал.

сидёть; сижу, сидишь... сидят; 
сидёл.

трон, трона...; трёны, тронов...

возьму, возьмёшь... возьмут; взял, 
взяла, взяло (albo взяло); взяли.

дать; дам, дашь, даст, дадим, да­
дите, дадут; дал, дала, дало; 
дйли.

конь, коня...; кони, конёй.. 
зёлото..
серебрё..
дорогой, дорогйя, дорогёе; доро­

гие.
камень, камня...: камин, камнёй.. 
женй, жены...; жёны, жён, жё­

нам .. (albo: жёны, жон, жё­
нам...).

обёд, обёда...; обеды, обёдов ..
гость, гёстя...; гости, гостёй, го­

стям ..
выпить; выпью, выпьешь... вы­

пьют; выпил.
винё.. ; вина, вин, винам...
мёд...; мёды, мёдов...
пиво.
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к вёчеру — przed wieczorem 
ужё — już
жить — żyć

тужить — troskać się 
добра — dobra 
наживать — dorabiać się

вечер, вёчера...; вечера, вечербв... 

живу, живёшь... живут; жил, жи-
л&, жило; жили.

тужу, тужишь... тужат; тужил, 
добрб.
наживаю, наживАешь... нажива­

ют; нажив бл.

ХШ.

письмо — list

милый — miły (tu: wołacz) 
друг — przyjaciel (tu: wołacz) 
Odma — Sasza (zdrobniały od

Aleksander), (tu: wołacz) 
проживаешь — spędzasz, (ba­

wisz)
все — wszystkie, całe 
каникулы — wakację 
в городе ■— w mieście 
давнб — dawno 
я живу — żyję; mieszkam

в деревне — na wsi

от станции — od stacji

желёзной дорбги — kolej

двадцать — dwadzieścia 
вёрст — wiorst 
или — albo
километров — kilometrów

по шоосё — po szosie, szosą 
по грунтовбй — po polnej, polną

ПИСЬМО.

письма...; письма, писем, пись­
мам...

милая, милое; милые...
друга...; друзья, друзёй. друзьям... 
Саши.

проживать; проживаю, проживА- 
едгь... проживают; проживал. 

весь, вся, всё.
каникулы, каникул...
гброд, гброда...; городА, городбв..

жить; живу, живёшь... живут; 
жил, жила, жило; жили.

дерёвня, дерёвни...; деревни, де­
ревень, деревням...

стбнция, станции..; стАпции, 
станций...

желёзный, желёзная, желёзное; 
желёзные; дорбга, дорбги..; до­
рбги, дорбг...

двадцати.
верста, версты..; вёрсты, вёрст...

киломётр, киломётра...; кило- 
мётры...

nie odmienia się.
грунтовбй, грунтовая, грунтовбе; 

грунтовые (albo грунтбвый, грун- 
тбвая, грунтовое; трунтбвые).
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мы приехали — przyjechaliśmy 

в мае — w ma.ju
как — jak
извёстно — wiadomo

работы ■— prace 
продолжаются — trwają 

круглый — okrągły (tu: cały) 
год — rok
городские — miejscy (tu: mia­

sta)
жители — mieszkańcy
не представляете — nie wyo­

brażacie

себе — sobie
что — że
земледельческие — rolnicze

машйны — maszyny 
раббтают — pracują

время — czas

бсенью — na jesieni
зимбй — w zimie
молбтят — młócą

на. молотилке — na młockarni

хлеб — chleb
мёлют — mielą

зернб — ziarno

на муку — na mąkę 
на мёльнице — w młynie

приёхать; приёду, приёдешь... 
приёдут; прпёхал

май, мйя...

известен, извёстна, известно; 
известны.

раббта, раббты..; раббты, раббт... 
продолжаться; продолжаюсь, про­

должаешься... продолжается; 
продолжался.

круглая, круглое; круглые, 
гбда...; гбды oraz годб, годбв... 
городскбй, городская, городскбе.

лейте ль, жителя...
представлять; представляю, пред­

ставляешь... представляют; 
представлял.

себя, себё, себя, собой...

земледёльческий, земледельческая, 
земледёльческое.

машина, машины...; машины... 
раббтать; раббтаю, раббтаешь.. 

раббтают; раббтал.
времени...; временй, времён, вре- 

менйм..

молотйть; молочу, молбтишь... 
молбтят; молотйл.

молотйлка, молотилки..; моло- 
тйлки, молотилок, молотилкам...

хлеб, хлёба...; хлебб, хлеббв.. 
молбть; мелю, мёлешь.. мёлют; 

молбл.
зернб, зерна - ; зёрна, зёрен, зёр­

нам...
мукб, муки..
мёльница, мельницы...: мельни­

цы. мёльниц...
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весной — na wiosnę 
пашут — orzą

плугом — pługiem 
йли — albo 
сохёй — sochą

боронуют — bronują

бороной — broną

сёют — sieją
сёялкой — siewnikiem

лётом — latem
кбсят — koszą

траву — trawę
косёй — kosą 
сенокосилкой — kosiarką

убирают — zbierają

сено — siano
вилами — widłami 
граблями — grabiami 
жнут — żną 
серпём — sierpem 
жаткой — żniwiarką

тоже — też
озимые — ozimina 
яровые — jare 
всегда — zawsze 
мнёго — dużo 
рабёты — pracy 
мало — mało 
он отдыхает — odpoczywa

но — ale

пахать; пашу, пашешь... пашут; 
пахйл.

плуг, плуга...; плуйй, плугов...

соха, сохи, сохё, соху, сохой, о со­
хе; сохи, сох, сохам...

бороновать; бороную, боронуешь... 
боронуют; бороновал.

борона...; бброны, борон, боро­
нам...

сёять; сёю, сёешь... сёют; сёял. 
сеялка, сёялки...; сёялки, сеялок.

сёялкам...

косйть; кошу, косишь... косят; 
косил.

трава, травы...; травы, трав... 
коса, косы...; кёсы, кос, кёсам... 
сенокосйлка, сенокосилки...; сено-

косйлки, сенокосилок, сеноко­
силкам...

убирать; убираю, убираешь... уби­
рают; убирйл.

сёно, сёна...
вйлы, вил...
грабли, граблей, граблям...
жать; жну, жнёшь... жнут; жал. 
серп, серпй-.; серпы, серпов... 
жатка, жатки...; жатки, жёток.

жаткам...

озймый, озимая, озймое; озимые, 
яровёй, яровёя, яровёе.

работа, работы...; рабёты, работ...

отдыхать; отдыхаю, отдыхаешь...
отдыхёют; отдыхйл.
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рожь — żyto 
пшенйца — pszenica 
ячмёнь — jęczmień 
овёс — owies 
гречиха — gryka 
просо — proso 
лён — len 
конопля — konopie 
кукуруза — kukurydza 
клёвер — koniczyna 
горох — groch 
картофель — kartofle, ziemniaki 
это — to
плоды — owoce 
трудёв — trudów (tu: pracy) 
ты можешь — możesz

всегдй — zawsze 
вйдеть — zobaczyć 
дары — dary 
землй — ziemi

перед — przed 
мой — moje 
глаза — oczy 
устали — zmęczyły się

смотрёть — patrzyć

на луга — na łąki 
поля — pola 
твой — twój 
приезд — przyjazd 
очень — bardzo 
приятен — przyjemny, miły

(tu: jest miły) 
вспёмни — przypomnij 
наши — nasze 
скучно — nudno 
сидеть — siedzieć 

ржи, ржи, рожь, рожью, о ржи. 
пшеницы...
ячменя...
овса...
гречихи...
проса...
льна...
конопли...
кукурузы...
клевера...
гороха...
картофеля...
этот, эта; эти.
плод, плода...
труд, труда...; труды...
мочь; могу, мёжешь... мбгут; мог, 

могла, могло; моглй.

вижу, видишь... видят; видел.
дар, дара...; дары, даров...
земля, землй, земле, зёмлю, зем­

лёй, о земле; зёмли, земель, 
землям...

мой, моя, моё.
глаз, глаза...; глаза, глаз, глазам... 
устать; устану, устанешь... уста­

нут; устал.
смотрю, смотришь... смотрят; смо- 

трёл.
луг, луга...; луга. лугов..
пбле, поля.. ; поля, полёй...
твоя, твоё; твой.
приезда...; приёзды, приёздов ..

приятна, приятно; приятны.

вспёмнить.
наш, нйша.. наше; наши.
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на месте — na miejscu 

ваш — wasz
жаркий — gorący 
пыльный — zakurzony 
берй — bierz 
свой — swój
чемодан — walizę 
приезжай — przyjeżdżaj 
обнимаю — obejmuję (tu: ści­

skam)
целую — całuję

Ваня — Janek 

место; места.., места, мест, ме­
стам...

ваша, вбше; ваши.
жаркая, жаркое; жаркие, 
пыльная, пыльное; пыльные, 
брать.
свой, своя, своё; свой.
чемодан, чемодана...; чемоданы., 
приезжать.
обнимать; обнимаю, обнимаешь.. 

обнимают; обнимал.
целовать; целую, целуешь... це­

луют; целовал.
Вйни...

ОТВЕТ НА ПИСЬМО.

ответ — odpowiedź
дорогбй — drogi (tu: wołaez) 
приятель — przyjaciel (tu: wo­

łać®)
всегда — zawsze
желйет — życzy

добра — dobra, dobrego 
сельские — wiejscy 
понимаете — rozumiecie

но — ale
лучше — jest lepszy

далеко — daleko
нйдо — trzeba
ехать — jechać
на вокзал — na dworzec

постоять — postać

в бчереди — w kolejce

у кассы — przy kasie

отвёта...; отвёты...
дорогая, дорогбе; дорогие.
приятеля...; приятели, приятелей...

желать; желаю, желаешь., же­
лают; желал.

добрб.
сёльский, сельская, сёльское.
понимать; понимаю, понимаешь.. 

понимают; понимал.

хорбший, хорошая, хорошее; хо- 
рбшие.

еду, едешь... ёдут; ёхал
вокзал, вокзала...; вокзалы, вокза­

лов ..
постою, постоишь... постоят; по­

стоял.
бчередь, бчереди.. ; бчереди, оче- 

редёй, очередям...
касса, кёссы...; кёссы..
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взять — wziąć (tu: kupić)

билёт — bilet
едать — oddać 

сундук — kufer 

в багаж — ла bagaż 
бежать — biec
по перрону — po peronie

отыскивая — poszukując, szu­
kając

свой — swój
нбезд — pociąg 
вагбн — wagon 
занять — zająć

мёсто — miejsce

в трётьем — w trzecim (tu ż.) 
классе — klasie
так — tak
приятно — przyjemno (tu: jest 

przyjemne)
кондуктора — konduktorzy 

спросят — zapjdają 

каж-будто — jakby 
я потерял — zgubiłem

ищу — szukam 

по карманам — po kieszeniach 
нет — niema
ёду — jadę
зайцем -— zającem (to zn. bez 

biletu, fuksem, „na gapę’1) 

возьму, возьмёшь... возьмут; взял, 
взяла, взяло; взяли

билёт...; билёты, билётов...
сдам, сдашь, сдаст, стадии, сда­

дите, сдадут; сдал, сдала, сда­
ло; сдали.

сундук, сундука...; сундуки, сун- 
дукбв...

багаж, багажа ••
бегу, бежишь... бегут; бежал.
перрбн, перрбна...; перроны, пер- 

PÓHOB...
отыскивать.

свой, своя, своё; свой.
пбезд, поезда...; поезда, поездов... 
вагбн, вагбна...; вагоны, вагбнов... 
займу, займёшь... займут; з^нял, 

заняла, заняло, заняли.
мёсто, хмёста.. ; местй, мест, ме­

стам...
трётий, трётья, третье; трётьи.
класс, класса...; классы, классов...

приятен, приятна, приятно; при­
ятны.

кондуктор, кондуктора...; кондук- 
торё...

спросить; спрошу, спросишь... 
спрбсят; спросил.

потерять; потеряю, потеряешь... 
потеряют; потерял.
искать; ищу, ищешь... ищут; 

искйл.
карман, кармана...; карманы...

ёхать; ёду, ёдешь... едут; ехал, 
заяц, збйца...; зайцы, зййцев...
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хочу — chcę

сказать — powiedzieć 
назбйливы — (są) natrętne 
кудй — dokąd
откуда — skąd
не всё-ли равно — czy to nie 

wszystko jedno —
удовбльствие — przyjemność

малое — małe (tu: ż.) 
испбрчено — (jest) zepsute 
то-то — albo albo 
плод — pled, koc 
забудешь — zapomnisz

те — te
башмаки — buciki

надёл — włożyłem

вместо — zamiast 
спортивного — sportowego

костюма — ubrania 
уложил — zapakowałem

штаны — spodnie
от чёрного—od czarnego (tu: ż.) 
пиджака — marynarki
в полоску — w paski (tu: 1. mn.)

жилёт — kamizelkę 
железнодорожный — kolejowy

путь ■— tor

исправен — jest w porządku 
сойдёт с рельс — wykolei się 
сойдёт — zejdzie 

хотёть; хочу, хбчешь, хочет, хо- 
тйм, хотите, хотят; хотёл.

скажу, скажешь... скажут; сказал, 
назойлив, назойлива, назбйливо.

удовбльствия...; удовбльствия, у- 
довбльствий...

малый, малая, малое; малые, 
испорчен, испбрчена; испбрчены.

плэд, плэда...; плэды, пледов... 
забыть; забуду, забудешь... забу­

дут; забыл.
тот, та, то; те.
башмйк, башмакй...; башмаки, 

башмакбв...
надёть; надёну, наденешь... надё- 

нут; надёл.

спортивный, спортивная, спортив­
ное; спортйвные.

костюм...; костюмы...
уложить; уложу, улбжишь... уло­

жат; уложйл.
штаны, штанов...
чёрный, чёрная, чёрное; чёрные, 
пиджйк...; пиджаки, пиджакбв... 
полоска, полоски...; полоски, по­

лосок, полбскам...
жилёт, жилёта...; жилеты... 
железнодорбжная, железнодорбж - 

ное; железнодорожные.
пути, пути, путь, путём, о пути; 

путй, путёй...
исправна, исправно; исправны.

сойти; сойду, сойдёшь., сойдут; 
сошёл, сошлй. сошлб; сошлй.
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С рельс — z szyn 
чтобы — aby 
погулять — pospacerować

по шпалам — po podkładach 
или — albo
свалиться — spaść, zwalić się, 

runąć
с насыпи — z nasypu
с моста — z mostu
паровоз — parowóz, lokomoty­

wa
кричит — krzyczy

yx! — acli! 
боюсь — boję się

отвечают — odpowiadają

кйк-нибудь — jakkolwiek, byle 
jak

довёрить — powierzyć

жизнь — życie 
машинисту — maszyniście

кочегйру — palaczowi 
котбрые — którzy 
гораздо — znacznie 
меньше — mniej 
знают — wiedzą 
чем — niż
стрелочнику — zwrotniczemu

йли — albo 
начальнику — zawiadowcy

окончившим — ukończywszym 

рельса, рельсы...; рёльсы, рельс...

погуляю, погуляешь... погуляют;
погулял.

шпала, шпалы...; шпалы, шпал...

свалюсь, свалишься., свалятся; 
свалился.

насыпь...; насыпи, нйсыпей...
мост...; мосты...
паровбза..; паровбзы, паровозов...

кричать; кричу, кричишь... кри­
чат; кричал.

бояться; боюсь, боишься., боятся; 
боялся.

отвечать; отвечаю, отвечаешь... 
отвечают; отвечал,

доверю, доверишь., довёрят; до- 
вёрил.

жизнь, жизни...; жизни, жизней..
машинист, машиниста...; машини­

сты...
кочегар, кочегйра...; кочегары...
котёрый. котбрая, которое.

знать; знйю, знаешь... знйют; знал.

стрелочник, стрелочника...; стрё- 
лочники, стрёлочников...

начальник, начальника...; началь­
ники...

окончивший, окончившая, окон­
чившее (imiesłów od окон­
чить) .
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университета — uniwersytety 
нет — nie
по-мёему — mojem zdaniem 
не совсём — nie zupełnie 
прбсто — (jest) proste 
путешествие — podróż

приятно — (jest) przyjemnie
(tu: ż.)

а всё-же — ale bądź co bądź 
бывает — bywa

опасным — niebezpieczne (tu: ż.) 
ёсли — jeżeli
случается — zdarza się 
крушёние — katastrofa

пока — narazie
жму — ściskam

крёпко — silnie, mocno 
руку — rękę

прёданный — oddany

университет...; университеты...

прост, простё, просто; просты... 
путешёствия...; путешёствия, путе- 

шёствий...
приятен, приятна, приятно; при­

ятны.

бывёть; бываю, бываешь... быва 
ют; бывал.

опйсен, опйсна, опйсно: опасны.

bezosobowo,
крушёние, крушения...; крушёния, 

крушений...

жать; жму, жмёшь... жмут; жал, 
жёла, жало; жёли.

рукё, руки, рукё, руку, рукёй, о 
рукё; руки, рук, рукём...

прёданная, прёданное; прёданные. 
(imiesłów od предать).

XIV. ВСТРЕЧА.

я иду — idę

до улице — po ulicy 
встречаю — spotykam

Павлова — Pawłowa
кудё — dokąd
Петров — Pietrow
он спрашивает — zapytuje

знаю — znam, wiem 
какбй — jaki

идти albo иттй; иду, идёшь., идут; 
шёл, шла, шло; шли.

улицы...; улицы, улиц...
встречать; встречаю, встречаешь,, 

встречают.
Павлов, Павлова,.

Петрбва...
спрашивать; спрашиваю, спраши­

ваешь,. опрашивают; спраши­
вал.

знать; знаю, знаешь., знают; знал, 
какой, какая, какбе; какие.
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хитрый — przebiegły 
человёк — człowiek 

потому — z tego powodu 
отвечаю — odpowiadam

видишь — widzisz

та — tamta
на углу — na rogu 
большое — duże (tu: m.) 
здйние — budynek 
так — tak 
есть — jest 

сёрый — szary 
любопытный — ciekawy

говорю — mówię

прямо — prosto 
впрйво — naprawo 
влёво — nalewo 
дальше — dalej 
такой — taki 
да — tak 
привычка — przyzwyczajenie 

знает — wie
может-быть — być może 
самоубийство — samobójstwo

задумал — zamierzył, uplanował 
bopobctbó — kradzież 
грабёж — rabunek, grabież

ну — no
дёло — sprawę, rzecz
я неспособен — nie (jestem) 

zdolny 

хитрая, хитрое; хитрые.
человёка...; люди, людей, людям, 

людей, людьми, о людях.

отвечать; отвечаю, отвечаешь... 
отвечают; отвечал. >

видеть; вй!жу, вйдишь... видят; 
видел.

тот, то; те.
угол, угла..; углы, углов... 
большой, большая; большие, 
здание, здйния...; здания, зданий...

do czasownika быть; буду, бу­
дешь... будут; был, была, было; 
были.

сёрая, серое; сёрые.
любопытная, любопытное; любо­

пытные.
говорить; говорю, говоришь... го­

ворят; говорил.

такйя. такбе; такие.

привычки...; привычки, привычек, 
привычкам.

знать; знйю, знаешь... знают; знал.

самоубийство, самоубийства,,,;. са­
моубийства*, самоубийств..

bopobctbó, воровства...
грабёж, грабежа.. ; грабежи, грабе­

жей...

дёло, дела..; делй, дел...
неспосббна, неспосббно; Иеспосбб- 

ны.

14
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я воскликнул — zawołałem 

сам — sam
чёрт — czart, djabeł 
не разберёт — nie zrozumie

что ему от меня нбдо — czego 
on ehce odemnie

как — jak
начнёт — zacznie

разговор — rozmowę
так — tak, to
скука — nuda
пришла — przyszła 

час •— godzinę 
мёсте — miejscu 
дёржит — trzyma 

думаю — myślę 

нет — nie
ты отстанешь — odczepisz się 

вот — oto
что — że
я безработный — (jestem) bez­

robotny
значит — to znaczy, z tego wy­

nika
нйдо — trzeba
искать — szukać
государство — państwo

помогает — pomaga

случае — wypadku, razie 
гражданам — obywatelom 

воскликнуть; воскликну, восклик 
нешь... воскликнут.

сама, самб; сбми.
чёрта..; чёрти, чертёй, чертям... 
разобрать; разберу, разберёшь, 

разберут; разобрйл.

начать; начну, начнёшь... начнут: 
начал, началу, начало, начали.

разговбр, разговбра...; разговбры..

скуки...
прийти; прийду, прийдёшь... прий 

дут; пришёл, пришлб, пришло; 
пришли.

час, чёса...; часы..
мёсто, мёста.. ; места, мест...
держбть; держу, дёржишь... дёр 

жат; держйл.
думать; думаю, думаешь., думают; 

д^мал.

отстать; отстану, отстанешь... от 
станут, отстал.

безработная, безраббтное; безра- 
ббтные.

ищу, ищешь., ищут; искал.
государства...; государства, госу­

дарств...
помогать; помогаю, помогаешь... 

помогают; помогал.
случай, случая...; случаи, случаев...
гражданйн, гражданина...; гражда­

не, граждан...



нет — nie
отвечаю — odpowiadani

я ищу — szukam

службы — posady
в контбру — do biura
где — gdzie
трёбуется — jest, poszukiwany 
по объявлению — zgodnie (we­

dług) z ogłoszeniem
бухгАлтер — buchalter

потому что — ponieważ
я умёю — umiem

конторские — biurowe 

счетоводные — rachunkowe

книги — księgi
вести — prowadzić

торгбвую — handlową

тб-есть — to znaczy 
коммерческую — komercyjną

корреспондёицию — korespon­
dencję

а также — oraz
стенографию — stenografję
ты образбванный — (jesteś) wy­

kształcony
ответил — odpowiedział

как паз — akurat, właśnie 
тбже — też
он сорвался — zerwał się 

отвечать; отвечу, ответишь... отве­
тят; отвечал.

искАть; ищу, ищешь..., ищут; 
искал.

служба, службы...
контбра, контбрьт...; контбры...

bezosobowo.
объявлёние, объявлёния... ; об ъ-

явлёния, объявлёний...
бухгАлтера...; бухгАлтеры, бухгАл-

теров...

умёть; умёю, умёешь... умёют;
умёл.

контбрский, контбрская, контор
ское.

счетоводный, счетоводная, счете-
вбдное.

книга, книги...; книги, книг., 
веду, ведёшь... ведут; вёл, вела, 

велб; вели.
торгбвый, торгбвая, торгбвое; тор 

гбвые.

коммёрческий, коммёрческая, ком­
мерческое ; коммёрческие.

корреспондёнция, корреспондён 
дни..

стенография, -стеногрАФии... 
образбванная, образбванное; обра- 

збванные (imiesł. od образовать), 
отвётить; отвёчу, отвётишь.. отве­

тят; отвётил.

сорвАться; сорвусь, сорвёшься.., 
сорвутся; сорвался.
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бросился прочь — uciekł

мы бежйли — biegliśmy

разом — razem, jednocześnie 
добежали — dobiegliśmy 
бба — obaj
мы вошлй — weszliśmy

в двери — w drzwi 
вмёсте — razem 
мы стали — zaczęliśmy

дирёктора — dyrektora

швейцар — portjer

указал — wskazał 

остаются — pozostają.

в беде — w biedzie, w niedoli 
вот — oto
другбго — drugiego
мы не покинули — nie porzu­

ciliśmy
подошли — podeszliśmy

к плбтному — do tęgiego

господину — pana 

в очкйх — w okularach 
на дёлжность — stanowisko 

владею — władam 

иностранными — obcemi 

языками — językami 
посмбтрел — popatrzył 

брбситься; брошусь, бросишься.. 
брбсятся; брбсился.

бежать; бегу, бежишь... бегут; бе- 
зкйл.

patrz odmianę: бежать.

войти; войду, войдёшь... войдут; 
вошёл, вошла, вошло; вошли.

дверь, двёри..; двёри, дверёй...

стать; стану, станешь... стйнут; 
стал.

дирёктор, дирёктора..; директора, 
директорбв...

швейцйра...; швейцары, швейца­
ров...

указать; укажу, укажешь., ука 
жут; указал.

оставаться; остаюсь, остаёшься... 
остаются; оставался.

бедй, беды...; беды, бед, бедам..

другбй, другаядругёе; другие.
покинуть; покину, покинешь... по­

кинут; покинул.
подойти; подойду, подойдёшь... 

подойдут.
плбтный, плбтная, плотное; плбт 

ные.
господин, господина...; господй, 

госпбд, господам...
очки, очкбв...
должность, должности...; должно­

сти, должностёй...
владёть; владёю, владёешь... вла- 

дёют; владёл.
иностранный, иностранная, ино­

странное ; иностранные.
язык, языка..; языки, языкёв... 
patrz odmianę: смотрёть.
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только — tylko, jedynie 
уже — już
занято — (jest) zajęte

мы остались — pozostaliśmy

с носом — z nosem (tu: z ni- 
czem)

имёя — mając
каждый — każdy

занят, занята; заняты (imiesłów 
od занять).

остаться; 'останусь, останешься... 
останутся; остался.

нос, носа...; носы, носов..

иметь
каждая, каждое; каждые.

XV. РАССЕ Я Н Н О С Т Ь.

рассеянность —■ roztargnienie 
кто — kto
хочет — clice 

познакомиться — zapoznać się 

с рассеянным — z roztargnio­
nym 

тот — ten
пусть — niech 
разыщет — odnajdzie

Ивана — Jana
Петрбвича — Piotrowicza 
Грбмова — Gromowa 
что — со
это — to

рассеянности...

хотеть; хочу, хочешь, хочет, хо­
тим, хотите, хотят; хотёл.

познакомлюсь, познакомишься .. 
познакбмятся; познакбмился.

рассёянный, рассеянная, рассеян­
ное; рассёянные, (imiesłów od 
рассёять).

та, то; те.

разыскать; разыщу', разыщешь... 
разыщут; разыскал.

Иван...
Петрбвич...
Грбмов...
чегб, чему', что, чем, о чём.
этот, эта; эти.

за — za
смешной — śmieszny смешная, смешное; смешные,
прёжде всего — przedeyyszystkiem
никогда — nigdy
знает — wie
погбда — pogoda
каждый раз — za każdym ra- 

знать; знаю, знбешь... знают; знал, 
погбды, погоде...

zem, zawsze 
когда — gdy 
надо — trzeba
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что-нибудь — coś 
купить — kupić 
всегда — zawsze 
принесёт — przyniesie 

вместо — zamiast 
муки —■ mąki 
крупу — kaszę 
сала — słoniny 
масло — masło 
ветчины — szynki 
колбасу — kiełbasę 
булки — bułki 
хлёба — chleba 
нераз — kilkakrotnie, nieraz 
случалось — zdarzało się 
покупать — kupować, nabywać

Фрукты — owoce
непременно — bezwzględnie, 

koniecznie
накупит — nakupi 

яблок — jabłek 
груш — gruszek 
вйшень — wiśni 
слив — śliwek 
апельсин — pomarańczy 

лимонов — cytryn
дынь — melonów
арбузов — arbuzów 
чтобы — aby 
не забыть — nie zapomnieć o

главное — główne (tu: najwaz-
niejszem)

ёсли-бы — jeżeliby
поручить — polecić 

что-нибудь, чего-нибудь ..
куплю, купишь... купят: купил.

принести; принесу, принесёшь., 
принесут; принёс, принесла, 
принесло; принесли.

мука.
крупа, крупы..
сало-
масло, масла..
ветчина...
колбаса, колбасы.. ; кслбасы. . 
булка...; булки, булок, булкам... 
хлеб...; хлёбы, хлебов...

bezosobowo.
покупаю, покупаешь... покупают; 

покупал.
фрукт, фрукта...; фрукты..

накупить; накуплю, накупишь., 
накупят; накупил.

яблоко, яблока...; яблоки...
груша, груши...; груши...
вишня, вишни...; вишни-
слива, сливы...; слтйвы...
апельсин, апельсина...; апельси­

ны...
лимон, лимона...; лимоны...
дыня, дыни...; дыни...
арбуз, арбуза...; арбузы...

забуду, забудешь... забудут; за­
был.

главный, главная; главные.

поручу, поручишь... поручат; по­
ручил.
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покупку — kupno

автомобиля — samochodu

или — albo 
мотоциклета — motocyklu

он купйл-бы — on by kupił

велосипед — rower

радиоаппарат — aparat radjowy

с наушниками — ze słuchaw­
kami

громкоговорителем — głośni­
kiem

однажды — pewnego razu 
он выходил — on wychodził

из своёй — z swej (tu: n.) 
квартиры — mieszkania 
на nopóre — na progu 
спросили — zapytali (zapytano)

чья — czyja (tu: n.)
ae живёт-ли — czy nie mieszka 
тут — tu
господин — pan

нет — nie
отвечал — odpowiedział

на Торговой — na Targowej 
номер — numer 
сто вторбй — sto drugi 
пять — pięć 
да — tak, ależ 
адрес — adres 
оставйлось — pozostawało 

покупка, покупки...; покупки, по­
купок. покупкам...

автомобиль...; автомобили, автомо­
билей...

мотоциклет...; мотоциклеты, мото- 
циклётов...

купить; купйл-бы, купйла-бы. ку- 
пйло-бы; купйли-бы.

велосипед, велосипеда...; велоси­
педы, велосипёдов...

радиоаппарат, радиоаппарата...; 
радиоаппараты...

наушник, наушника..; наушни­
ки...

громкоговоритель, громкоговорите­
ля.. ; громкоговорйтели...

выходить; выхожу, выходишь... 
выхбдят; выходил.

свой; своя, своё; свой.
квартйра, квартйры...; квартиры... 
порбг, порога...; пороги, порбгов... 
спросйть; спрошу, спрбсишь...

спросят; спросйл.
чей, чьё; чьи.
живу, живёшь... живут; жил.

господина...; господа, господ, го­
сподам...

отвечать; отвечаю, отвечаешь... 
отвечают.

Торгбвая..
нбмера...; номера, номеров..
сто вторая, сто второе.
пятй...

йдреса..; адреса, адресов... 
оставаться; остаюсь, остаёшься.., 

остаются: оставался.
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удивиться — zdziwić się 

произошёл — zdarzył się 

совсем — zupełnie 
неприятный — nieprzyjemny 
случай — wypadek
как-то раз — pewnego razu 
пред — przed
Рождествбм — Bożem Narodze­

niem
он дёлал — on robił 

покупки — zakupy

обдумывал — obmyślał 

подарки — prezenty, podarki

на ёлку — na choinkę, na 
gwiazdkę

рассылал — rozsyłał

поздравления — powinszowania 

к Рождеству — na święta 
к нбвому гёду — na nowy rok 
пошёл — poszedł 

на телеграф — do telegrafu 
приготовил — przygotował 

на бланках — na blankietach 
телеграммы — telegramy

затём — potem

удивлюсь, удивишься., удивятся: 
удивйлся.

произойти; произойду, произой­
дёшь... произойдут; произошёл, 
произошлё, произошлё; произо­
шли.

случая...; случаи, случаев..
Рёза..; разы, раз, разём...

Рождествё, Рождества...

делать; делаю, дёлаешь.. дёлают; 
дёлал.

покупка., покупки..; покупки, по­
купок...

обдумывать; обдумываю, обдумы­
ваешь... обдумывают; обдумы­
вал.

подарок, подёрка...; подарки, по­
дарков...

ёлка, ёлки...; ёлки, ёлок, ёлкам...

рассылать; рассылаю, рассыла­
ешь... рассылают; рассылал.

поздравление, поздравлёния...; по- 
здравлёния, поздравлений...

пёвый, новая, нёвое; новые.
пойти; пойду, пойдёшь... пойдут; 

пошёл, пошла; пошли.
телеграф, телеграфа..; телеграфы... 
приготовить; приготовлю, приго­

товишь... приготовят; пригото­
вил.

бланк, блёнка..; бланки, бланков...
телеграмма, телеграммы...; теле- 

грёммы..
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отправился — udał się

на почту — на pocztę 
купил — kupił

мброк — znaczków pocztowych 

для — dla
простых — zwykłych

заказных — poleconych

писем — listów

а также — oraz
визитных — wizytowych

карточек — kartek (tu: biletów)

родня — rodzeństwo, krewni 
былй — była (tu: miał)

большая — liczna 
сестра — siostra 
брат — brat 
двоюродные — stryjeczni, cio­

teczni; stryjeczne, cioteczne 
двоюродные сёстры — ku­
zynki, двоюродные братья — 
kuzyni

племянницы — bratanice, sio­
strzenice

племянники — bratanki, sio­
strzeńcy

вот — oto
он написал — napisał

дорогая — droga
Жёня — Genia (tu: wołacz) 
сердёчно — serdecznie 

отправиться; отправлюсь, отпра­
вишься... отправятся; отправил­
ся.

пбчта, почты..; почты...
купить; куплю, купишь... купят; 

купил.
марка, марки...; мбрки, марок, 

маркам...

иростбй, простая, простбе; про­
стые.

заказнбй, заказная, заказное; за­
казные.

письмб, письма...; письма, писем, 
письмам...

визитный, визитная, визитное; 
визитные.

карточка, карточки...; карточки, 
карточек, карточкам...

роднй...
быть; буду, будешь... будут; был, 

было; были.
большой, болыпбе; большие.
сестры...; сёстры, сестёр, сёстрам... 
брата...; брйтья, братьев...
двоюродный, двоюродная, двою­

родное.

племянница, племянницы...; пле­
мянницы...

племянник, племянника...

написать; напишу, напишешь., 
напишут; написал.

дорогбй, дорогбе; дорогие.
Жён и...
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поздравляю — winszuję, skła­
dam życzenia, powinszowania

с праздником — ze świętem, 
(tu: wesołych świąt) 

надеюсь — mam nadzieję

мы свйдимся — zobaczymy się

вскбре — wkrótce 
покД — narazie 
крёпко — mocno 
целую — całuję

твой — twój
Вйня — Janek
своему — swemu (tu: do swego) 
знакбмому — znajomemu (tu:

znajomego)
служил — służył

в министерстве — w minister­
stwie

тбже — też, także 
глубокоуважаемый — wielce

szanowny
Сергёй — Sergju&z (tu: wołacz) 
Иванович — Iwanowicz (tu: wo­

łacz)
шлю — zasyłam (tu: składam)

Вам — Wam (tu: Panu) 
поздравления — powinszowania

наилучшие — najlepsze

пожелания — życzenia

когдб — gdy 
вернётесь — powrócicie (tu:

Pan, Państwo) 

поздравлять; поздравляю, поздрав 
ляешь... поздравляют; поздрав­
лял.

праздник, праздника...; праздни­
ки. .

надеяться; надеюсь, надёешься... 
надёются; надёялся.

свидеться; свижусь, свидишься.. 
свидятся; свиделся.

целовёть; целую, целуешь., це­
луют ; целовйл.

твоя, твоё; твой.
Вани­
евой, своя, своё; свой, 
знакёмый, знакбмая, знакомое;

знакёмые.
служить; служу, служишь... слу­

жат; служйл.
министёрство, министёрства...; ми- 

нистёрства, министёрств...

глубокоуважаемая, глубокоуважа­
емое ; глубокоуважаемые.

Сергёя..
Ивановича...

слать; шлю, шлёшь., шлют; слал, 
слалй, слало; слали.

поздравлёние, поздравлёнпя. ; поз- 
дравлёния, поздравлёний...

наилучший, наилучшая, наилуч­
шее

пожелание, пожелания...; пожела­
ния, пожеланий..

вернуться; вернусь, вернёшься... 
вернутся; вернулся,
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из дерёвни — ze wsi

я позвблю — pozwolę

зайти — zajść, wstąpić

к Вам — do was (tu: do Pań­
stwa)

примйте — przyjmijcie (tu: pro­
szę przyjąć)

уверёния — zapewnienia

в совершённом — całkowitem, 
zupełnem (tu: prawdziwego') 

прёданности — oddaniu (tu: od­
dania)

перепутав — poplątawszy (tur 
zamieniwszy, pomyliwszy) 

конвёрты — koperty 
он послал — on posłał

на беду — na nieszczęście 
женб — żona
Евгёння — Eugenja 
Григбрьевна — Grigorjewna 
полупил — otrzynnał

подумал — pomyślał

пишет — pisze

моёй -■ mojej (tu: do mojej) 
адресовал — zaadresował

мне — mnie (tu: do mnie) 
бёдный — biedny
явился — zjawił się

С визитом — z wizytą
К — do

дерёвня...; деревни, деревень, де­
ревням...

позволить; позволю, позволишь... 
позволят; позвблил.

зайду, зайдёшь., зайдут; зашёл, 
зашла, зашло, зашлй.

принять.

уверёние, уверения...; уверения, 
уверёний..

совершённый, совершённая, со­
вершённое; совершённые.

прёданность, прёданности...

перепутать.

конвёрт, конверта..; конвёрты...
послёть; пошлю, пошлёшь... по­

шлют.
беда, беды..; бёды, бед, бёдам... 
жены...; жбны, жон, жбнам.. 
Евгении..
Григбрьевны...
получйть; получу, получишь., 

получат; получил.
подумать, подумаю, подумаешь... 

подумают; подумал
писать; пишу, пишешь... пишут; 

писал.
мой, моя, моё; мой.
адресовать; адресую, адресуешь.. 

адресуют; адресовал.

бёдная, бёдное; бедные.
явиться; явлюсь, явишься., явят­

ся; явился.
визит, визита.. ; визиты...
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вышел — wyszedł 

муж — mąż 
грозно — groźnie 
посмотрел — popatrzył

на несчастного — na nieszczę­
śnika

закричал — krzyknął 

что это ■— cóż to
милостивый — łaskawy (tu: 

szanowny)
госудйрь — Pan (tu: wołacz) 
нёжные — czułe
пишете — piszecie (tu: Pan pi- 

sze)
Рйзве — czyż by
вы не знйете —- nie wiecie (tu: 

czyżby Pan nie wiedział)
ctóht — kosztuje, jest wart 

(tu: wystarczy)
сказать — powiedzieć 
начальнику — naczelnikowi

отделения — wydziału

или — albo
самому — sa-meniu
министру — ministrowi 
чтёбы — aby
вы лишились — byliście po­

zbawieni (tu: żeby Pan stra­
cił)

не обращая — nie zwracając 
внимания — uwagi 
слова — słowy

вытолкали — wypchali, wy­
rzucili 

выйти; выйду, выйдешь., вый­
дут; выше л, вышла., вышло; 
вышли.

мужа...; мужья, мужей..

посмотреть; посмотрю. посмо­
тришь.. посмотрят; посмотрел, 

несчастный, несчастная, несчаст­
ное, несчастные.

закричать; закричу, закричишь., 
закричат; закричал.

милостивая, милостивое; мило­
стивые.

государя..; госудйри, государей... 
нёжный, нежная, нёжное. 
писать; пишу, пишешь... пишут; 

писал.

знаю, знаешь... знают; знал.

tu: bezosobowo; стоить; стою, 
стоишь... стоят; стоил.

скажу, скажешь... скажут; сказал, 
начальник, начальника...; началь­

ники...
отделёние...; отделения, отделё- 

ний...

сам, сама, само; сами.
министр, министра...; министры...

лишиться; лишусь, лишишься... 
лишатся; лишйлся.

обращать.
внимание...
слёво, слова...; слова, слов, сло­

вам...
вытолкать; вытолкаю, вытолка­

ешь... вытолкают; вытолкал.
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хорошо — dobrze
ещё — jeszcze
выяснилось — wyjaśniło się

он остался — on pozostał

no старому — po dawnemu, 
jok poprzednio 

чинёвником — urzędnikiem

bezosobowo; выясниться; выяс­
нюсь, выяснишься... выяснятся, 
выяснился.

остаться; останусь, останешься... 
останутся; остался.

чиновник, чиновника...; чиновни­
ки...

XVI. ЗУБНАЯ ЩЕТКА.

зубная — do zębów-
щётка — szczotka
всему — wiszystkiemu, dla

wszystkiego
прихбдит — przychodzi (tu:

wszystko ma swój koniec) 
онй вытерлась — wytarła się

волос — włos

вылез — wylazł

в аптёке — w aptece 
аптёчном — w- aptecznym 

складе — składzie 

или — albo
щёточном магазине — w skła­

dzie szczotek, sklepie ze 
szczotkami 

магазине — sklepie 
мбжно — można 
найти — znaleźć 

зубной, зубнбе; зубные.
щётки.. ; щётки, щёток, щёткам... 
весь, вся, всё; все.

приходйть; прихожу, прихб- 
дишь... приходят; приходил.

вытереться; вытрусь, вытрешься... 
вытрутся; вытерся, вытерлась, 
вытерлось; вытерлись.

вблоса...; волосы albo волоса, во- 
лбс, волосам...

вылезти; вылезу, вылезешь... вы­
лезут; вылез, вылезла, вылезло; 
вылезли.

аптека, аптеки...; аптёки...
аптечный, аптечная, аптёчное; ап- 

тёчные.
склад, склада...; склады, скла­

дов...

щёточный, щёточная, щёточное;
, щёточные.

магазин, магазина;..; магазины..

найду, найдёшь., найдут; нашёл, 
нашла, нашлб; нашли.
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другую — inną
лучше — lepszą

но — ale
служила — służyła

целый — cały
год — rok
старые — stare
вещи — rzeczy
приятнее — (są) przyjemniejsze

новых — nowych
тру'дно — (jest) trudno 
думать — myśleć 
о мелочах — drobiazgach

слугй — sługa (tu: jest sługą) 
на прилавке — na ladzie 
мнбго — dużo
лекарств — medykamentów, le­

karstw
с приклеенными — z naklejo- 

nemi
рецептами — receptami 
товару — towaru
под стеклом — pod (za) szkłem

всякие — różne
мыла — mydła 
порошки — proszki 
пасты — pasty 
патентованные — patentowane 

средства — środki 
вроде — w rodzaju 
аспирина — aspiryny 
хинина — china 
магнёзии — magnezji 
пирамидона — piramidonu 

другой, другая, другое; другие, 
хорёший, хорошая, хорошее; хо­

рошие.

служить; служу, служишь., слу­
жат; служил.

целая, целое; цёлые.

старый, старая, старое.
вещь, вещи.. ; вещи, вещёй... 
приятный, приятная, приятное; 

приятные.
новый, новая, новое; нбвые.

думаю, думаешь... думают; думал.
мёлочь, мелочи...; мелочи, мело­

чей, мелочам...
слуги...; слуги, слуг, слугам... 
прилёвок, прилёвка...; прилёвки...

лекарство, лекарства...; лекёрства...

приклеенный, приклёенная, при- 
клёенное; приклёенные.

рецёпт, рецёпта...; рецёпты...
товёР, товара...; товёры...
стекло, стекла...; стёкла, стёкол, 

стёклам...
всякий, всякая, всякое.
мыло, мыла...; мылё...
порошок, порошка...
паста, пёсты...
патентованный, патентованная, па­

тентованное.
средство, средства...

аспирин...
хинин...
магнёзия...
пирамидон...
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в лепёшках — w tabletkach 

дайте — dajcie (tu: dać) 
пожалуйста — proszę 
провизору — do prowizora 
вам — wam (tu: dla Pana) 
подороже — drożej (tu: droższą) 
или — albo 
подешевле — taniej 

спросил — zapytał 

тот — tamten
с любёзной — uprzejmą, (tu: m) 

улыбкой — uśmiechem 

лепёшка, лепёшки...; лепёшки, ле­
пёшек, лепёшкам...

дать.

провизор, провйзора...,; провизоры... 

дорогбй, дорогая, дорогбе; дорогие, 

дешёвый, дешёвая, дешёвое; де­
шёвые.

спросить; спрошу, спрбсишь...
спросят; спросил.

та, то; те.
любёзный, любезная, любёзное; 

любезные.
улыбка, улыбки...; улыбки, улы­

бок; улыбкам...
всё равно — wszystko jedno 
тблько-бы — aby tylko 
хорошая ■— dobra 
щетина — szczecina
я отвётил — odpowiedziałem

хороший, хорошее; хорбшие. 
щетины...
отвётить; отвечу, ответишь... отвё 

тят; отвётил.
но — ale 
понравились — podobały mi się понравиться; понравлюсь, понра­

вишься... понравятся; понра­
вился.

поблизости — w pobliżu (jest) 
вот — oto 
как — jak
повернёте — skręcicie (tu: Pan 

skręci)
из — z
дверёй — drzwi
направо — na prawo
так — tak, to 
сейчас — odrazu 
выставочным — wyatawowem 

неболыпбй — nieduży 
да — tak

повернуть; поверну, повернёшь.., 
повернут; повернул.

дверь, двери...; двёри...

выставочный, выставочная, вы­
ставочное; выставочные.

небольшая, небольшое; небольшие,
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он самый есть — on Jest ten 
sam (tu: to właściwie ten).

купил — kupiłem

ещё — jeszcze 
одеколон — wodę kolońską 
бритья — golenia 
безопасную — bezpieczną

бритву — brzytwę
с Пол-дюжиной — z pół tuzi­

nem
ножёй — nożyków 
судьба — los 
направила — skierowała (tu: 

skierował)
no моему пути — na moją drogę 
да — ależ*
вот — oto 
воскликнул — zawołał

дётства — dzieciństwa 
Ильин — Iljin 
господа — panowie

горячб — gorąco 
обратился — zwrócił się

спутник — towarzysz (podróż­
ny) 

литератор — literat 
Птицын — Pticyn 
будь — bądź (tu: gdybym ja) 
писатель — pisarz 
поэт — poeta (tu: poetą) 
a — tylko, lecz 
npocióii — zwykły 
смёртный — śmiertelnik (tu:

śmiertelnikiem) 
пригласйл-бы — zaprosiłbym 

самая, самое; сймые.

купил; куплю, купишь... купят: 
купил.

одеколон, одеколона...
бритьё.
безопасный, безопасная, безопёс 

ное; безопасные.
бритва, бритвы...; бритвы, бритв... 
пол-дюжпны, полу-дюжины...

нож, ножа...; ножи...
судьбы...; судьбы, судёб, судьбам...
направить; направлю, направишь.. 

направят; напрйвил.

восклйкнуть; воскликну, вос­
кликнешь... воскликнут.

детство.
Ильина...
господин, господина...; господа, 

ГОСП0Д...

обратиться; обращусь, обратишь­
ся... обратятся.

спутника...; спутники, спутни­
ков...

литератора...; литераторы..
Птицына...

писателя...; писатели...
поэта...; поэты...

простая, простое; простые, 
смёртная, смёртное; смёртные.

пригласить; приглашу, пригла­
сишь... пригласят; пригласил.



Завтрак — śniadanie 
обед — obiad
в ресторан — do restauracji 

при случае — przy okazji 

да — ale
кудё — dokąd
послёло — posłało

перебил — przerwał

выражался — wyrażał się, wy­
sławiał się

поэтически — poetycznie 
хотя — chociaż 
инженером — inżynierem 
ckpómho — skromnie 
навёрное — napewno 
костюмов — koistjumów, ubrań, 

garniturów
башмакбв — bucików 
шляп — kapeluszy 
пальто — palt 
белья — bielizny 
неизвестно — niewiadomo 
ещё — jeszcze 
по этому случаю — z tej racji, 

z tej okazji
выпьем — napijemy się, lub 

napijmy się
вина — wina
по асФальту — po asfalcie 
троттубра — chodnika 
мы отправились — skierowa­

liśmy się, poszliśmy

пить — pić 

завтрак, зйвтрака...; зёвтраки... 
обёд, обеда...; обёды...
ресторан, ресторана...; рестора­

ны...
случай, случая...; случаи, слу­

чаев...

послать; пошлю, пошлёшь... по­
шлют; послёл.

перебить; перебью, перебьёшь... 
перебьют.

выражаться; выражаюсь, выра­
жаешься... выражаются.

инженёр, инженёра..; инженёры..;

костюм, костюма...; костюмы...

башмёк, башмака...; башмаки...
шляпа, шляпы...; шляпы...
nie odmienia się.
бельё— 

этот, эта, это; эти.
случай, случая...; случаи... 
выпить; выпью, выпьешь... вы­

пьют; выпил.
вино...; вина, вин, винам... 
асфальт, асфальта...
троттуаР...; троттуйры... 
отправиться; отправлюсь, отпра­

вишься... отправятся; отпра­
вился.

пью, пьёшь... пьют; пил, пи лё, 
пило; пили.

15
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как — jak
среди — wśród 
бёла — białego 
платить — płacić

самая и есть пора — to jest
właśnie рота

чтббы — aby-
распить — wypić

бутылочку — buteleczką

бургундского — burgundskiego, 
burgunda

венгёрского — węgierskiego,
węgrzyna

уговаривал — namawiał, per­
swadował

дорогу — (jest) droga 
мы перешли — przeszliśmy

через — przez
улицу — ulicę 
оказались — znaleźli się

какбе — jakie 
выберете — wyibierzecie (tu:

Panowie wybiorą) 
лакёй — lokaj, kelner 
в отвёт — w odpowiedzi 
подавйя — podając 
кйрту — kartę 
дёйте — dajcie (tu: proszę

dać)
лучше — lepsze 
бёлое — białe

бел, белё, белб; белы,
плачу, плётишь... плётят; пла­

тил.
самый, сёмое; сёмые.
пора, поры...

разопью, разопьёшь... разопьют: 
рёспил, распила, рбспило; póc- 
пили.

бутылочка, бутылочки...; буты­
лочки, бутылочек, бутылочкам, 

бургундский, бургундская, бур­
гундское; бургундские.

венгерский, венгёрская, венгёр- 
ское; венгерские.

уговаривать; уговариваю, угова­
риваешь... уговаривают; угова­
ривал.

дброг, дорогё, дорого; дброгн.
перейти; перейду, перейдёшь., 

перейдут; перешёл, перешла, 
перешлб; перешли.

улица, улицы...; улицы, улиц... 
оказаться; окажусь, окажешься...

окажутся; оказйлся.
какбй, какая; какие.
выбрать; выберу, выберешь... 

выберут; выбрал.
лакёя...; лакёй, лакёев...
отвёт, отвёта...; отвёты... 
подавать.
кйрта, кёрты...; кйрты...
дать.

хорёший.
бёлый, белая, бёлое; бёлые.
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красное — czerwone

Разом — razem, jednocześnie 
хорошб — dobrze (tu: dobre) 
кончилось — skończyło się 
тем — na tem 
мы спросили — zapytaliśmy 

меню — menu 
плбтно — szczelnie (tu: obfi­

cie)
позавтракали — zjedliśmy śnia­

danie

довольны — zadowoleni 
всйкий раз za każdym ra­

zem
выберешь — wybieraesz

хочется - clicę się 
пришлось — wypadło 
по счёту — według rachunku 
на чай — na herbatę (to samo, 

co: na piwo, napiwek)
они дали — dali oni

когда — gdy 
засмеялся — roześmiał się

ну — no
будет — będzie (dostaniecie) 
от — od, ode 
ипбй раз — innym razem, kie- 

dyindziej
на приятелей — na przyjaciół 
попадёшь — natrafisz

рад — rad

красный, красная, красное; кра­
сные.

bezosobowo (кончиться).
тот, та, то; те.
спросить; спрошу, спрбсишь... 

спросят; спросил.
nie odmienia się.

позавтракать; позавтракаю, по­
завтракаешь... позавтракают; 
позавтракал.

доволен, довбльна, довольно, 
всякая, всякое; всякие.

выбрать; выберу, выберешь... 
выберут; выбрал.

bezosobowo.
bezosobowo (прийтись).
счёт, счёта...; счетй, счетов...

дать; дам, дашь, даст, дадим, да­
дите, дадут; дал, дала, дало; 
дали.

засмеяться; засмеюсь, засмеёшь­
ся... засмеются; засмейлся.

bezosobowo (быть).

инйя, ннбе; иные.
приятель, приятеля...; приятели..
попйсть; попаду, попадёшь... по­

падут; попйл.
рада, рйдо; рйды.
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недовольный — niezadowolony

шутками — dowcipami (tu: z 
dowcipów)

дело — sprawa
кошелёк — portmonetka

бумажник — portfel 
острил — dowcipkował

накупил — nakupiłeś (tu: naro­
biłeś sprawunków)

рублей — rubli
имей — miej 
пословицей — przysłowiem

так — tak, takim sposobem 
мы разошлись — rozeszliśmy się

лёг — położyłem się

на диван — na kanapę 
отдохнуть — odpocząć

я вспомнил — przypomniałem 
sobie

я принёс — przyniosłem

ведь — przecież
пакёт — pakunek
развернул — rozpakowałem 

(rozwiązałem)
гдё-же — gdzież
я искйл — szukałem

забыли — zapomnieli

в честь — ku czci

недовёльная, недовбльное; недо­
вольные.

шутка, шутки...; шутки, шуток, 
шуткам...

дела...; дела, дел, делам... 
кошелька...; кошельки, кошель-

KÓB...
бумажника...; бумажники... 
острить; острю, остришь... острят; 

острил.

рубль, рубля...; рубли...
иметь.
пословица, послбвицы...; посло­

вицы...

разойтйсь; разойдусь, разойдёыь- 
тя... разойдутся; разошёлся, ра­
зошлась, разошлось.

лечь; лягу, ляжешь... лягут; лег, 
легла, легло; легли.

дивйн, дивана...; диваны...
отдохЩу, отдохнёшь... отдохнут; 

отдохнул...
вспомнить; вспбмню, вспомнишь... 

вспомнят; вспомнил.
принести; принесу, принесёшь... 

принесут; принесла, принеслб; 
принесли.

пакёт, пакета....; пакёты... 
развернуть; разверну, развер­

нёшь... развернут; развернул.

искать; ищу, ищешь... ищут; 
искала, искало; искйли.

забыть; забуду, забудешь... забу 
дут; забыл.

честь, чёсти...
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XVII. ГОРЫ.

горы — góry

никакой — żaden
вид — widok
прекраснее — piękniejszy

чем — niż (tu: od)
тот — ten (tu: tego) 
открывается — otwiera się, 

ukazuje się (przed oczami)

швейцарских — szwajcarskich

Альпах — Alpach
на огромных — na olbrzymich

массивах — masywach
растут — rosną,

внизу — na dole, dołem 
лиственные — liściaste

выше — wyżej
хвойные — iglaste
ещё — jeszcze
начинаются — zaczynają się

альпийские — alpejskie

травы — trawy
цветы — kwiaty 
пышнёе — wspanialszy

в долинах — w dolinach 
пасутся — pasą się 

стада — trzody
коз — kóz 

гора, горы, горе, гору, горой, о го­
ре; горы, гор, горам...

никакая, никакое; никакие.
вида...; виды, видов...
прекрасный, прекрасная, прекрас­

ное; прекрасные.

открываться: открываюсь, откры­
ваешься... открываются; откры­
вался.

швейцарский, швейцарская, швей­
царское ; швейцарские.

Альпы, Альп, Альпам... 
огромный, огрбмная, огромное;

огрбмные.
массив, массива...; массивы... 
расти; расту, растёшь... растут;

рос, расла, раслб; раслй.

лиственный, лиственная, листвен­
ное.

хвойный, хвойная, хвойное.

начинаются; начинаюсь, начина­
ешься...; начинался.

альпийский, альпийская, альпий­
ское.

трава, травы...; травы, трав... 
цветок, цветка...; цветы, цветбв... 
пышный, пышная, пышное; пыш­

ные.
долйна, долины...; долины...
пастись; пасусь, пасёшься... па­

сутся; пасся, паслась, паслось; 
паслись.

стадо, стада...; стада, стад...
коза, козы...; к0зы..,
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овёц — owiec 
корбв — krów 
гблые — nagie 
скёлы — skały 
с обрывами — z urwiskami 
пропастями — przepaściami

закрывают — zamykają 

дёступ — dostęp 
чтёбы — aby 
долетёть — dolecieć 

вёчных — wiecznych 
снегбв — śniegów 
ледникёв — lodowców 
лежащих — leżących

десйтки — dziesiątki 
тысячелётий — tysiącleci 

из-под — z pod 
текут — płyną 

быстрые — bystre 
живёе — żywe (tu: ż.) 
существё — istota 
дблго — długo 
оставаться — pozostawać

высбтах — wyżynach, wysokoś­
ciach

проводники — przewodnicy 
хёдят — chodzą
с туристами — z turystami 
везде — wszędzie 
альпинисты — alpiniści 
стремятся — pragną, dążą, sta­

rają się 

овца, овцы...; ёвцы, овёц, овцам... 
корёва, корбвы...; корбвы... 
гёлый, гёлая, гблое .
скалё, скалы...; скёлы, окал...
обрыв, обрыва....; обрывы... 
прбпасть, прёпасти...; прёпасти.

пропастёй...
закрывать; закрываешь... закры­

вают; закрывал.
дёступа...

долечу, долетишь... долетйт; до- 
летёл.

вечный, вёчная, вёчное; вечные, 
снег, снега...; онегё, снегёв... 
ледник, ледникё...; ледники... 
лежащий, лежащая, лежащее; ле­

жащие (imiesłów od лежёть).
десяток, десятка...; десятки... 
тысячелётие, тысячелётия...; тыся­

челётия...

течь; теку, течёшь... текут; тёк, 
теклё, теклё; текли.

быстрый, быстрая, быстрое, 
живёй, живёя; живые.
существё...; существа, существ...

остаюсь, остаёшься... остаются; 
оставался.

высота, высоты...; высёты, высёт...

проводник, проводник^...
ходить; хожу, хёдишь...; ходил, 
турист, туриста...; туристы...

альпинист, альпиниста...
стремиться; стремлюсь, стремишь­

ся...; стремился, стремилась, 
стремилось; стремились.
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покорить — podbić, (tu: zdobyć, 
osiągnąć)

вершины — szczyty 
как — jak
Монблан — Mont-Blano

Эльборус — Elbrus
Казбёк — Kazbek
на Кавказе — na Kaukazie 
но ■— ale
на сймой высбкой — na najwyż­

szej (tu: m.)
в мире — w świecie
Гауризанкйре — Gaurizankarze 
или — albo 
называют — nazywają

англичане — Anglicy
Эвересте — Ewereście 
никто — nikt 
ничтё — nic 
крбме — oprócz 
аэропланов — samolotów

Цеппелинов — Zeppelinów

не приближалось — nie zbliża­
ło się

к сймым недосягаемым — do 
najbardziej niedosiężnych, nie­
dostępnych 

наблюдать — obserwować

пропеллеры — śmigła

шумом — szumem, hałasem, łos­
kotem

нарушают — przerywają

тишину — ciszę

покорю, покоришь... покорят; по­
корил.

вершина, вершины...; вершйны...

Монблана...

Эльборуса...
Казбёка...
Кавказ, Кавказа...

высокий, высокая, высокое; вы- 
сбкие.

мир, мира...; миры...
ГауризанкйР, Гауризанкара...

называть; называю, называешь...; 
называл.

англичанин, англичанина...
Эверёст, Эверёста...
никого...
ничегб...

аэроплан, аэроплана...; аэропла­
ны...

Цеппелин, Цеппелина...; Цеппели­
ны...

приближаться; приближаюсь, при­
ближаешься... приближаются; 
приближался.

недосягаемый, недосягаемая, недо­
сягаемое; недосягаемые.

наблюдаю, наблюдаешь... наблю­
дают; наблюдал.

пропёллер, пропёллера...; пропёл- 
леры...

шум, шума...; шумы...

нарушать; нарушаю, нарушаешь...; 
нарушал.

тишинй, тишины...



Ćwiczenie w czytaniu. 
(Упражнение в чтении)

1. ПЕСНЯ ПАХАРЯ.

ну — no, nuże 
тащйся — ciągnij (тащиться) 
сивка — koń siwy (tu: wołacz) 
пашней — polem ornem 
десятиной — dziesięciną 
выбелим — wybielimy, wypole­

rujemy (выбелить) 
желёзо — żelazo 
сырую — wilgotną 
землю — ziemię 
красавица — piękna 
збрька — jutrzenka 
в нёбе — niebie 
загорелась —■ zapłonęła (заго- 

рёться)
из болыпёго — и dużego 
лёса — lasu 
сёлнышко — słoneczko 
выходит — wychodzi (выходить) 
вёсело — wesoło
сам друг — sam na sam 
с тобёю — z tobą 
слугА — sługa 
хозяин — gospodarz 
лйжу ■— przygotowuję, oporzą­

dzam (ладить) 
бброну — bronę 

сёху — sochę 
телёгу — wóz 
готбвлю-przygotowuję (готовить) 
зёрна — ziarna
насыпаю — na-sypuję (насыпать) 
я гляжу — patrzę (глядёть) 
на гумнб — klepisko 
скирды — sterty (zboża) 
молочу — młócę (молотить) 
всю — wieję (вёять) 
пашенку ■— małe pole orne, pól­

ko
p;ino — wcześnie
мы распишем — rozorzemy (рас­

пахать)
зёрнышку — dla ziarnka 
сготовим — przygotujemy (сго­

товить)
колыбель — kolebkę 
святую — świętą 
вспоит — napoi (вспоить) 
вскбрмит — nakarmi (вскормлю) 
мать — matka 
сырая — wilgotna 
выйдет — wyjdzie, wzejdzie, uka- 

że się (выйти)
в пбле — na polu



233

травка — trawka
вырастет — wyrośnie (вырасти) 
колос — kłos 
станет — zaoznie (стать) 
спеть — dojrzewać
рядиться — ubierać się, stroić 

się
в золотые — złote 
ткани — tkaniny 
заблестит — zabłyśnie (забле-

стёть)
серп — sierp
здесь (= тут) — tu
зазвенят — zadźwięczą (зазве-

нёть)
кёсы — kosy 
слёдок — słodki 
будет — będzie (быть) 
отдых — odpoczynek 

иа снопах — na snopach 
тяжёлых — ciężkich 
накормлю — nakarmię (накор­

мить)
досыта — do syta 
напою — napoję (напоить) 
водою — wodą
ключевою — kryniczmą 
тихою — cichą 
молитвой — modlitwą 
я вспашу — zaorzę (вспахать) 
посёк» ■— zasieję (посёять) 
уроди — urodź (уродить) 
мне — mi, dla mnie 
Ббже — Boże 
хлеб — chleb 
моё — moje 
богатство — bogactwo.

2. ПЛОВЕЦ.

пловёц — żeglarz
нелюдимо — odludne (dod: jest) 
наше — nasze
мёре — morze
день — dzień
ночь — noc
шумит — szumi (шумёть) 
роковём — fatalnym 
просторе — przestworze 
мнёго — dużo
бед — nieszczęść
погребен») — (jest) pogrzebano

(погрести)
смёло — śmiało
братья — bracia
вётром — wiatrem 
полный — pełny 
nńpyc — żagiel

мой — mój
я направил — skierowałem

(направить) 
полетит — poleci (полетёть) 
скбльзки — śliskie 
вёлны — fale - 
быстрокрылая — chyżoskrzydła 
ладья — łódź 
облакб — obłoki 
бегут — biegną (бежйть) 
крёпнет — krzepnie, -wymaga się

(крепнуть)
зыбь — falowanie 
чернёй — (staje się) czarniejsze 
будет — będzie (быть)
буря — burza 
мы поспбрим — będziemy się

spierali (поспбрить)
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мы поббремся — będziemy wal- 
ozyli (поборбться)

с ней — z nią 
туча — chmura 
грянет — gruchnie (грянуть) 
закипит — zagotuje się (заяи-

пёть)
громада — gromada 
вод — wód 
вал — bałwan 
сердитый — gniewny 
встану — wstanie (встать) 
глубже — głębiej 
бёздна — głębia, otchłań 
упадёт — spadnie (упбсть) 
за дблью — za dalą 
непогбды — niepogody 
есть — jest 

блаженная — błogosławiona
(tu: m.)

странб — kraj, kraina 
темнёют — ciemnieją (темнеть) 
нёба — nieba
своды — sklepienia 
прохбдит — przechodzi (прохо­

дить)
тишинб — cisza 
но — ale 
тудй — tam 
выносят — wynoszą (выносить) 
'тблько — jedynie 
[сильного — silnego
душбй — duszą 
пблный — pełny 
прям — prosty 
крёпок — mocny.

3. «ВЫХОЖУ ОДИН Я НА ДОРОГУ»...

я выхожу — wychodzę (выхо­
дить)

один — sam jeden, samotny 
на дорбгу — na drogę 
прёдо мнбй — przedemną 
кремнистый — krzemienisity,

krzemienny (tu: ż.) 
путь — droga 
блестит — błyszczy (блестёть) 
ночь — noc 
тиха — jest cicha 
пустыня — pustynia 
внёмлет — jest zasłuchana (вни­

мать)
Ббгу — Bogu (tu: w Bogu) 
звездб — gwiazda 
говорит — rozmawia (говорить) 
в небесбх — niebiosach (dod.:

jest) 

торжёствснно — uroczyście 
чудно — dziwnie, cudnie 
спит — śpi (спать) 
земля — ziemia
в сиянии — blasku 
голуббм — błękitnymi 
чтб-же — cóż 
мне — mi jest 
ббльно — boleśnie 
трудно — ciężko 
жду-ль — czyżbym czekał na

(ждать)
чегб — czego (tu: coś) 
жалёю-ли — czyżbym żałował

(жалёть)
о чём — o ozem (tu: czego) 
уже — już
от жизни — od życia 
ничего — nic, niczego
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мне не жаль — nie żałuję 
прёшлого — minionego, prze­

szłości
ничуть — wcale
своббды — wolności, swobody 
покёя — spokoju
я хотёл-бы — chciałbym (хотеть) 
забыться — zapomnieć się, za­

tracić się
заснуть — zasnąć 
не тем — nie tym 
холодным — zimnym 
сном — snem
могилы — mogiły, grobu 
я желйл-бы — pragnąłbym (же­

лать)
на.вёки — na. wieki, nazawsze 
чтоб — aby
в грудй — w piersi
дремйлн — drzemały (дремать) 
силы — siły 

дыша — oddychając, dysząc 
(дышать)

вздымалась — podnosiła się (tu: 
1. m.n.) (вздыматься)

грудь — pierś 
всю — całą 
слух — słuch 
лелёя — pieszcząc 
про любёвь — o miłości 
мне — do mnie 
слйдкий — słodki 
голбс — głos 
пел — śpiewał (петь) 
вёчно — zawsze, "wiecznie 
зеленёя — zieleniejąc (зеленеть) 
тёмный — ciemny 
дуб — dąb 
склонялся — kłonił cię, schylał 

się (склоняться)
шумёл — sizumiał (шумёть).





Zestawienie wyrazów rosyjskich i pol­
skich brzmiących jednakowo i podob­

nie a mających inne znaczenie

A.
Акадёмик — członek akademji 

Akademik — студёнт.
Акция — papier giełdowy

Akcja — действие.
Арбуз — kawon

Arbuz — тыква.
Атака — szarża

Atak — припёдок.

Б.
Бандерёль — wstążka papierowa 

na paczkach
Banderola — монопольная на­
клейка.

Баня — łaźnia
Bania — тыква, какёй- нибудь 
выпуклый сосуд.

Барки — staitki wodne
Barki — плёчи.

Беглый — dezerter, zbieg
Biegły — судёбный экспёрт.

Белизна — białość, biel 
Bielizna — бельё.

Бесёда — rozmowa
Biesiada — пир.

Введённый — niedbały 
Bezpieczny — надёжный.

Бессмысленный -— bezsensowny 
Bezmyślny — бессмысленный. 

Бесценный — nieoceniony, nie- 
oszacowany, drogi
Bezcenny — ничегё не стою- 
тций, очень дешёвый.

Бипёкль — lornetka
Binokle — пэнонэ.

Благёй — dobry,' miłosierny
Błahy — ничтожный, пустёй.

Бляха — blacha, listewka
Blacha — листовое желёзо, ку­
хонный лист для духовки.

Блуд — nierząd 
Błąd — ошйбка.

Бодать — bóść
Badać — исслёдовать.

Божница — szafka do obrazów 
świętych
Bożnica — синагога.

Босяк — włóczęga
Bosak — багёр, босонёгий.
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Болван — dureń
Bałwan — волна, болван.

Болбто — bagno
Błoto — грязь.

Ботвинья — chłodnik, zrobiony 
na kwasie
Botwina — свекбльник. све- 
кбльные листья.

Брак — ślub
Brak — недостаток, отсутствие.

Бранить — łajać, wymyślać
Bronić — защищать, запрещать

Брюки — spodnie
Bruk — мостовАя.

Буйный — gwałtowny
Bujny — обильный, плодорбд- 
иый.

Бут — gruz, kamienie tłuczone 
But — сапог.

Бухта — mała zatoka
Buchta — лбмоть (кусок) хле­
ба, заводь, небольшой залив.

Былина — pieśń epicka ludowa 
Bylina — былинка, зелье.

- Бюрб — biurko
Biuro — коитбра.

В.

ВАжный — poważny
Ważny — действительный, 
вАжный.

Взгляд — spojrzenie 
Wzgląd — внимание.

Взор — spojrzenie
Wzór — образец.

ВзывАть — wołać
Wzywać — вызывать.

Венёц — korona, promienia oko­
ło głów świętych na obrazach 
Wieniec — венбк.

Весь — wszystek
Wieś — дерёвия.

Вёче — zebranie narodowe w Ku­
si średniowiecznej
Wiec — схбдка, политическое 
собрАние.

Вещь — rzecz
Wieszcz — пророк.

Витать — marzyć
Witać — привётствовать.

Вёдро — pogoda, czas piękny 
Wiadro — ведро.

ВлАстный — samowładny, pan 
swojej woli
Własny — сббствеиный.

Вложить — wstawić
Włożyć (ubranie) — надеть 
(плАтье), положйть.

Воз — fura, wóz
Wóz — повбзка, телёга. вагбн.

Возиться — szamotać się
Wozić się — катАться.

ВолнА — fala
Wełna — шерсть овечья или 
кбзья.

Вбльно — swobodnie
Wolno — М0ЖНО.

Вонь — smród
Woń — зАпах.

ВоровАть — kraść
Warować — укреплйть.

Вор — złodziej 
Wór — мешбк.

Восхёд (сблнца) — wschód słoń­
ca
Wschód — Boctók.

Выгодный — korzystny
Wygodny — удббный.

ВыдавАть — zdradzać 
Wydawać — издавАть.
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Выдел — podział
Wydział — отделение.

Вымогать — wyłudzać 
Wymagać — требовать.

Вымыслить — wyobrazić, skom­
ponować
Wymyślać — ругать, журить.

Выстроенный — wybudowany
Wystrojony — наряженный.

Выточить — wycyzelować 
Wytoczyć — выкатать, вы- 
весть; предъявить (иск).

Вычерпанный — wyczerpany 
Wyczerpany — усталый, ис- 
чёрпанный (издание, вопрос).

Г.

Гадание — wróżba
Gadanie — болтовня.

Гадать — wróżyć
Gadać — говорить, болтать.

Галка — gawron
Гйлька — drobne, morskie lub 

rzeczne kamienie.
Gałka — шйрик, глазнбе ябло­
ко.

Гиль — brednie
Gil — снигйрь.

Глаз — oko
Głaz — камень.

Гной — ropa
Gnój — навоз.

Гнусный ■— podły, szkaradny
Gnuśny — ленивый, праздный.

Голосовать — głosować 
Hałasować — шумёть.

Горб — góra
Góra — верх, гора, чердак для 
сушки бельй.

Гостинец —- podarunek, gości­
niec.
Gościniec — трактир, торго­
вый путь.

Гостить — przebywać w gościnie 
Gościć — оказывать гостепри­
имство.

Гранатовый — zrobiony z gra­
natów
Granatowy — тёмно-синий.

Гроб — trumna
Grób — могила.

Гроза — burza
Groza — ужас.

Громада. — zgromadzenie
Gromada — толпа.

Громадный — ogromny, olbrzy­
mi
Gromadny — многочисленный.

Грот — grota
Grot. — бстрый конец у копья.

Грубить — mówić komu grubiań- 
stwa
Grubieć — толстёть.

Грубый — brutalny
Gruby — тблстый.

Груда — kupa, stos
Gruda — глыба, ком, кочка.

Груз — ciężar, ładunek
Gruz — щебень, мусор.

Грунт — fundament, ziemia
Grunt — пбчва, основание,

Губб — warga
Gęba — мбрда, рбжа.

Губить — tracić, zaprzepaścić
Gubić — терять.

Гулять — spacerować, zabawiać 
się
Hulać — пировать, вести рас­
путную жизнь.
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д.
Дйвка — tłok

Dawka — пбрция лекарства.
Двор — podwórze

Dwór — госпёдский дом в 
усадьбе.

Дворёц — pałac
Dworzec — вокзбл.

Дворянин — szlachcic 
Dworzanin — придворный.

Дед — dziadek
Dziad — старый нищий, дед.

Деликатный — dyskretny
Delikatny — нежный, хрупкий.

Дёло — sprawa
Dzieło — произведёние, сочи- 
пёние.

Денник — klatka dla- koni 
Dziennik — ежеднёвная газёта, 
журнал (входящий и исходя­
щий).

Депутат — reprezentant, poseł na 
Sejm
Deputat — паёк.

Держава — mocarstwo, pańctwu 
Dzierżawa — арёнда.

Детина — drab
Dziecina — деточка.

Дивйн — kanapa
Dywan —■ ковёр.

Дивный — zachwycający
Dziwny — странный.

Добирать — docierać
Dobierać — соотвётствовать 
друг другу, выискивать себе 
подёбного.

Дёвод — zasada
Dowód — доказательство.

Довёльный — zadowolony 
Dowolny — произвбльный.

Дозор — patrol
Dozór — присмотр, надзбр.

Доказывать — udawadniać
Dokazywać — шалить.

Доклад — odczyt
Dokład — приклад (портня­
жий).

Доконать — doprowadzić do 
upadku moralnego lub fizycz­
nego, zamordować
Dokonać — довершить, совер­
шить.

Доложить — zameldować
Dołożyć — приложить.

Дёля — część, ułamek, los prze­
znaczenia
Dola — участь, жребий.

Доносить — denuncjować, do­
nieść
Donosić — донести, доносить.

Дорожка — ścieżka, drożyna
Dorożka — дрожки (наёмные).

Досадный — przykry
Dosadny — соразмёренный, 
точный.

Достать — otrzymać, dostać 
Dostać — имёть, получить.

Достойный — godny
Dostojny — почтённый.

Дробь — śrót
Drób — домашняя птица.

Дроги — furgon, karawan
Drogi — путй, дороги.

Другой — inny
Drugi — вторёй.

Дружба — przyjaźń
Drużba — шафер.

Дубина — pałka
Dębina — молодёй дуб, дубё- 
вое дёрево.
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Дума — myśl, rada, zgromadzenie 
Duma — гордость.

Душа — dusza
Dusza — часть утюга, душа.

Дыня — melon
Dynia — тыква.

Ж.

Жаба — ropucha 
Żaba — лягушка.

Жадный — chciwy 
Żądny — никакой.

Жалоба — skarga 
Żałoba — трйур.

Жаловать — obdarzać
Żałować — сожалёть.

Жаль — litość, żal
Żal — обида, сожалёние, ró- 
ресть.

Живот — brzuch
Żywot — жизнь, житьё.

Животный — zwierzęcy.
Żywotny — жизненный, оду­
шевлённый.

3.

Заббр — plot, pobór (żołnierza)
Zabór — захвёт.

Завод — fabryka
Zawód — ремеслб, обман. 

Заводной — do nakręcania
Zawodny — обманчивый.

Загадывать — zadawać zagadki
Zagadywać — заговаривать.

Загорёлый — opalony.
Zagorzały — пылкий, вспыль­
чивый.

Загубить — zmarnować 
Zagubić — затерять.

Зажить — zacząć żyć
Zażyć — принять (лекарство).

Заказ — obstalunek
Zakaz — запрещение.

Заказать — obstalować, zamówić 
Zakazać — запретить.

Закал — zakalec
Zakała — порок, недостаток.

Заклад — zastaw
Zakład — заведение, складка.

Закбн — prawo
Zakon — монашеский орден, 
завёт.

Закрыть — zamknąć
Zakryć — прикрыть, утаить.

Залёг — zastaw
Załoga — команда, гарнизон. 

Заложйть — zastawić
Założyć — основать.

Запал — otwór dla lontu
Zapał — жар.

Запахнуть — zarzucić jedną połę 
sukni za drugą
Zapachnąć — запахнуть.

Заплата — łatka, płatek
Zapłata — возмёздие, возна­
граждение.

Заповедать — nakazywać 
Zapowiadać — предсказывать.

Заповедь — przykazanie 
Zapowiedź — извещёние; огла- 
шёние.

Запомнить — zapamiętać 
Zapomnieć — забыть.

Запросить — zapytać
Zaprosić — пригласить.

Зараз — jednocześnie
Zaraz — сейчас.

16
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Засада — zasadzka
Zasada —■ принцип.

Застава — rogatka
Zastawa — сервиз, 
Zastaw — залог.

Заступ — rydel 
Zastęp — толпа, войско.

Затруднение — trudność, kłopot 
Zatrudnienie — занятие, долж­
ность.

Затруднять — fatygować, utrud­
niać
Zatrudniać — дать раббту.

Заход (солнца) — zachód, za­
chodzenie
Zachód — запад.

Зачинить — załatać
Zaczynić — растворить, ме­
сить.

Защитить — obronić 
Zaszczycić — удостбить.

Здание — gmach, budynek 
Zdanie — мнёние, предложё- 
ние.

Зев — paszcza
Zew — зов.

Зимний — zimowy
Zimny — холбдный.

Злодей — złoczyńca
Złodziej — вор.

Знамя — sztandar
Znamię — знамение, знак.

Значит — to znaczy, ma znacze­
nie
Znaczyć — мётить.

Значки — odznaki
Znaczki — мёрки почтёвые.

Зной — upal
Znój — усталость, труд.

к.
Кабала — niewolnictwo

Kabała — гадание.
Каблук — obcas

Kabłąk — дуга, лук, крючок. 
Казать — pokazywać 
Казаться — zdawać się

Kazać — повелёть, проповёды- 
вать.

Камин — kominek
Komin — труба.

Кант — wypustka
Kant — обман, проступок. 

Караван — karawana
Karawan ■— катафалк.

Карый — piwny (kolor oczu)
Kary — вороной.

Катарр — katar kiszek
Katai — насморк.

Качка (корабля) — kołysanie się
(na wodzie)
Kaczka — утка.

Каша — kasza (ugotowana)
Kasza (surowa) — крупй.

Квартал — dzielnica (miasta)
Kwartał — чётверть гбда.

Кипеть — gotować się
Kipieć — выкипать.

Кит — wieloryb
Kit — окбнная замёзка.

Кладка — układanie
Kładka — перекладина, мо-
CTÓK.

Класться — nieść jaja
Kłaść się — ложиться.

Кляньчить ■— błagać, prosić uni­
żenie
Klęczeć — стоять на колёнях. 

Клятва — przysięga
Klątwa — проклятие.
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Кляча — szkapa
Klacz — кобыла.

Ковёр — dywan
Kawior — икра .

Коготь — pazur
Kogut — петух.

Козлы — siedzenie stangreta
Kozły — козлы.

Кожух — kaptur kominowy, ko­
żuch (barani)
Kożuch (kożuszek) — пёнка 
(на молокё), ряска, кожух.

Кбльца — pierścionki
Kolce — шины, звёнья.

Команда — rozkaz
Komenda — штаб (высшая 
военная власть), приказ.

Кбмната — pokój
Komnata — налёта (большая 
кбмната).

Комбрка — pokoik
Komórka — сердцевина яблок 
и груш, сбтовая ячёйка, пере- 
горбдка в шкапу.

Компания — towarzystwo
Kompanja — рбта.

Конечно — rzeczywiście
Koniecznie — непремённо.

Конёчность — kończyna
Konieczność — необходимость.

Кончина — śmierć, zgon
Kończyna — конёчность.

Копыто — kopyto
Kopyto — колбдка для canór.

Коренной — zasadniczy, pierwot­
ny
Korzenny — пряный.

Корить — wymawiać со komu
Korzyć — унижёть, смирять. 

Кбрка — kromka
Korek — прббка.

■Кбрысть — zysk, korzyść
Korzyść — пбльза.

Корыто — koryto
Koryto — ложе (реки).

Край — brzeg, kraniec, kraj 
Kraj — родина.

Крёсло — fotel
Krzesło — стул.

Кристалл — kryształ minerału 
Kryształ — сахарный песок, 
хрустёль.

Кровать — łóżko
Krawat — гёлстук.

Кроить — krajać, przykrajać 
Kroić — рёзать.

Крбмка — kant sukna
Kromka — кусбк (лбмоть) 
хлёба.

Крбткий — dobry, łagodny 
Krótki — короткий.

Крутбй — stromy, surowy
Kręty — искривленный, излу­
чистый.

Круг — krąg, koło 
Kruk — bópoh.

Курить — palić, kadzić
Kurzyć — пылить.

Л.
Лёвка — sklep, ławka

Ławka — скамёйка.
Ладно — dobrze

Ładnie — красиво.
Лазить — wdrapywać eię

Łazić — влачйться.
Лазня — deska z dziurami (dra­

bina)
Łaźnia — баня.

Лак — lakier
Lak — сургуч.
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ЛАкомство — przysmaki
Łakomstwo — обжёрство, ла­
комство.

Ласка — pieszczota
Łaska — милость, любёзность.

Ласковый — pieszczotliwy
Łaskawy — милостивый, лю­
безный.

Л Аты — pancerz
Łaty — зап лАтки.

ЛАять — szczekać
Łajać — ругать, бранить.

Лёкция — wykład
Lekcja — урбк.

ЛетАть — fruwać
Latać — бежАть, торопиться.

Лечь — położyć się
Lecz — ai, однАко.

Лист — liść z drzewa
List — письмё.

ЛистопАд — opad liści
Listopad — Ноябрь.

Личность — osobistość
Liczność — многочисленность.

Личный — osobisty
Liczny — многочисленный.

Лихёй — dziarski, rączy (koń)
Lichy — плохёй.

Лицо — twarz
Lico — щекА, лицо.

Лоб — czoło
Łeb — головА, башка.

Лудить (кастрюли) — pobielać
Łudzić — обольщАть, обмАны- 
вать.

Луг — łąka
Ług — щёлок.

Лук — cebula, łuk
Łuk — дугА, лук.

Луна — księżyc
Luna — зАрево.

Лыжи — narty
Łyżwy — конькй.

Любёзный — uprzejmy
Lubieżny — похотливый, раз- 
врАтный.

ЛюбовАться — mieć upodobanie 
w czemkolwiek
Lubować się — быть осёбенно 
заинтересёванным чём-нибудь, 

Люлька — kołyska, kolebka
Lulka — курительная трубка.

Люстра — pająk, żyrandol
Lustro — зёркало.

Лютый — zły
Luty — ФеврАль.

м.
Маляр — malarz pokojowy

Malarz artysta — живописец.
Малютка — dziecię

Malutki — мАленький.
Марка — znaczek pocztowy

Marka — знак, мётка.
Масть — maść (konia)

Maść — мазь, масть.
МАтка — samica, macica

Matka — мать.
Мелёть — robić się płytkim (rze­

ka)
Melec ■— молбть.

Мёсто — miejsce
Miasto — гёрод.

МешАть — przeszkadzać
Mieszać — размёшивать.

Мёшкать — zwlekać
Mieszkać — жить, обитАть.

Миловать — ułaskawiać
МиловАть — pieścić

Miłować — любить.
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Милость — łaska
Miłość — люббвь.

Мимо — obok
Mimo — помимо.

Младёнец — niemowlę
Młodzieniec — юноша.

Млеть — zdumieć
Mleć — молбть

Мозбль — odcisk
Mozol — труд, заббга.

Мул — muł
Muł — тина.

Мылить — mydlić
Mylić — приводить в заблуж­
дение.

Мыльный — mydlany
Mylny — обманчивый, лож­
ный.

н.
Набрбть — zebrać

Nabrać — обмануть.
Наглый — natrętny

Nagły — неожиданный, по- 
спёшный, внезапный.

Надобность — potrzeba 
Nadobność — благообразие, 
прёлесть.

Надевать — wkładać
Nadziewać — начинять, Фар­
шировать.

Наказать — ukazać
Nakazać — велёть, приказать.

Накрытие — przykrycie
Nakrycie — столбвый приббр.

Налбг — podatek
Nałóg — привычка.

Намёт — narzut, dach, wierzch 
namiotu
Namiot — шатёр, нелёгка.

Направить — skierować 
Naprawić — поправлять, 
улучшать.

Наряжаться — stroić się 
Narażać się — подвергать се­
бя опасности.

Нарекать — nazwać
Narzekać — роптать.

Наряды — Btroje, ubiory
Narady — совещания.

Наследовать — odziedziczyć 
Naśladować — подражать.

Неведомый — nieznany 
Niewidomy — слепбй.

Невёста — narzeczona 
Niewiasta — жёнщина.

Недёля — tydzień
Niedziela — воскресёнье.

Необычайный — nadzwyczajny 
Nieobyczajny — безнравствен­
ный.

Нбжички — nożyki 
Nożyczki — нбжницы.

О,

Обеспечение — zabezpieczenie
Ubezpieczenie — страхбвка.

Обличать — oświadczać
Obliczać — вычислять.

Обирбть — zbierać, zrabować
Obierać — чистить бвощи и 
Фрукты, выбирбть.

Оббз — tabór
Obóz — лагерь.

Обрбк — czynsz, podatek
Obrok — корм для лошадёй.

Обрубок — kloc, pień
Obrębek — рубёц, обшивка.
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Обход — obejście
Obchód — патруль, праздно­
вание.

Обходить — obejść
Obchodzi (со to mnie obchodzi)
— какбе мне дёло.

Объявлёние — ogłoszenie
Objawienie — откровение.

Овод — giez
Owad — насекбмое.

Овощи — jarzyny
Owoce — фрукты.

Оглашёние — zapowiedź
Ogłoszenie — объявлёние.

Оголить — obnażyć
Ogolić — обрить.

Огёнь — ogień
Ogon — хвост.

Огорбд— ogród warzywny
Ogród — сад.

Оклёд — uposażenie
Okład — компрёсс.

Олово — cyna
Ołów — свинёц.

On Ал — opal
Opał — тёпливо.

Опасаться — obawiać się
Opasać się — опоясаться.

Опёска — obawa
Opaska — пёревязь, бандерёль.

Оплата — wypłata, uiszczenie
Opłata — плата, уплата.

Оплот — obrona
Opłot — изгородь.

Опустить — zniżyć
Opuścić — оставить, опустить.

Орёть — krzyczeć
Orać — пахёть.

Ордер — nakaz płatniczy
Order — ёрден.

Осёда — oblężenie
Osada — оправа, рамка, посе- 
лёние.

Осадить — oblężyć
Osadzić — посадить под арёст.

Осйдка — osad (czego)
Osadka — мёлое поселёние.

Освежёть — przewietrzać 
Odświeżać — ремонтйровать.

Оселок — kamień do ostrzenia 
Osiołek — бслик.

Острый — naostrzony
Ostry — рёзкий, бстрый.

Отбыть — odjechać, oddalić się 
Odbyć — исполнить, отдёлать 
ся.

Отвёдать — skosztować 
Odwiedzić — посетить.

Отвёт — odpowiedź
Odwet — возвращёние убытка, 
пагрёда, возмёздие.

Отдыхёть — odpoczywać 
Oddychać — дышёть.

Отжить — skończyć życie
Odżyć — ожить.

Отзыв — opinja
Odezwa — провозглашённе, 
обращёние в суд.

Отмёна — zmiana, uchylenie 
Odmiana — склонёние, перемё- 
на.

Отмённый — szczególny, wyśmie­
nity
Odmienny — отличающийся от 
других.

Отповедь (дать) — dać odprawę 
Odpowiedź — отвёт.

Оттиск — odbitka
Odcisk — мозёль, ёттиск.

Отчёт — sprawozdanie
Odczyt — доклад.
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Очки — okulary
Oczki — глазки.

Охота — polowanie
Ochota — желание. 

Охотник —• myśliwy
Ochotnik — добровблец.

П.

Палач — kat
Palacz — истопник.

Палка — laska, kij
Pałka — дубина.

Палить — strzelać z dział
Palić — жечь, курить, топить 
(печь).

Палуба — pokład okrętowy
Paluba — чехбл на экипаж.

Памятник — pomnik
Pamiętnik — дневник.

Нара — dwa
Рага — пар.

Паства — stado
Pastwa —• добыча, жертва.

Пастораль — sielanka
Pastorałka — рождественская 
пёсня.

Пасть — paszcza
Paść — капкан.

1Ичка — paczka, wiązka
Paczka — свёрток.

Пекло — upał
Piekło — ад.

Пенсия — emerytura
Pensja — жалование; жёнский 
пансион.

Перебить — przetłuc, przerwać 
Przebić —- пробить.

Перекреститься — przeżegnać się 
Praechrzcić się — выкрестится.

Песок — piasek
Piesek — собачка.

Пёчень •— wątroba
Pieczeń — жаркое.

ГГирожкй — paszteciki
Pierożki — варёники.

Пйсарь — kancelista
Pisarz — писатель.

Писк — piszczenie, pisk
Pysk — лицо.

Письмо — list
Pismo — газёта, письменное 
отношение, характер письма- 

Платёк — chustka
Płatek (kwiatu) — лепесток.

Плахта — spódnica
Płachta — холщёвое покрыва­
ло.

Плащ — palto
Płaszcz — накидка.

Плённый — jeniec
Plenny — плодородный.

Плеть — bat, wąsy u ogórków
Płeć — тёло, плоть.

Плёчи — ramiona
Plecy — спина.

Плётки — biezyki
Plotki — сплётни.

Плита — kamień ciosowy; płyta 
przy blasze kuchennej
Płyta — пластинка (грамофбн- 
ная).

Плот — tratwa
Płot — заббр.

Плохой — .zły, lichy
Płochy — рббкий, легко­
мысленный.

Побираться — żebrać
Pobierać się — жениться.
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Повестка — zawiadomienie, we­
zwanie
Powiastka — небольшая nó- 
весть.

Пёвод — przyczyna, lejc, powód 
Powód — истёц, виновник.

Пбгреб — piwnica
Pogrzeb — пёхороны.

Подмётный — podrzucony 
Podmiotowy — предмётный.

Подббнться — być podobnym 
Podobać się — нравиться.

Пбдле — koło
Podle — мёлко, пбдло.

Подлёг — oszustwo
Podłoga — пол.

Подстйва — zmiana koni
Podstawa — оснбва, подстава.

Подходить — pasować, być sto­
sownym, zbliżać się 
Podchodzić — приближаться.

Поезд — pociąg
Pojazd — экипаж, запряжка 
(выезд).

Пожаловать — obdarzyć, nadać 
Pożałować — пожалёть.

Пожитки — rzeczy 
Pożytek — пбльза. взятка 
(пчёл).

Поздравление •— powinszowanie 
Pozdrowienie — привёт.

Позйция — sytuacja, pozycja 
Pozycja — предмет (в торго­
вом счёте), позйция (вбйска).

Позбр — hańba
Pozór — вид, предлбг.

Позорный — hańbiący 
Pozorny — поверхностный, ка­
жущийся,

Покбй — spokój
Pokój — кёмната, мирный до- 
говбр.

Покушёние — zamach 
Pokuszenie — искушение.

Полати — prycza, górka w izbach 
przytwierdzona do pułapu 
Połacie — ббласти.

Пблог — zasłona u łóżka
Połóg — рёды, разрешёние от 
брёмени.

Поливйть — polewać
Polować — охбтится.

Пблночь — północ
Północ — сёвер, пблночь.

Половй(ца — deska z podłogi 
Połowica — «половина» (же- 
нй).

Положиться — być pewnym 
Położyć się — лечь.

Поносйть — obmawiać
Ponosić — нести.

Попирйть — deptać
Popierać — поддёрживать, тес­
нить.

Попёлнить — uzupełnić 
Popełnić — совершить.

Порвать — rozedrzeć
Porwać — похитить, разорвать.

Посад — przedmieście
Posada — мёсто, служба,

Посвятйть — dedykować, ofiaro­
wać
Poświadczyć — засвидетель­
ствовать.

Послание — wysłanie, list 
Posłanie —- подстилка.

Посбл — ambasador
Poseł — депутат сёйма.

Пострадать — ucierpieć 
Postradać — потерять.
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Потёха — zabawa, rozrywka
Pociecha — отрада, успокоёние.

Потрава — szkoda wyrządzona 
w polu
Potrawa — кушание, второй 
укёс.

Почём — ile kosztuje
Po ozem — пёсле чегё.

Почёт — szacunek
Poczet — рассчёт.

Починить — zreperować
Poczynić — сдёлать, учинить. 

Похёд — marsz, pochód
Pochód — процёссия.

Походить — być podobnym
Pochodzić — происходить.

Похёдный — marszowy, połowy
Pochodny — произвёдный.

Похождёние — przygoda, przypa­
dek
Pochodzenie — происхождёние.

Правдйвый — prawdomówny
Prawdziwy — настоящий.

Прекратить — skończyć, umo­
rzyć
Przekroczyć — нарушить, пе­
решагнуть.

Прибёг — naczynie stołowe, apa­
rat techniczny
Przybór — наводнение.

Прибранный — sprzątnięty
Przybrany — подббранный, 
приёмный.

Приказ — rozkaz
Przekaz — дёнежный перевод. 

Приказание — rozkaz
Przykazanie — зёповедь.

Приклад — kolba
Przykład — пример.

Припёдок — atak
Przypadek — падёж.

Прислуга — usługa, służba 
Przysługa — одолжёние.

Пристрёенный — przybudowany 
Przystrojony — приукрашен­
ный, приготёвленный.

Прёбка — korek
Próbka — образчик.

Прбсто — skromnie; nadzwyczaj 
Prosto — прямо.

Противный — przykry
Przeciwny — противуполбж- 
ный, протйвный.

Пруд — staw
Prąd — ток, течёние.

Пшённый — jaglany
Pszenny —- пшеничный.

Пыл — płomiennoćć
Pył — пыль.

Пытёть — torturować
Pytać — спрашивать.

Пытаться — próbować
Pytać się — спрашивать.

Пытка — tortura
Pytka — жгут.

Пышный — napuszony
Pyszny — великолёпный, на­
дутый.

Пушка — armata
Puszka — жестяная корббка.

Р.
Разбавить — rozcieńczyć 

Rozbawić — развлёчь.
Различать — rozróżniać

Rozliczać — рассчитывать.
Расскёз — opowiadanie

Rozkaz — приказание.
Разобрать — rozłożyć

Rozebrać — раздёть, разобрать 
по частям,
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Разорваться — roizedrzeć się
Rozerwać się — забавляться 
(рассеяться).

Рано — wcześnie
Rano — yipoM.

Распинаться — wstawiać się za 
kimś
Rozpinać się •— расстёгиваться 

Расправа — porachunek
Rozprawa — судёбное разбира­
тельство, исслёдование.

Рассадить — rozsadzić, przesa­
dzić
Rozsadzić — разрывать, рас­
торгать.

Рассол — kwas kapuściany, wo­
da solą nasycona 
Rosół — бульбн.

Ратовать (за что) — stawać (za
czem)
Ratować — спасйть.

Рачитель — starający się o co
Ręczyciel — поручитель.

Резня — rzeź
Rzeźnia — скотобёйня.

Реставрация — odnawianie sta­
rego
Restauracja — ресторан.

Речь — mowa
Rzecz — вещь.

Риза — ornat
Rysa — трёщина.

Por — róg
Róg — угол, por.

Рбдина — ojczyzna
Rodzina — семёйство.

Родить — urodzić
Radzić — совётовать.

Рбжа — morda
Róża — рёза.

Рок — los
Rok — год.

Романс — pieśń, romansa 
Romans —- роман.

Роскбшный — pyszny 
Rozkoszny — сладостный, 
весьма приятный.

Рёта — kompanja
Rota ■— присяга.

Рушить — wywrócić.
Ruszyć — трёнуть, шевельнуть.

Рылец — rydel, łopatka 
Rylec — резёц.

Рыхлый — pulchny 
Rychły — скёрый.

С.

Сад — ogród
Sad — плодёвый сад.

Сам — sam jeden
Sam — один.

Сбавлять — zmniejszać, ustępo­
wać
Zbawiać — спасёть, избавлять, 
искупать.

Сбруя — uprząż
Zbroja — вооружёние.

Свет — światło
Świat — мир.

Свистёк — gwizdawka
Świstek — лоскутёк бумаги.

Сдаваться — poddawać się 
Zdawać się — казаться.

Селянка — wieśniaczka, potrawa 
zrobiona z kapusty kwaśnej 
Sielanka — пасторель.

Синий — błękitny
Siny — сизый.
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Сказание — podanie
Skazanie — приговор, присуж­
дение .

Сказать — powiedzieć
Skazać — осудить.

Скарб — majątek
Skarb — сокрбвище, казна, 
клад.

Скачёк — skok
Skoczek — скакун.

Скинуть — zrzucić, zdjąć
Skinąć — кивнуть.

Склбдка — fałda
Składka — денежный сбор.

Склеп — grób
Sklep — лбвка, погреб.

Скбро — prędko
Skoro — как тблько.

Скрутить — skręcić
Skrócić — сократить.

Слать — posyłać
Słać — постилать, посылать.

Сливки — śmietanka
Śliwki — сливы.

Слбвно — jakoby
Słownie — словёсно.

Слбмка — burzenie (domu) 
Słomka — солбминка.

Слоняться — wałęsać się
Słaniać się — пошатываться.

Слой — warstwa
Słój — ббнка, слой (в дёреве).

Служба — msza; służba
Służba — прислуга, дблжн ость.

Смаковать — kosztować
Smakować — быть вкусным.

Смысл — sens
Zmysły — чувства.

Смутить — zmieszać
Smucić — печалить.

Смутно — niewyraźnie
Smutno — грустно.

Солонина — mięso marynowane 
Słonina — сало.

Составить — składać, zrobić 
Zastawić — заложить.

Спёвка — próba chóru
Śpiewka — пёсенка.

Спинка — grzbiet krzesła albo 
fotelu
Spinka — запонка.

Список — lista
Spisek — зйговор.

Способ — środek
Sposób — возможность.

Спосббность — zdolność
Sposobność — удобный случай.

Спосббный — zdolny 
Sposobny — удобный.

Спотыкаться — idąc, zawadzić o 
coś nogą; potykać się 
Spotykać się — встречаться.

Срок — termin
Sroka — сорока.

Сруб — zrąb
Śruba — винт.

Стан — kibić, obóz
Stan — положёние, сословие.

Станция — stacja
Stancja — квартира.

Стараться — wysilać się 
Starać się — добиваться, хло­
потать.

Стать — zrobić się
Stać — стоять.

Стегать — chlastać, bić
Ścigać — преслёдовать.

Стесняться — krępować się 
ścieśniać się — тесниться.

Стирать — prać
Ścierać — вытирать.



Стирка — pranie 
Ścierka — тряпка.

Стопй — ryza; stopa 
Stopa — ступня, фут.

Страна — kraj
Strona — страница, сторона.

Стрельбй — strzelanina
Strzelba — охбтничье ружьё.

Стрбй — szyk 
Strój — наряд.

Стрбйный — wysmukły
Strojny — нарядный.

Стр бить — budować
Stroić — наряжать.

Стружка — struganie, heblowina, 
wiór
Stróżka — сторожиха.

Стул — krzesło
Stół — стол.

Сумй — torba
Suma — пбздняя обёдня.

Сурьма — gatunek farby
Surma — рожбк, музыкальная 
трубй.

Суровый — srogi
Surowy — сырбй, суровый.

Суша. — ląd
Susza — сушь.

т.
Таблйца — tabela, spis

Tablica — доска.
Так — tak

Tak — да, так.
Твердить — powtarzać

Twierdzić •— утверждать. 
Терпёние — cierpliwość

Cierpienie — страдание. 
Тнснённе — drukowanie

Ciśnienie — давление.

Тлен — zgnilizna
Tlen — углерод.

Тблстый — gruby
Tłusty — жйрный.

Ток — prąd, klepisko
Tok — движёние.

Топить (печку) — palić w piecu 
Topić — топйть, утопить, пла­
вить.

Травйть — szczuć
Trawić — перевйривать пищу.

Трбтить — wydawać
Tracić — губйть казнить.

Трёба — posługa religijna 
Trzeba — нйдо.

Трудно — ciężko
Trudno — что делать, трудно.

Трюм — wnętrze statku 
Trumna — гроб.

'Гуча — chmura
Tęcza — рйдуга.

Туша — cała bita sztuka
Tusza — объём тёла.

Тыл — tył wojska
Tył — зад, корма.

Тьма — ciemność
Ćma — ночнАя бйбочка, моты­
лёк.

У.
Убавить — zmniejszyć

Ubawić — утёшить, забавить. 
Убегать — uciekać

Ubiegać się — стремйться до- 
стйчь, стараться получить.

Убирать — sprzątać
Ubierać — одевйть, украшать
(напр.: цветами алтйрь).

Убрус — tuwalnia (rodzaj ozdoby 
pod obrazem świętym)
Obrus — скатерть,
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Убыток — strata, zguba
Ubytek ущёрб, убыль.

Уважать — szanować
Uważać — внимать.

Уверить — zapewnić
Uwierzyć — повёрить.

Удаваться — udać się
Udawać się — направляться.

Удёл — los
Udział — участие.

Угодить — trafić, dogodzić
Ugodzić — ударить, поразйть.

Угостить — poczęstować
Ugościć — оказать гостеприим­
ство.

Узнать — dowiedzieć się
Uznać — признать.

Указать — pokazać, wskazać
Ukazać — указать.

Уклйд — żelazo hartowane, twar- 
dzone, warunki życia
Układ — услёвие, соглйсие сто­
рон.

Укладывать — .składać, upako­
wać
Układać — складывать.

Уклон — pochyłość
Ukłon — поклён.

Укрёп — koper
Ukrop — кипятёк.

Улики —■ dowody
Uliki — селёдки.

Уложёние — ustawa
Ułożenie — уклАдка.

Уложить •— ułożyć, ustanowić 
Ułożyć — сложить.

Уложиться — zapakować rzeczy
Ułożyć się — сдёлать услёвие.

Уморить — życia pozbawić
Umorzyć — прекратить (дёло).

Управа — zarząd, naczelnictwo
Uprawa — пахёнье, обрабётка 
пёля.

Урёд — potwór
Uroda — красота.

Урёк — lekcja
Urok — очарование, заклятие.

Устать — zmęczyć się
Ustać — перестать.

Утёчка — wyciek
Ucieczka ■— побёг.

Утро — poranek
Jutro — завтра.

Уходить — odchodzić
Uchodzić — испаряться, избе­
гать, улетучиваться, скры­
ваться.

Учтивый — uprzejmy
Uczciwy — чёстный.

Ф.

Фамилия — nazwisko
Familja — семейство (выра­
жение ботаническое).

Фляга — manierka
Flaga — флаг.

Фортка — lufcik
Furtka — калитка.

Фронт — czoło wojska
Front — фасад, перёдняя 
часть.

X.

Характеризировать — dawać cha­
rakterystykę
Charakteryzować — гримиро­
вать, характеризовать.

Хлёпок — kosmyk, bawełna
Chłopak — мальчик.
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Холм — pagórek
Hełm — шлем.

Худбй — zły, niedobry
Chudy — худбй, тбщий.

Хранить — chronić, chować
Chronić — уберегать, укрывать

ч.
Час — godzina

Czas ■— врёмя.
Чашка — filiżanka

Czaszka — череп.
Челюсть — szczęka

Czeluść — прбпасть.
Чёрвец — gąsienica (owad)

Czerwiec — июнь.
Чёрствый — suchy

Czerstwy'— здорбвый, крёп- 
кий, чёрствый.

Чёствовать — czcić
Częstować — угощать.

Чин — stopień służbowy
Czyn — поступок.

Чинить — reperować
Czynić — дёлать, производить.

Чихёть — kichać
Czyhać — подстерегать.

Чуять — czuć, słyszeć
Czuwać — бодрствовать.

ш.
Шалить — dokazywać

Szaleć — беситься, безумст­
вовать.

Шик — elegancja
Szyk — строй, шик.

Шина — opona
Szyna — рёльса.

Шкап — szafa
Szkapa — мяча.

Шкура — skóra zwierzęcia z 
szerścią
Skóra — кожа.

Шнурбк — sznurowadło
Sznurek — верёвка, бичёвка.

Шпилька — szpilka do włosów
Szpilka — булавка.

Штука —• kawał
Sztuka — искусство.

Шумный — gwarny
Szumny — широковещатель­
ный, грбмкий.

щ.
Щека — policzek

Szczęka — челюсть.
Щит — tarcza

Szczyt — вершина.
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